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PE0PR1ETA LETTBEABIA 



L E T T E R E 

DI 

S A N T A C A T E R I N A D A S I E N A 

L X K V — A l Monasterio d i San Gaggio (1) i n 
Firenze, e ol la Badessa e Monache del Mo
nasterio, alie e i n Monte Sansovino. 

A l nome d i G e s ú Cristo crocifisso e d i Ma
r ía dolce. 

Oarissima madre e figlinola i n Cristo dolce 
G e s ú . l o Catarina, serva e schiava de' servi d i 
G e s ú Cristo, scrivo a vo i nel prezioso sangue 
sno; con desiderio d i vedervi nascose e serrate 

(1) II Monastero delle Agostiniane di S. Gaggio, tuttora 
esistente, é meno d' un miglio fuori di Porta Eomana nella 
Via Senese. Gaggio é corruzione di Caio, e a S. Calo fu 
dedicato ii monastero dal fondatore Tommaso Corsini. Quello 
di Monte S. Savino tra Siena ed Arezzo, é di Benedettiue; e 
fu fondato da tre donne tórnate dal pellegrinaggio di Terr« 
Santa. La stessa lettera é diretta al due monaeteri e v' é una 
aggiunta speolale per quello di S. Gaggio. 

LRTTEHK DI S. CATKRINA — VOL. II. 1. 
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nel costato di Cristo crociflsso; p e r o c c h é a l t r i -
ment i non varrebbe 1' essere serrato dentro delle 
mura, ma piü to s tó sarebbe a giudizio (1). E pe
ro come i l oorpo é rinchiuso, cosi vuole essere 
cbiuso e serrato l ' a f fe t to e i l desiderio vostro 
levato dallo stato e dalle delizie del mondo, e 
seguitare lo sposo Cristo dolce G e s ú . N o n du-
bito che se sarete amatr ic i dello sposo Eterno, 
vo i seguiterete le vestigio d ' esso sposo. E sapete 
quale fu la via d i questo sposo? P o v e r t á volon-
taria, obedienzia. Per u m i l i t á la somma altezza 
discese alia bassezza della natura umana;- e per 
umi l i t á e amore ineífabi le cbe E g l i ebbe a noi , 
si d ié 1' u m a n i t á sua a l l 'obbrobr iosa morte del
la croce, eleggendo la v ia de' to rment i , de' fla-
gel l i , strazi e v i tupe r i i . Or questa u m i l i t á dovete 
seguitare: e sappiate che essa non si p u ó a veré 
se non con perfetto e vero cognoscimento d i sé, 
ed in vedere la profonda umi l i t á e mansuetudine 
de l l ' Agne l l o svenato con tanto fuoco d ' amore. 
Dico che E g l i s egu i tó la via del]a vera pover
t á (2); onde E g l i fu tanto povero che non ebbe 
dove riposare i l capo suo; e nella sua n a t i v i t á , 
Mar i a dolce appena ebbe tanto pannicello che 
ella potesse invollere i l Pigl iuolo suo. B pero vo i , 
spose, dovete seguitare la v ia d i queila p o v e r t á . 

(1) Giudizio vale condanna o danno. Lo star serrati senza es-
ser nascosti é piuttosto danno che vantaggio. 

(2) La povertá di cui parla qui la Santa é soprattntto la 
•povertá di spirito o povertá per spirito come la chiama poi la 

Santa^ che e quasi nna stessa cosa coll' umiltá. 
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E COSÍ sapete che voi avete promesso, e io cosi 
v i prego per amor d i Cristo crociflsso, che os-
serviate mflno alia mor te ; p e r o c c h é a l t r imen t i 
non sareste spose, ma sareste come adultere, 
amando alcnna cosa fuora d i D io . Ohé i n tanto 
é detta adultera la sposa, i n quanto ella ama 
un al tro p i ú che lo sposo. E quale é i l segno 
del l ' amore? che ella sia obediente a l u i . E pe
ro dopo la p o v e r t á e u m i l i t á , seguita P obe-
dienzia. Ohe quanto la sposa é p i ü povera per 
spir i to volontariamente, e p iu ha reuunziato alia 
ricchezza e stat i del mondo; tanto p i u é umi le : 
e quanto p i ü é umi le , tanto p iú é obediente. 
P e r o c c h é '1 superbo non é mai obediente, p e r ó 
che la superbia non si vuole inchinare a essere 
suddito n é soggetto (1) a neuna creatura. Voglio 
dunque che siate u m i l i , e che voi spogiiate i l 
cuore e l ' a f fe t to infino alia mor te (2). V o i , aba-
dessa, obediente a l l ' O r d i n e ; e vo i suddite, obe-
dient i a l l ' Ordine, e al ia abadessa vostra. 

I m p á r a t e , imparate dallo sposo Eterno, dolce 
e buono Gesú , che fu obediente inf ino alia mor
te (3). Sapete che senza obedienzia voi non po-
treste par t ic ipare i l sangue d e l l ' Agne l lo . Or che 

(1) « Talvolta soggetto h piü di suddito, in quanto accenna 
dipendenza forzata; ma del resto la sudditanza é cosa piü 
regolare e abituale; la soggezione puo essere per accidente 
o per poco » ( Tommaseo ). 

(2) S'intende: dell'amore delle creature. 
(3) Fu obbediente fino al punto di moriré per noi ( S. Pao-

lo ai Filippesi, c. I I , v. 8 ). 
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é la Religiosa senza i l giogo dell 'obedienzia f 
É morta; e dr i t tamente é nno dimonio incaruato. 
R o n é osservatrice d e l l ' Ordine, ma t r a p a s s a t r í c e 
d e l l ' O r d i n e . E l la é condotta nel bando de]la 
morte, avendo trapassati i comandamenti santi di 
D i o : e oltre a' comandamenti , ha trapassata (1) 
la promissione e i l voto cbe ella fece nella pro-
fessione. O dilettissime suore e flgliuole i n Cristo 
dolce Gesú , io non voglio che caggiate i n questo 
inconveniente; ma vogl io che siate sollecite, e 
non trapassarla d ' u n o ponto . Volete voi dilet-
t a r v i dello sposo vostro? Or uccidete la vostra 
perversa v o l o n t á , e non ribellate mai alia vera 
obedienzia. Sapete che i l vero obediente non va 
mai investigando la v o l o n t á del prelato suo, ma 
súb i to china i l capo, e m á n d a l a i n (2) effetto. 
Innamora tev i dunque d i qoesta vera e reale v i r -
t u . Vole te voi avere pace e quiete? tol le tevi la 
vo lon t á . P e r o c c h é ogni pena procede dalla pro-
pr ia v o l o n t á . Vest i tevi dunque della dolce ed 
eterna v o l o n t á d i D i o ; 'e a questo modo guste-
rete v i t a eterna, e sarete chiamat i (3) angeli ter-
restr i i n questa v i t a . 

C o n f ó r t a t e v i con la p r i m a dolce V e r i t á . M a 
a questo non potreste mai venire, se non apri te 
l ' o cch io del cognoscimento a riguardare i l fuo-
co della d iv ina carita, la quale D i o ha adopera-

(1) Vale: non ha curata. 
(2) « Piü bello che ad effetto. Dice prontezza é pienezza 

di operazione » ( Tommaseo ). 
(3) Lasciamo chiamati col Tommaseo, accordando con angeli. 
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ta nella sua creatura razionale. Pensate, madre 
e flgliuole, che vo i sete obbligate p i ú che molte 
al tre creature, i n quanto D i o , ol tre a qnello 
amore c h ' E g l i ha donato alia creatura, E g l i ha 
donato p i ü a voi i n particolare, t raendovi dalla 
b ra t tu ra e dalla tenebrosa v i t a fé t ida , piena d i 
puzza e v i tuper io , e a v v i collocate ed elette per 
sé (1). E pero non do vete mai essere negl igent i ; 
ma cercare tu t t e qoelle cose, luoghi e modi , per 
l i quali p i ü potete p l a c e r é a l u i . E se vo i m i 
diceste: « quale é la via? » dicovelo: é quella che 
fece E g l i (2), cioé la via degli obbrobr i i , pene, 
to rment i e flagelli. E con che modo 1 col modo 
della vera u m i l i t á e d e l l ' ardentissima cari ta; 
amore ineffabile, col quale amore si renunzia alie 
ricchezze e stat i del mondo. E d a l l ' u m i l i t á viene 
al l 'obedienzia, come detto é. A l i a quale obedien-
zia seguita la pace: p e r o c c h é la obedienzia tol le 
ogni pena, e da ogni d i le t to ; pero che é to l t a 
via la v o l o n t á che da pena dr i t tamente (3). 

A c c i o c c h é ella possa salire a questa perfe-
zione, i l nostro Salvatore ha fa t to del corpo suo 
scala, e su v ' h a f a t t i g l i scaloni (4). Se ragguar-
date i p i e i , essi sonó confi t t i e chiavel lat i i n 

(1) A maggior amore da parte di Dio de ve rispondere un 
piü largo amore da parte nostra. 

(2) Cioé la via battuta da Lui . 
(3) Vale: Propriamente, veramente. L a volontá é quella che 

propriamente ci da pena. 
(4) Cioé i gradini, per cui vi sale. L a stessa similitudine si 

trova nella lettera XXIV^ vol. I pag. 191. 
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croce, posti per lo p r i m o scalone; p e r o c c h é in 
p r ima dee essere l ' a í f e t t o d e l l ' a n i m a spogliato 
d ' ogni v o l o n t á p ropr i a . P e r o c c h é come i piei 
portano el corpo, cosí l ' a í f e t t o por ta 1'anima. 
Sappiate che 1'anima g iammai non ha alcuna 
v i r t ú se non sale questo p r imo scalone. Salito 
che t u 1' hai , g iugn i alia vera e profonda umi l i t á . 
Ma sagli poi a l l ' a l t o , e non tardare p i n : e ció 
fat to, e t i l g iugn i al costato aperto del F ig l iuo lo 
d i D i o ; e ine troverete i l fuoco e 1' abisso della 
d ivina carita. I n questo scalone del costato aper
to v i troverete una bottega (1) piena d i specie 
odorifere. I n e troverete Dio-ed-Uomo: ine si 
sazia ed inebria 1 'anima per si fat to modo che 
non vede sé medesima. Siccome 1'ebbro ineb-
briato d i v ino , cosi 1 'anima allora non p u ó ve-
dere al t ro che sangue sparto con tanto fuoco 
d ' amore . Onde allora si leva con ardentissimo 
desiderio, e giugne a l l ' a l t r o scalone, cioé al ia 
bocea, e ine si riposa i n pace e i n quiete, e gu-
stavi la pace d e l l ' obedienzia. E fa come 1' nomo 
che é bene inebbriato; che quando é bene pie-
no, si da a d o r m i r é ; e quando dorme, non s e n t é 
p r o s p e r i t á ne a v v e r s i t á . Oosi la Sposa d i Cristo 
piena d ' amore s 'addormenta nella pace dello 
Sposo suo. Addormen ta t i sonó i sent imenti suoi; 
p e r o c c h é se tu t te le t r ibolazioni venissero sopra 
d i le i , punto non se ne cura: se ella é i n pro
s p e r i t á del mondo non la s e n t é per di let to d i -

(1) Apotheea, dal greeor ripostiglio, Inogo ove si conserva-
no cose preziose. 
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sordinato, p e r o c c h é gik se ne spoglia per lo 
p r imo (1) affetto. Or qnesto é i l luogo dove 
ella si t rova conformata con l ' n n i o i i e d i Cristo 
crociflsso. 

C ó r r e t e adunque v i r i l m e n t e , po i ché avete 
la v ia , i l luogo, dove potete t rovare i l let to nel 
qnale v i r iposiate, e la mensa dove p r e n d í a t e 
di let to, e i l cibo del quale v i saziate; p e r o c c h é 
egli é fat to a no i mensa, cibo e servitore (2). 
Assai sareste degne di reprensione, se per vo
stra negligenzia non cercaste i l riposo, e, come 
stolte, v i dilungaste dal cibo. Vogl io dunque, e 
cosí v i prego da parte d i Cristo crociflsso, che 
voi v i riscaldiate e bagniate nel sangue d i Cristo 
crociflsso. E acc iocché siate fatte una cosa con 
l u i , non schifate fat ica, ma d i le t ta tev i i n esse 
fatiche; p e r o c c h é la fatica é poca, e i l f ru t to é 
grande. N o n dico p iü a questo. 

P a r m i (3) che la vostra carissima madre e 
mia , monna Xera sia posta alia mensa della 
v i t a durabile, dove si gusta i l cibo della v i ta , e 
ha t r ó v a t e 1 'Agnel lo immacolato per f ru t to (4). 
C h é , come d i sopra dissi c h ' e g l i era mensa e 
cibo e servitore, cosí dico che el la , come vera 
sposa d i Cristo crociflsso, ha t r ó v a t e i l Padre 

(1) Cioé: per P affetto precedente, che é anche primo per 
dignitá. 

(2) Cosi anche in altre lettere. Pin sotto spiega distesa-
mente queste similitudini. 

(3) Vale: Ho udito, ho suputo o simili; ed é ancor vivo in 
questo significato il verbo parere. 

(4) Ossia, per cifro da nutrirsi. 
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eterno, che g l i é mensa e le t to , p e r o c c h é nel 
Padre Eterno t rova a pieno tu t t a la sua neces-
si tá . I n ció, carissime, che l ' u o m o s'affatica, o 
partesi d a l l ' u n o laogo a l l ' a l t r o , si é per d a r é 
i l cibo, e '1 vestimento alia creatura, e luogo di 
riposo (1). Dico dunqae che ella ha t rovata la 
somma ed eterna b o n t á di D i o eterno, d ' onde 
non bisogna che 1'anima si par ta per verune 
di queste cose (2), e a n d a r é i n diversi l uogh i ; 
pe rocché quello é luogo fermo e stabile, do ve 
si t rova i l l e t to , per r iposo, della somma ed 
eterna de i t á . I I Padre é mensa, i l F ig l io é cibo: 
ché per mezzo del Verbo incarnato del F ig l iuo lo 
di D i o giungiamo t u t t i , se vogliamo, a por to d i 
salute. L o Spir i to 8anto la serve. P e r o c c h é per 
amore i l Padre ci donó questo cibo del suo F i 
gliuolo, e per amore i l F ig l iuolo ci donó la v i t a , 
e a sé dié la morte ; s icché con la morte sua 
partecipammo la v i ta durabi le . N o i che siamo 
peregrini e v iandant i (3) i n questa vi ta , r icevia-
mo questo f ru t to imperfet tamente; ma ella l ' h a 
ricevuto perfettissimamente, e non é veruna co
sa che i l possa tor re . Vo i dunque, come v e r é 
flgliuole, do vete esser contente del bene e del-

(1) L a gente va e viene, si affatica, si prende pensiero so-
prattutto per tre cose: peí vitto, peí vestito, per 1; abitazione. 

(2) Cioé per nessuna delle tre necessitá sopra indícate. 
(8) S. Pietro, Lett. I , c. I I . v. 11. « Carissimi, io vi scon-

giuro che come forestieri e pellegriui vi guardiate dai desi-
deri carnali ecc. ». 



DA SIENA 15 

1 'u t i l i t á della vostra madre (1); e p e r ó dovete 
stare i n vera e santa pazienza, si per rispetto 
d i Oolui che l ' h a f a t to , d i tollere la presenzia 
sua dinanzi a vo i , che non dovete scordare (2) 
da l l ' e t e rna v o l o n t á d i . D i o ; e si per la propr ia 
sua u t i l i t á , che é uscita d i fat ica e d i molta 
pena, nella quale é stata, g i á é molto tempo; 
e é i ta a luogo d i r iposo. M a v o i , come veré 
flgliuole, v i prego che seguitiate le vestigie e l a 
dot t r ina sua, ed i santi costumi, nei qual i ella 
v i ha notr icate . E non t é m e t e p e r c h é (3) v i paia 
essere rimase orfane, o come pecore senza pa-
store: p e r o c c h é non sarete rimase orfane, p e r c h é 
Dio v i p r o v e d e r á , e le sue sante buone ó raz ion i , 
le quali ella oífera nel cospetto d i D i o per v o i . 
E v v i rimasa monna Ghi ta (4). Pregovi che v o i 
g l i siate obedienti i n tu t te quelle cose che sonó 
ordinate secondo D i o e la santa religione. E voi 
prego, monna Ghi ta , quanto io so e posso, che 
abbiate buona cura d i cotesta famigl ia , i n con
servarla, e accrescerla i n buona operazione. E 
non ci commettete negligenzia; p e r o c c h é v i sa-
rebbe richiesto da D i o . A l t r o non dico. Perma-
nete nella santa e dolce dilezione d i D i o . Gesii 
dolce, G e s ü amore. 

(1) Intende della Madre Ñera passata a miglior vita. Que
sta parte di lettera é scritta alie solé Monache di S. Gaggio. 

(2) Cioé: discordare. < 
(3) Vale: henche. 
(4) La nuova Superiora. 
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L X X V I . — A Fra te Giovanni d i Bindo d i Boe
cio de' f r a t i d i Monte Oliveto. 

A l nome d i Gesú Oristo Orociflsso e d i M a 
r í a dolce. 

Oarissimo figliuolo i n Oristo dolce Ges í i . 
l o Catarina, serva e schiava de' servi d i Gesíi 
Oristo, scrivo a voi nel prezioso sangne suo; con 
desiderio d i vedervi costante, perseverante alia 
v i r t ñ (1), acc iocché non vol l ia te i l capo i n dietro 
a mirare l ' a r a t o ; ma con perseveranzia seguita-
re la v ia della v e r i t á . P e r o c c h é la perseveran
zia é quella cosa che é coronata (2); e senza la 
perseveranzia non potremo essere piacevoli n é 
accetti (3) a D io . El la é quella v i r t ú che porta, 
con 1' abbondanzia della carita, i l f ru t to d ' o g n i 
nostra fatica dentro ne l l ' anima nostra. Oh quan
to é beata 1'anima che corre e consuma la v i t a 
sua i n vera e santa v i r t ü ! p e r o c c h é i n questa 
v i t a gusta P a r r a d i vi ta eterna. M a non potre
mo giugnere a questa perfezione senza i l mol to 
sostenere; p e r o c c h é questa v i t a non passa senza 

(1) L¡ÍÍperseveranza h la costansa stessa continuata per tutta 
la prova; e, in senso continuo, per tutta la vita. Cosi ella 
risulta da molti atti di costanza. — Alia virtü, invece che 
nella virtü, aggiunge 1' idea di attenzione. ¡ 

(2) « Clii perseverará fino alia fine si salverá ». ( S. Matteo, 
c. X, v. 22 ). 

(3) « Accetto dice piü cüe piacevole, prepara unione piü 
intima; e ha senso religioso piü proprio ». 
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fa t ica: e chi volesse fuggire la fatica, fugg i -
rebbe i l f r u t t o , e non avrebbe pero faggi ta la 
fatica (1); p e r o c c h é portare ce la conviene i n 
qualunqae stato noi siamo. É vero che elleno 
si portano con m é r i t o e senza m é r i t o , secondo-
c h é la v o l o n t á é ordinata secondo D i o . E g l i 
uomin i del mondo, p e r c b é i l loro p r inc ip io del-
V a í fe t to e del l ' amore é corrot to, ogni loro opera-
zione é guasta e corrot ta : onde costero portano 
le fatiche senza alcuno m é r i t o . Quante sonó le 
fatiche e le pene che essi sostengono i n servizio 
del d imonio! che spesse volte per commettere i l 
peccato mortale sostengono mol te pene, e met-
tonsene alia morte del corpo loro (2). Questi 
cotali sonó i m a r t i r i del dimonio e flglinoli delle 
tenebre; e insegnano a' figliaoli della luce, e 
dannoci grande materia d i vergogna e d i con
fusione dinanzi a D i o (3). O figliuolo carissimo, 
qnanta ignoranzia e miseria é la nostra , a pa-
rerci tanto duro e incomportabile a sostenere 
per Cristo crociflsso, e per a v e r é la v i t a della 
Grazia; e non pare malagevole agl i uomin i del 

(1) In questa vita fuggir la fatica é impossibile. Credia-
mo fuggir la fatica e non facciamo altro che perderé il frutto 
della fatica, che in ogni modo sosteniamo. Spiega bene poi 
la Santa il suo pensiero. 

(2) Si mettono, si espongono alia morte. corporale. Lamen
ta giustamente la Santa il grande aíi'annarsi degli uomini del 
mondo in tante cose che al fine si risolvono in peccati, men-
tre nulla voglion tollerare per il bene delle anime loro. E 
ben li chiama martiri del demonio. 

(3) Ricorda la sentenza del Vangelo: « I figli di questo se
cólo sonó nel loro genere piü prudenti dei figli della luce ». 
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mondo a sostenere pena i n servizio del dimo-
n i o ! T u t t o questo procede, p e r c h é noi non sia-
mo fondat i i n veritá^ e con vero cognoscimento 
di n o i , e non siamo posti sopra la v i v a pietra 
Cristo dolce Gesu (1). P e r o c c h é chi non conosce 
sé, non p u ó cognoscere D io ; e non cognoscendo 
Dio , non p u ó amare; non a m á n d o l o , non viene 
a perfetta c a r i t á , n é ad odio d i sé medesimo. 
I I qnale odio fa portare con vera pazienza ogni 
pena, fatica e tr ibolazione dagli nomini e dal 
d imonio . P e r o c c h é alcnna vol ta siamo persegui-
t a t i dagl i nomini con ingiur ie , con parole o con 
f a t t i ( e questo permette Dio , p e r c h é sia provata 
i n no i la v i r t ü ) ; e alcana vol ta dalle dimonia 
con mol te e di verse cogitazioni, per farci p r iva
re della Grazia, e per condurci nella morte. Le 
battaglie SOÜO diverse: onde alcana volta ci ten-
t e r á contro i l prelato nostro, facendoci parere 
indiscrete le obedienzie imposte da l a i : e cosí 
si concepe uno dispiacimento verso d i loro e 
de l l 'Ord ine nostro. E questo fa per p r iva rc i del-
1'obedienzia. E in t rando i l d imonio per qnesta 
porta della disobedienzia, non ce ne avvedremo, 
che ci trarrebbe fuore de l l ' Ordine, dicendo i l 
dimonio dentro nella mente: « p o i c h é essi sonó 
tanto indiscret i , e t u se' giovane; non poteresti 
sostenere tanta pena. Megl io t ' é dunque che t u 

(1) Cioé: siamo mal fondati. E lo prova: II fondamento é 
il conoscimeuto di sé. Chi non conosce bene se stesso non co
nosce Dio, e chi non conosce Dio non puo amarlo né servirlo 
rettamente. 
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te De parta. Qualche modo t roverai , che t u re-
sterai esente con qualche licenzia ». Con la quale 
fa vedere che si possa stare lecitamente (1). 

Queste sonó battaglie che vengono; le qual i 
non fanno pero danno n e l l ' an ima; n é queste 
n é a l t re ; molte miserabi l i e dissolute (2) batta-
glie, se la propr ia v o l o n t á non consente. Peroc-
ché D i o non le da per nostra mor te , ma per 
v i t a ; non p e r c h é noi siamo v i n t i , ma p e r c h é 
noi v inc iamo, e p e r c h é sia provata in noi la 
v i r t u . M a noi , v i r i l i , con lume della santissima 
fede apriamo 1' occhio de l l ' in te l le t to a raggnar-
dare i l sangue d i Oristo Orocifisso, acc iocché si 
for t i f lch i la nostra debilezza, e cognosciamo la 
v i r t h (3) e la perseveranzia i n questo glorioso 
e prezioso sangue. 

N e l sangue d i Oristo si t rova la gravezza (4) 
e i l dispiacimento della colpa: ine si manifesta 
la giust iz ia , e ine si manifesta la misericordia, 
ISToi sappiamo bene che se a D i o non fusse mol to 
dispiaciuta la colpa, e non fusse stata d i gran-

(1) L ' uscire dal chiostro, il sottrarsi all'ubbidienza, ci vien 
proposto dal demonio sotto ombra di bene o almeno come co
sa lecita. . . . L a Santa mette in guardia dalla tentazione 11 
ano discepolo. 

(2) Battaglie perdute, da parte del demonio. 
(3) Conoscere qui include ancbe il praticare, quasi conoscere 

a prava. 
(4) Per nota, fastidio, si ba in Dante: 

Questa mi porse tanto di gravezza 
Con la paura ch' uscia di sua vista. . . 

Inf. c. I . vv. 52 - 53. 
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dissimo danno alia salute nostra; non ci avereb-
be dato i l Verbo d e l l ' u n i g é n i t o suo Figl inolo , 
del quale volse fare una ancudine; p o n i é n d o l e 
colpe nostre sopra del corpo suo (1); e cosí vol
se che si facesse giust izia della colpa commessa. 
E '1 F ig l inolo non ci aver'ebbe data la v i ta , dan-
doci i l prezzo del sangue con tanto fnoco d ' a -
more , facendocene bagno, e lavando la lebbra 
del le colpe nostre; e questo fece per grazia e 
per misericordia, e non per debito. Bene é dun-
que vero che nel sangue t roviamo i l dispiaci-
mento e la gravezza della colpa, la giustizia e 
1'abbondanzia della misericordia, con obedienzia 
pronta correndo con vera u m i l i t á infino a l l ' ob-
brobriosa morte della croce. 

Dico dnnque, che questo é i l modo di venire 
a perseveranzia e resistere contra g l i uomin i e 
contra le battaglie del d imonio , cioé col lume 
della fede, come detto é , e con vero cognosci-
mento d i noi onde ci umil ieremo. D a l quale co-
gnoscimento verremo al perfettissimo odio della 
propr ia sensua l i t á , e l ' o d i o s a r á quello che f a rá 
giustizia della colpa sua. E p o r t e r á con vera pa-
zienza ogni i n g i u r i a , s t razi i , scherni e v i l lanie , 
e 1'obedienzia indiscreta, e le fatiche d e l l ' O r d i -
ne, e ogni a l t ra bat tagl ia , da qualunque al tro 

(1) É il pensiero di S. Paolo: « Voi che eravate lontani. 
senza Dio_, siete fatti vicini mercé del Sangue di Cristo,, che 
o nostra pacê  distruggendo le inimicizie per mezzo della car
ne sua. . . » Efes. cap. I I , vv. 13-16. La Santa lo abbellisce 
coll'idea dell' ancudine. 
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lato elle vengano. E per questo modo g u s t e r á 
i l f ru t to della d iv ina misericordia, i l quale ha 
t rovato per afFetto d 'amore , e veduto con l ' o c -
chio d e l l ' in te l le t to . 

Adunque non vogl io, figliuolo carissimo, che 
cadiate i n negligenzia: n é manchi i n voi i l santo 
cognoscimento, n é serrate l ' occh io de l l ' i n t e l l e t 
to a ragguardare questo glorioso e prezioso san
gue. P e r o c c h é , se voi ne lo levaste, cadereste i n 
mol ta ignoranzia, e non cognoscereste la v e r i t á ; 
ma, con occhio pieno di nebbia, sarebbe abba-
gl iato, cercando i l di let to e i l p l a c e r é cola dove 
egli non é, ponendosi (1) ad amare le cose c r é a t e 
p iú che '1 Oreatore, e pigl iare di le t to e p l a c e r é 
delle creature. E alcuna vol ta si comincia ad ama
re le creature sotto colore di spir i tuale amore. E 
se egli non s' ha cura, e non esercita le v i r t ú , non 
cognosce la ve r i t á , e non tiene l 'occhio nel sangue 
d i Oristo crociflsso; onde 1'amore d i ven ta tu t to 
sensuale. E p o i c h é i l d imonio 1' ha condotto cola 
dove egli voleva, cioé d ' averg l i fa t ta pigl iare 
quella conversazione delle creature sotto colo
re d i spir i to, e lassare l 'esercizio della santa ora-
zione e i l desiderio delle v i r t ú e i l cognosci
mento della v e r i t á ; súb i t o g l i mette uno tedio e 
una t r is t iz ia nella mente con una disperazione, 
i n tanto che si vuole p a r t i r é dal giogo del l ' obe
dienzia, e abbandonare i l g iard ino de l l 'Ord ine , 

(1) Secondo la costruzione é riferito all' occhio; ma il senso 
é ponendovi. 
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dove ha gustato cotant i soavi e dolci f r u t t i p r i 
ma che egli perdesse i l gusto del santo deside-
r io , a quello tempo dolce che le fatiche e i pesi 
del l ' Ordine g l i pare va di grande s u a v i t á (1). 
S icché v é d e t e quanto male per questo ne po-
trebbe venire. 

E p e r ó vogl io che vo i v i studiate, giusta al 
vostro potere, d i po r t a rv i si e con si vero desi-
derio, che questo non addivenga mai a vo i per 
neuno caso che venisse. N o n venga mai la men
te vostra a neuna confusione; ma l éva t e l ' o c -
chio nel sangue, e pigl ia te una larga e dolce 
speranza; ponendo i l r imedio d i levarsi da tu t te 
quelle cose che g l i impediscono la veritá, (2): e 
allora r i c e v e r á grandissima grazia da D i o , e co-
m i n c i e r á a ricevere i l f ru t to delle sue fatiche, 
ricevendo l 'abbondanzia della cari ta ne l l ' an ima. 
Or fuggite, flgliuolo carissimo, nella celia del co
gnoscimento d i vo i , abbracciando i l legno della 
santissima croce; bagnandovi nel sangue d e l l ' u -
mile e immacolato A g n e l l o ; fuggendo ogni con-
versazione che v i fusse nociva alia salute vostra. 
E non mirate a d i r é : « che parra, se io m i levo 
da queste creature? l o lor d i sp iace ró , e averan-

(1) É da osservarsi 1' acuto esame che fa la Santa, di tnt-
to il procederé del demonio per distogliere il religioso da Dio, 
dall' orazione, e fargli amare le creature pin che Dio, e grado 
grado condurlo a lasciar 1' Ordine facendogli parer grave cid 
che prima era soave e dolce. 

(2) Passaggio dalla seconda alia terza persona. 
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nolo per male (1) ». N o n lassate pero: che noi 
siamo posti per p l a c e r é a l Oreatore, e non alie 
creature. Sapete che dinanzi al sommo Giudice 
nenno r i s p o n d e r á per vo i n e l l ' u l t i m a s t r e m i t á 
della mor te ; ma solo la v i r t ü s a r á quella, con 
la misericordia (2), che r i s p o n d e r á . Quanto c ' é 
necessaria la v i r t ü ! senza la v i r t n non possiamo 
v i veré d i v i t a di grazia. E p e r ó v i dissi c h ' i o 
desideravo d i vedervi costante é perseverante 
alia v i r t ü infino alia mor te . S icché non volle-
te (3) i l capo indietro per alcuna cosa che sia. 
Spero nella b o n t á d i D i o , che '1 farete; siccome 
debbe fare i l vero flgliuolo. E cosi farete quello 
che sete ten uto d i fare, e adempirete i l deside-
r io m i ó . A l t r o non dico. Permanete nella santa 
e dolce dilezione di D i o . Gesú dolce, Gesü amore. 

(1) É la sólita scusa che ritrae tanti dal beue: Che diran-
no gil altri? Che dirá il mondo? Vano rispetto che si vince 
col pensiero che noi siamo stati creati per piacere al Creato-
re e non alie creature, e che delle azioni nostre dobbiamo ri-
spondere noi stessi a Dio. 

(2) S'intende: con la misericordia divina; senza di questa 
non vale alcuna nostra virtü. 

(3) Cioé: non volgete. 

LKTTEHE ni S. CATERINA — VOL. I I . 2. 
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L X X V I I . — A l Yemrahile Beligioso Frate Gu-
glielmo d ' Inghi l te r ra , i l quale era BaocelUere 
de l l ' Ordiue de' F r a t i EremUani d i Santo 
Agostino, a Selva d i Lago (1). 

A l nome d i Gesu Cristo crociflsso e di M a 
r ía dolce. 

A voi reverendissimo e carissimo padre i n 
Cristo Gesú . l o Catarina, serva e schiava de' servi 
del F ig l iuo lo d i Dio , v i conforto e raccomando 
nel prezioso sangue suo; con desiderio d i vedervi 
u n i t i e t rasformat i nella sua iuestimabile carita, 
s icché noi che siamo arbori s ter i l i e inf rut tuosi 
senza neuno f ru t to (2), siamo innestat i n e l l ' ar-
bore della v i t a . Cosi rappor t iamo uno saporoso 
e dolce f ru t to , non per noi , ma per lo maestro 
della grazia che é i n noi . Siccome i l corpo vive 
per V anima, cosi 1' anima vive per D io . Questa 
Parola incaruata non ci poteva, i n quanto Uomo, 
r e s t i t u i r é la v i t a della grazia; ma, in quanto D i o , 
per amore, la d ivina Essenzia volse, e puotelo 

(1) Fra Gaglielmo Flete ( v. lett. 64 e B6, ) aMtava allora a 
Selva di Lago. U BurlamaocM crede essere il convento detto di 
S. Leonardo dalla Selva di Lago, appartenente ai PP. Eremi-
tani di S. Agostino, discosto un miglio da quello di Lecceto 
e da esso separato per la selva dei leeci. Dalle prossime col-
line scendevano le acque e stagnavano nella bassa pianura 
detta del Piano del Lago. 

(2) Non sempre la pianta sterile é del tutto infruttuosa; 
talvolta produce sterili frutti. Noi pero, separati dall' albero 
della vita^ non produciamo aleun frutto. 
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f a r e ( l ) . Oh faoco, abisso d i carita, p e r c h é DOD 
siamo separati da te, hai voluto fare un innesto 
di te i n me. Questo fu quando seminasti la Pa
rola tua nel campo di M a r i a . Adunque bene é 
vero che P anima vive per te; e '1 prezzo del-
V abbondantissimo sangue, sparto per me, valse 
per l ' a m o r e della d iv ina Essenzia. ^ o n m i ma-
ravigl io , carissimo padre, se la sapienzia d i Dio , 
Parola incarnata , dice: « Se io saro levato in 
alto, ogni cosa t r a r r ó a me (2) ». Oh cuori indu-
r a t i , e s tol t i figliuoli d i A d a m ! Bene é misero 
miserabile cuore, se non si lassa t rare a si dolce 
padre. Dice: Se io s a r ó levato, egl i : (3) p e r c h é ? solo 
p e r c h é noi corr iamo. ISon c i veggo, carissimo 
padre, a l t ro peso (4), se non 1' amore e la igno-
rauzia che noi abbiamo a no i medesimi, e poco 
lume e cognoscimento d i D i o . Ohi non cognosce, 
non p u ó amare; e chi cognosce, si ama. F o n 
voglio che stiamo p i n i n questa ignoranzia; che 
non saremo innestat i nella v i t a : ma voglio che 
1'occhio d e l l ' in te l le t to sia levato sopra d i noi 
a vedere e cognoscere quella somma e eterna 
v i t a . í í o n ne'(5) p u ó al tro volere, che la nostra 
santificazione: ogni luogo e ogni tempo, o per 
morte o per v i t a , o per persecuzioni, o per g l i 
uomin i per l i d imon i i , ci da solo a questo fine, 
p e r c h é abbiamo la nostra santificazione. D i c o v i 

(1) Lo volle Dio, che lo puo fare. 
(2) Vang. di S. Giov. c. X l l , y. 32. 
(3) Questo egli é soggetto di dice. 
(4) Peso sta per impedimento, quasi peso che ci trae al basso. 
(5) Ne, pleonasmo. 
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che sobito che 1 'anima ha aperto lo in tend i -
mento (1), diventa amatore de l l ' onore d i D i o e 
delle creatnre: diventa amatore d i pene; e non 
si d i le t ta al t ro che in croce con lu í . N o n é grande 
fat to (2): che g i á ha veduto che la b o n t á d i D i o 
non p u ó volere al tro che bene, e ogni cosa viene 
da l a i ; g iá é pr iva to de l l ' amore propr io (che 
g l i da tenebre, e pero non vede lume (3). 

O padre, non stiamo p i n ; ed innestiamoci 
ne l l ' a rbore fruttnoso, acc iocché i l maestro non 
si l ev i (4) senza n o i . Tol l iamo (5) i l l é g a m e , i l 
vincolo del l 'a rdent iss ima sua carita, la qnale i l 
tenne confltto e chiavellato i n sul legno della 
santissima croCe. Percotiamo, percotiamo con 
affetto (6); p e r o c c h é lo inf in i to bene vuole inf i 
n i t o desiderio. Questa é la condizione d e i r ani
ma: p e r c h é ella ha inf in i to essere (7), e pero ella 

(1) Ha aperto lo intendimento vale: ha acquistato 1'uso di 
ragione; qui significa La veduto e conosoiuto la bontá di Dio. 

(2) Non é grande fatto vale: non é ancora adulto; e qui si
gnifica: L ' uomo non é ancora molto avanzato nella via del 
bene che giá vede ecc. II Tommaseo da una diversa interpre-
tazione che ci sembra lontana dal vero. 

(3) L ' único ostaoolo é lr amor proprio: tolto questo, 1' oc-
chio vede bene, e dal ben vedere segué il retto amare. 

(4) Non si levi. Cioé: in croce. Richiama qui il testo sopra 
riportato. 

(5) Tolliamo vale prendiamo, da tollere latino. 
(6) Avendo detto che noi dobbiamo .prender lo stesso vin

colo che ha unito alia croce il divino maestro, pensando che 
un tal vincolo sonó i chiodi, dice giustamente: percotiamo. . . 
quasi cerchiamo di star con Cristo crocifissi anche noi. 

(7) L ' anima nostra ha infinito essere, perché immortale e 
perché oggetto dell' intelletto e della volontá é la stessa ve
ri tá e bontá infinita. 
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infini tamente desidera, e non si sazia mai , se non 
si congiagne con lo i n f i n i t o . Levis i adunque 11 
cuore con ogni sno movimento ad amare colui che 
ama senza essere amato (1). Oh amore inestima-
bi le l Per fabricare le nostre anime facesti ancu-
dine del corpo too : s icché i l corpo sa t i s fá alia pe
na, e 1' anima d i Oristo ha dispiacimento del pec-
cato; e la natura d iv ina colla potenzia sua (2) 
G u á r d a t e come fedelmente siamo r icompera t i ! 
E perchel p e r c h é fu levato iu al to. Sottomettia-
mo adunque la nostra vo lon tá perversa sotto i l 
giogo della v o l o n t á d i Dio , che non vuole a l t ro 
che i l nostro bene; rice ven do con r iverenzia ogni 
fat ica; che noi non siamo degni di tanto bene. 

D icov i da parte d i Oristo crocifisso, che non 
tanto che alcuna vol ta la sett imana i l pr iore 
volesse che vo i diceste la Messa i n convento, ma 
vogl io che se v é d e t e la sua vo lon tá , ogni d i voi la 
diciate (3). P e r c h é (4) voi p e r d í a t e le consolazio-

(1) Cioé prima di essere amato, e senza avere stimolo dal-
1' altrui amore. 

(2) II senso é interrotto: ma intendesi che la natura di
vina da infinito valore alia soddisfazione. 

(3) Cioé: Vi dico da parte di Cristo Crocifisso che voi 
diciate la Messa in Convento ogni di, se non védete la volontá 
del Priore che voi non ve la diciate che soltanto alcune volte 
la settimana. Gli eremiti stavano nelle grotte notte e gior-
no; ed essendo la chiesa lontana, per amore forse di solitn-
dine, non si recavano ogni giorno a dir Messa nella chiesa. 
Ma la Santa vuole il bene migliore, e dice che se il Priore 
non ha nulla in contrario, Fra Guglielmo dica Messa ogni 
di nella chiesa, cosi avrá occasione di star pin vicino ai 
suoi confratelli. 

(4) Vale sebbene. Sebbene perdiate la consolazione della so-
litudine e del ritiro. 



28 L E T T E E E DI SANTA CATER1NA 

n i , non perdete. p e r ó lo stato della Grazia; anco, 
1' acquistiate, quando vo i perdete la vostra volon-
t á . Vog l io che, acc iocché noi mostriamo d'essere 
mangia tor i de l l ' an ime e gustatori de 'p ross imi , 
noi non attendiamo p u r é alie nostre consolazio-
n i ; ma dobbiamo attendere e udire e aver com-
passione alie fatiche de' prossimi, e specialmente 
a coloro che sonó u n i t i a una medesima carita. 
B se non faceste cosi, sarebbe grandissimo di-
fetto (1). E pero vogiio che alie fatiche e neces-
s i tá di frate A n t o n i o vo i p r e s t í a t e l 'o recchie 
ad udir le : e frate A n t o n i o vogi io e prego che 
egli oda voi . B cosi v i prego da parte d i Cristo, 
e mia, che facciate. A questo modo conserverete 
iu v o i la vera carita. E se non faceste cosí, da-
reste luogo al d imonio a seminare discordia. A l -
t ro non dico; se non che io v i prego e s tr ingo (2) 
che siate imi to e trasformato i n questo arbore 
d i Cristo crociflsso, G e s ú dolce, Gesú amore. 

(1) Corregge amorevolmente il discepolo, che per troppo 
amore di solitudiue stava lungamente sepárate dai suoi stessi 
confratelli, e lo avverte che ció non é secondo la vera carita. 

(2) Quasi vi costringo a stare. 



DA SIENA 29 

L X X V I I T — A Niccolo Povero, d i Bomagna, Bo-
mito a Firenze. 

A l nome d i Gesú Cristo crocifisso e d i M a 
r ía dolce. 

Carissimo flgliuolo i n Cristo dolce G e s ú . l o 
Catarina, serva e »schiava de' servi d i G e s ñ Cr i 
sto, scrivo a voi nel prezioso s a ü g u e suo; con 
desiderio d i vedervi tu t to rimesso nella d iv ina 
providenzia , spogliato d ' o g n i affetto terreno, 
e d i vo i medesimo, acc iocché siate vestito di 
Cristo crocifisso: p e r o c c h é in a l t ro modo non g iu -
gnereste a i termine vostro, se non seguitaste la 
v i t a e do t t r ina d i questo amoroso Verbo. Cosi c i 
a m m a e s t r ó egl i quando disse: « neuno p u ó venire 
a l Padre, se non per me (1) ». M a non veggo 
che i n luí v i poteste bene r imet tere (2), n é i n 
tu t to spogl iarvi d i v o i , se p r i m a non cognosceste 
la somma ed eterna b o n t á sua, e la nostra m i 
seria. 

Dove cognosceremo luí e noi? dentro nel-
1'anima nostra. Onde c ' é d i bisogno d ' i n t r a r e 
nella celia del cognoscimento d i n o i , e aprire 
l ' o c c h i o d e l l ' i n t e l l e t t o , levandone ogni nuvi la 
d ' amore propr io . E cognosceremo, noi non esser 
niente, e specialmente nel tempo delle molte 
battaglie e tentaz ioni ; p e r o c c h é , se fussimo alcn-

(1) S. Giov. c. XIV, v. 6. 
(2) Cioé: Non vedo come vi potréete del tutto affidare a lui. 
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na cosa, c i leveremmo quelle battaglie che noi 
non volessimo (1). Bene abbiamo adunque mate
r ia d i umil iarc i , e spogliarci d i n o i ; p e r c h é non 
é da sperare i n quella cosa che non é. L a b o n t á 
di D i o cognosceremo in n o i , vedendoci creati 
a l l ' i m a g i n e e s imi l i tudine sua, afflne che par t i -
cipiamo i l suo inf in i to ed eterno bene: e essendo 
p r iva t i della Grazia per lo peccato del pr imo 
uomo, ci ha r icreat i a Grazia nel sangue del-
1' u n i g é n i t o suo F ig l iuo lo . O amore inestimabile! 
per ricomperare i l servo hai dato i l figliuolo 
propr io (2); per renderci la v i t a , desti a te la 
morte . Bene adunque vediamo che egli é somma 
ed eterna b o n t á , e che ineffabilmente ci ama: 
che se non ci amasse, non ci averebbe dato si 
fat to r icomperatore. I I sangue ci manifesta que-
sto amore. Adunque i n l u i voglio che speriate e 
confidiatevi t u t t o ; e i n l u i p ó n e t e ogni vostro 
affetto e desiderio. 

M a attendete cl^e a l u i non potiamo fare 
alcuna u t i l i t á , i m p e r o c c h é egli é lo D i o nostro 
che non ha bisogno d i n o i . I n che adunque d i -
mostreremo 1' amore che averemo a lui? I n quel-
lo mezzo che egl i ci ha posto per provare i n 
noi la v i r t ú , c ioé i l prossimo nostro, i l qua lé 
dobbiamo amare come noi medesimi, sovvenen-

(1) L a nostra impotenza e nullitá si manifesta dal non po-
tere nemmeno liberar noi stessi dalle battagiie che ci mole-
stano. 

(2) Cosi la Chiesa nell' « Exultet: » Pe?' redimere i l servo, hai 
dato i l Figliuolo. 
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dolo d i ció che vediamo che g l i sia necess i t á (1), 
secondo le grazie che D i o ci ha date, o desse 
a minis t rare ; e offerire lagrime umi l i , e c o n t i n u é 
orazioni dinanzi a Dio per salute d i t u t t o quan-
to i l mondo, e specialmente per lo corpo mís t i co 
della santa Ohiesa, la quale vediamo venuta i n 
tanta ru ina , se la d iv ina b o n t á non provede. 
A l l o r a seguiterete la do t t r ina d i Cristo croci-
fisso, i l quale per onore del Padre e salute no
stra dié la v i ta , correndo come innamorato al-
1'obbrobriosa morte della croce. B siccome egli 
non si trasse n é per pena, n é per r improver io , 
n é per ingra t i tud ine nostra, che non compisse 
la nostra salute, cosi dobbiamo fare noi , che per 
verana cagione ci dobbiamo r i t r a r r e d i sovvenire 
alia necess i t á del prossimo nostro, spiri tuale e 
temporale, senza rispetto d' alcuna u t i l i t á o con-
solazione riceverne q u a g g i ü (2) ; solo, amarlo e 
sovvenirlo, p e r c h é D i o 1' ama. Oosi adempirete 
la dilezione del prossimo, secondo i l comanda-
mento di D i o e i l m i ó desiderio. A l t r o non v i 
dico. Permanete nella santa e dolce dilezione d i 
D io . Gesíi dolce, G e s ú amore. 

(1) In ció clie gli sia necessario. 
(2) Cioé senza aspettarci di riceverne quaggiü alcuna uti

litá ecc. 
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L X X I X — A W Ahadessa e Monache d i San Pie-
tro, i n Montieel l i a L igna ia i n Firense (1). 

A l nome d i G e s ü Cristo c roc iüsso e d i Ma
r ía dolce. 

Oarissima figliiiola i n Cristo dolce Gesú . l o 
Catarina, serva e schiava de' servi di Gesfi Cr i 
sto, scrivo a v o i nel prezioso sangne suo; con 
desiderio d i vedervi v e r é serve e spose di Cristo 
crociflsso; e per s i í fa t to modo seguitiate le ve
stigio sue, che innanzi eleggiate la morte , che 
trapassare i comandamenti dolci suoi ed i consi-
g l i , i qual i vo i avete promessi (2). Oh quanto é 
dolce e soave alia sposa consecrata a Cristo se-
guitare la via e la do t t r ina dello Spi r i to Santo! 
Quale é la via e la do t t r ina suaf non é al t ro 
che amore. P e r o c c h é tu t t e le al tre vi r t í i sonó 
v i r t ü per esso amore. L a do t t r ina sua non é 
superbia n é disobedienzia n é amore propr io n é 
ricchezza n é onore n é stat i del mondo; non pia-
cimento n é di le t to d i corpo. N o n ha amore d ' a -

mare i l prossimo per sé (3), ( ma per u t i l i tá 
nostra ci ha amati e data la v i t a per no i con 
tanto fuoco d ' amore ) : anco, é profonda e vera 

(1) Monastero di Suore Benedettine fuori di porta S. Fre-
diano presso Legnaia. 

(2) Cioé: avete promesso di seguitare. S' intende: nella re
ligiosa professione. 

(3) Non cerca di amare Dio per se stessa. II soggetto fe 
la Sposa. 
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nmi l i t á (1) . Or fu mai veduta tanta u m i l i t á , 
quanta é vedere D i o umi l ia to a l l ' uomo? la som-
ma altezza discesa a tanta bassezza, quanta é 
la nostra u m a n i t á ? B g l i é obbediente infino 
a l l ' obbrobriosa morte della croce, egli é pazien-
te, i n tanta mansuetudine che non é udi to i l 
gr ido suo per veruna mormoraziooe: egl i elesse 
p o v e r t á volontaria, quello che era somma ed 
eterna ricchezza; in tanto che Mar i a dolce non 
ebbe panno dove invo l l e r lo ; e n e l l ' u l t i m o , mo-
rendo nudo i n sulla croce, non ebbe luogo dove 
appoggiare i l capo suo. Questo dolce e innamo-
rato Verbo f u saziato d i pene e vestito d ' o b -
b rob r i , dilettandosi delle i ng iu r i e , del l i scherni 
e v i l l au ie ; sostenendo fame e sete, colui che sa-
zia ogni affamato con tanto fuoco e di le t to d ' a-
more. B g l i é i l dolce D i o nostro che non ha 
bisogno d i no i . E non ha al lentato d ' operare 
la nostra salute, anco ha perseverato; non las-
sando per la nostra ignoranzia e ingra t i tudine , 
n é per lo gr ido de' Giudei che gr idano che B g l i 
discenda dalla croce; non lassó p e r ó , che non 
compisse la nostra salute. 

Or questa é la do t t r ina e la v ia , la quale 
E g l i ha fa t ta (2): e no i miseri (3), miserabi l i , pie-

(1) «La dottrina di Gesü Cristo é umiltá. Pin bello che 
se dicesse: é 1; umiltá, o simile. Cosi diciamo: Quel ch' io di-
co é veritá » ( Tommaseo ). 

(2) Gesü non solo ci ha insegnato la via, ma 1' ha fatta, 
ché prima non esisteva; e ce 1' ha data in se stesso, di cui 
ha detto: lo sonó la via. Vang. S. Giov. c. XIV. v. 6. 

(3) Miseri, maschile, si riferisce agli uomini tutti. 
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n i d i d i f e t t i , Don spose yere, ma adultere, faccia-
mo ta t to i l con t ra r io , p e r o c c h é noi cerchiamo d i -
letto, delizie, piaceri, amore sensitivo; uno amore 
proprio; del quale amore nasce discordia, disobe-
dienzia. L a celia si fa nemico (1); la conversa-
zione de ' secolari e di coloro che vivono secola-
rescamente, si fa amico. Vuole abbondare e non 
mancare nella sustanzia temporale, parendogli, 
se non abbonda sempre, avere necess i t á . E g l i si 
di lunga d a l l ' amore del suo creatore, lassa la ma
dre dell 'orazione. Anco facendo l 'orazione debi
ta, alia quale voi sete obbligate, spesse volte vie
ne a tedio; p e r o c c h é colui che non ama, ogvti 
piccola fatica g l i pare grande a sostenere (2); la 
cosa possibile g l i pare impossibile a potere adope
rare. B tu t to questo procede dal l ' amore propr io 
i l quale nasce da superbia, e la superbia nasce da 
luí, fondata in molta ingra t i tud ine e ignoranzia 
e negligenzia nelle sante e buone operazioni. 

N o n voglio dunque, dilettissime flgliuole, che 
qnesto divenga (3) a vo i ; ma, come spose ve ré , 
seguitate le vestigie dello sposo vostro; pe rocché , 
a l t r imen t i , non potreste osservare quello che voi 
avete promesso e fat to voto, cioé p o v e r t á , obe-

(1) Mntando la prima persona nella terza, muta anche il 
plnrale nel singolare, e il soggetto é il peccatore, o 1' uomo 
che non segne Gesü. La frase é concisa; e si sottintende una 
proposizione verso o simile. 

(2) Cioé: a colui che non ama, ogni piccola fatica pare 
grande ecc. 

(3) Per avvenga. 
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dienzia, e contiuenzia. Sapete bene che nella 
professione voi deste per dota i l l ibero a rb i t r io 
vostro, alio Sposo eterno (1); p e r o c c b é con liber
ta d i cnore faceste la detta professione. Ohe sonó 
t re colonne (2) che tengono la c i t t á d e l l ' a n i m a 
nostra, e non lassano cadere in r u i n a ; e non 
avendone, súb i to viene meno. 

Debbe dunque la sposa esser povera volon-
t a r i a m e n t é per amore d i Cristo croci í isso che 
g l i ha inseguata la via. L a p o v e r t á é ricchezza 
e glor ia delle religiose: e grande confnsione é, 
ch ' el si t rova che elle abbiano che d a r é . Sapete 
quanto male n'esce? Ohe se passa questo (3), 
t u t t i g l i a l t r i p a s s e r á ; p e r o c c h é colei che pone 
l ' affetto suo i n possedere, e non s 'unisce con 
le Suore ( come v o i dovete v i v e r é , che do ve te 
vivere a comune e avere tanto la grande quan
to la piccola e la piccola quanto la grande ) se 
nol fa, ue viene i n questo difet to , che ella cade-
r á nella incontinenzia o mentale o a t tuale . B 
cade nella disobedienzia, p e r o c c h é é disobedien
te a l l ' Ordine suo e non vuole esser corret ta dal 
Prelato. E trapassa quello che aveva promesso. 
Onde vengono le conversazioni di coloro che 
vivono disordinatamente; v u o l i secolari, vuol i 

(!) Dante dice del voto religioso: 
. . . nel fevmar tra Dio e 1' nonio il patto, 
Vittima fassi di qnesto tesoro; 

Par. c. V. vv. 28, 29. 
cioé dell a liberta della volontá. 

(2) Si riferisce ai tre voti. 
(3) Se trasgredisce questo primo voto. 
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religiosi, vuo l i uomo, vno l i donna. Che la con-
versazione non sia fondata in D i o , non procede 
da a l t ro , se non per alcuno dono o di le t to o 
piacere che trovassero. E tanto basta qnello 
amore e amista, quanto basta i l dono e i l di le t to . 
E p e r ó dico che colei che non possiede, e che 
non ha che donare dico che, non avendo che 
donare, s a r á to l to da le i ogni disordinata con-
Tersazione. 

Levata la conversazione, non ha mater ia 
d i svagolare la mente, n é d i cadere nella im-
mondizia corporal mente n é spir i tualmente; ma 
t rova e v o r r á (1) la conversazione d i Cristo cro-
cifisso, e dei servi dolcissimi suoi, i quali amano 
per Cristo e per amore della v i r t ñ e non per 
propr ia u t i l i t á . Concepe uno desiderio e una 
fame della v i r t ü che non pare che se ne possa 
saziare. E p e r c h é vede che della madre e della 
fontana delP orazione trae la v i t a della grazia 
e i l tesoro delle v i r t ü , partesi dalla conversa
zione degli uomin i , e fugge e ricovera in celia, 
cercando lo sposo suo, e abbracciandosi con esso 
in sul legno della santissima croce. Ine si bagna 
d i lacrime e d i sudori ed inebriasi del sangue 
del c o n s ú m a t e ed innamorato A g n e l l o : pascesi 
de ' sospiri, i quali g i t t a per dolci e affocati de-
sider i i . Or questa é vera e reale sposa e che 
realmente s é g u i t a lo sposo suo. E come Cristo 

(1) L a mutazioiie di tempo esprime che, trovata la con
versazione di Cristo, la religiosa la vuole e continna sempre 
a volerla. 
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benedetto ( come detto é ) DOB lassa per verana 
pena d ' adoperare la sa ló te nostra; cosi la sposa 
non lassa n é debbe lassare per verana pena n é 
fatica, n é per fame n é per sete, n é per alcana 
necess i t á che non adoperi continuamente V onore 
di D i o . A n c o risponda alia tenerezza propr ia del 
corpo suo, e dolcemente dica: « Oonfortat i , ani 
ma mia, che ció che t i manca q u a g g i ü , t ' avanza 
a v i t a eterna (1) ». B non lassi la buona ope-
razione con san t i desiderii , n é per tentazione 
del d imonio, n é per f rag i l i t á della carne, n é per 
l i perversi consigiieri del d imonio, che sonó peg-
gio che Giudei , che dicono spesse volte: « discen-
di della croce della penitenzia e della v i t a o rd i -
nata (2) » . E non debbe lassare i l s e rv i r é al 
prossimo suo, n é d i cercare la salute sua, per 
ingra t i tudine , n é per ignoranzia che non cogno-
scesse i l servizio (3). N o n debbe lassare; p e r o c c h é 
se lassasse, parrebbe che cercasse d ' essere r e t r i -
buito da loro, e non da D i o : la quale cosa non 
si debbe fare, ma p r i m a eleggere la morte . 

Con pazienza p ó r t a t e , carissime flgiiuole, i 
d i fe t t i 1'una d e l l ' a l t r a , portando con pazien
za e sopportando con amore i d i fe t t i 1' una del-

(1) Ció clie per te é scapito secondo il mondo, h per la vita 
eterna un protitto. 

(2) I Giudei dicevano a Cristo: « Discendi dalla croce e cre-
deremo in te ». S. Matt. c. X X V I I , v. 40. 

( 3 ) Se coloro a cui facciamo il bene ei sonó ingrati o fau
no vista di ignorare il servizio che gli facciamo, non é que-
sta una ragione di tralasciare di beneticarli. 
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1' a l t ra . E cosi sarete l é g a t e ed imite ael l é g a m e 
della carita, i l quale é d i tanta fortezza, che n é 
dimonio n é creatura v i pot ra separare se v o i 
non vorrete. Siate obedienti inflno alia mor te ; 
acc iocché siate spose v e r é ; s icché , quando lo 
sposo v i r i c h i e d e r á n e l l ' u l t ima s t r e m i t á della 
morte, v o i abbiate la lampana piena e non vota, 
siccome ve rg in i savie e non matte (1). D r i t t a -
mente i l cuore vostro debbe essere una lampana, 
la quale debbe essere piena d ' olio, e dent rovi 
i l lume del cognoscimento di v o i e della b o n t á 
d i D i o in v o i ; che é lume e fuoco della ca r i t á , 
notr icato e acceso (2) ne l l ' olio della vera e pro
fonda u m i l i t á . P e r o c c h é chi non ha lume di co-
guoscimento d i sé, non si puo umiliare; ché con 
la superbia mai non si u m i l i a . P o i c h é la lam
pana é forn i ta , debbesi tenere i n mano con una 
santa e vera intenzione (3) i n D io ; cioé la mano 
del santo t imore , i l quale ha a regolare 1' affet-
to e i l desiderio nostro. í í o n dico, t imore ser-
vile , ma t imore santo (4), che per veruna cosa 

(1) Si riferisce alia nota parábola del Vangelo di S. Matteo, 
Cap. XXV. 

(2) Notricato e acceso si riferiscono a lume & f uoco. U olio 
nutre il lume e fa stare accesa la fiamma. Cosi V umiltá ve
ra e profonda mantiene in noi la caritá. 

(3) Non é sola attenzione, ma volontá ferma di camminare 
nella retta via e non oftendere Dio. 

(4) II timore servile é il solo timore di Dio per ragione 
della pena, il timore filíale, che la stessa S. Scrittura chia-
ma santo, ( Salmo XVIII , v. 10 ) é il timore della colpa. Que-
sto timore diventa regola delle nostre azioni e principio di 
sapienza; e bene é paragonato alia mano che dirige, tenendo 
la lampana dritta. 
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voglia offendere la somma ed eterna b o n t á d i 
D i o . Ogni creatnra clie ha i n sé ragione, ha 
questa lampana; p e r o c c h é i l cuore del l ' uomo é 
una lampana: onde se la mano del t imore san
to la tiene r i t t a , e ella é forn i ta , sta bene; ma 
se ella é i n mano d i t imore servile, egl i la r i -
vol ta sottosopra, p e r o c c h é serve e ama d' amore 
propr io per p ropr io di le t to e non per amore di 
Dio . Oostui affoga i l lume e versane 1' olio; pe
r o c c h é non v ' é lume d i cari ta, e non v ' é olio 
d i vera u m i l i t á . E queste sonó quelle cotali di 
cui disse i l nostro Salvatore. « l o non v i cogno-
sco, e non so chi vo i v i sete (1) ». Adunque io 
voglio che siate f o r t i e p rudent i (2). Tenete i l 
cuore vostro, e fate che sia lampana dr i t t a . E 
come la lampana é stretta da piedi e larga da 
capo, cosí i l cuore e 1' a f íe t to si debbe restr in-
gere a l mondo (3) e ogni di le t to e v a n i t á e de-
lizie e p l a c e r é e contento suo. E debbe essere 
larga da capo; cioé che i l cuore, 1' anima e 1' af~ 
fetto sia t u t t o riposato e posto i n Cristo croci-
fisso. Ves t i tev i d i pene e d ' obbrobri per l u i ; 
un i tev i e amatevi insieme. 

E voi , madonna 1' abadessa, siate madre e pa-
store che p o n í a t e la v i t a per le vostre í ig l iuole (4), 

(1) Nella citata parábola, ( S. Matt. c. XXV, v. 12 ). 
(2) Anche la Scrittura vuol unita la prudenza alia forza. 

Sapienza, c. VI, v. 1. 
(3) 11 cuore e 1' affetto devono largamente aprirsi a Dio e 

stringersi al mondo e suoi diletti. 
(4) Ricorda le parole del Vangelo: I I buon pastare da la vita 

per le sue pecorelle { S. Giov, c. X̂ , v. 11 ). 

LETTERK DI S. CATERINA — VOL. I I . 3. 
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s' el bisogna. Ei traetele dal vivere i n part ico-
lare e dalla conversazione (1); le quali cose so-
no la morte del l ' anime loro e disfacimento 
d i perfezione. Nel la conversazione fate che vo i 
g l i siate uno specchio d i v i r t ú , acc iocché la v i r -
t ü ammonisca p iú che le parole. Bagnatevi nel 
sangue d i Cristo crocifisso. Permanete nella san
ta e dolce dilezione d i D i o . Gesü dolce, G e s ü 
amore. 

L X X X — A Maestro Giovanni terzo de l l ' Ordine 
de' F r a t i E r e m i t a n i d i San t ' Agostino (2). 

A l nome d i Gesü Oristo crocifisso e d i M a 
r í a dolce. 

Oarissimo figliuolo i n Oristo dolce Gesú . l o 
Catarina, serva e schiava de ' ser v i d i Gesü Cr i 
sto, scrivo a vo i nel prezioso sangue suo; con de-
siderio d i vedervi bagnato e annegato nel sangue 
dello svenato Agne l lo , i l quale sangue lava e 
annega, cioé uccide, la p ropr ia perversa v o l o n t á . 

(1) II vivere in particolare e la conversazione son dne vizi 
opposti. 11 primo é il snperbo appartarsi dagli altri; il se
cundo é il perdersi in discorsi inutili o nocivi. 

(2) É Fra Giovanni Tantncci nobile senese, detto terzo per
ché succeduto ad altri due nella carica di Priore del Convento 
di S. Salvatore a Lecceto. I due suoi antecessori, sonó il 
Beato Giovanni Ineontri ei l Beato Giovanni CMgi anch'essi 
nobili senesi . Fu il Tantucci maestro in divinitá,, dottore 
all' Universitá di Cambridge, compagno della Santa nei viag-
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Dico che lava la faccia della coscienzia, e uccide 
i l vermine dessa coscienzia; j )e rocché '1 sangue 
c7 é fa t to bagno. B p e r c h é i l sangue non é sen-
za fuoco, anco é in t r iso col fuoco della d iv ina 
carita ( p e r o c c h é fu sparto per amore ) ; s icché 
i l fuoco col sangue lava e consuma la ruggine 
della colpa, che é nella coscienzia: la quale col
pa é uno vermine che r o d é i n essa coscienzia (1). 
Onde, morto che é questo vermine, e lavata che 
é la faccia d e l l ' anima, é p r iva ta del propr io e 
disordinato amore. P e r o c c h é , mentre che P amor 
propr io é n e l l ' anima questo vermine non muore 
mai, n é si leva la lebbra della faccia d e l l ' a n i 
ma (2). P o h i a m o c h é '1 sangue e i l fuoco del 
divino amore ci sia dato ( e a t u t t i é dato que
sto sangue e fuoco per nostra redenzione ) ; e 

gi di Avignone e di Eoma, dopo essersi ricreduto sul contó di 
lei, che visito con Fra Gabriele da Volterra Pi'ovinciale dei 
Francescani con idea di confonderla. Divenuto suo seguace e 
panegirista, fu uno dei tre confessori che Gregorio XI destinó 
per ascoltare ovunque coloro che si convertivano per lo zelo 
della Santa. É ricordato da lei anche in altre lettere; ed una 
bellissima ne scrisse a lui e a Fra Eaimondo mentre si trova-
vano in Avignone. Morí il 4 Ottobre 1391 e fu onorato del 
titolo di Beato. 

(1) Rodé in essa meglio che rodé essa coscienza, perché il ver
me penetra nell7 intimo della coscienza, e senza distruggerla 
la punge e la tormenta. 

(2) L ' opera purificatrice del sangue redentore nella nostra 
coscienza é indicata dalla Santa con vigoróse metafore. II san
gue lava la faccia della coscienza, uccide i l verme della coscienza, 
consuma la ruggine della colpa nella coscienza,, toglie la lebhra 
dalla faccia dell' anima. 
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nondimeno da t u t t i non é par t ic ipa to : e questo 
non é per difet to del sangue, n é del fuoco, n é 
della p r ima dolce V e r i t á che ce l ' h a donato; 
ma é difetto d i chi non vota i l vasello per po-
terlo empire d'esso sangue (1). Onde i l vasello 
del cuore, mentre che egli é pleno del propr io 
amore, o spir i tnalmente o temporalmente (2) 
non pno empire (3) i l d iv ino amore, n é par t i 
cipare la v i r t ú del sangue: e pero non si lava 
la faccia, e non s 'uccide i l vermine . Dnnqne 
c' é bisogno d i t rovare modo d i votarsi e d ' em-
pirs i , acc iocché noi giugnamo a quella (4) per-
fezione d ' uccidere la propr ia v o l o n t á : p e r o c c h é , 
uccisa la vo lon t á , é ucciso i l vermine. 

Ohe modo ci é dnnque, carissimo figliuolo ? 
dicovelo. Ohe noi ci apriamo 1' occhio de l l ' in te l -
le t to a cognoscere uno sommo bene e uno m i -
serabile male. I I sommo bene é D i o , i l quale ci 
ama d ' ineffabile amore: i l quale amore ci é ma-
nifestato col mezzo del Verbo u n i g é n i t o suo F i -
g l iuo lo , e i l F ig l iuolo ce l ' h a manifestato col 
mezzo del sangue suo. Onde nel sangue cogno-
sce l ' u o m o 1'amore che D i o g l i porta, e i l suo 

(1) I benefici effetti del sangue di Cristo posson provarsi da 
tutti a oondizione di vuotare i l nostro vasello, cioé il nostro 
cuore, dell' amor proprio che lo occupa, e riempirlo di que
sto sangue e fuoco d? amore. 

(2) Comprende tanto gli amori delle cose temporali, quanto 
delle cose spirituali, contrario alia legge di Dio. 

(3) Cioé: empirsi del divino amore. 
(4) Nel Gigli: qimta. 
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propr io miserabile male . P e r o c c h é la colpa é 
quella che conduce 1' anima alie miserabi l i pene 
eternal i . E pero é solo i l peccato que!lo che é 
male, i l quale procede dal p ropr io amore; peroc
ché verana a l t ra cosa é che sia male , se non 
questa (1). E questo fu cagione della mor te d i 
Cristo. E pero dico che nel sangue cognosciamo 
i l sommo bene dell1 amore che D i o ci ha , e i l 
miserabile nostro male; p e r o c c h é al tre cose non 
sonó male, se non solo la colpa, come detto é. 
Onde n é t r ibolazioni n é persecuzioni del mondo 
non sonó male; n é ingiur ie , n é strazii , n é scher-
n i , n é v i l l an i e , n é tentazioni del d imonio, n é 
tentazioni degli uomin i , le quali tentano i servi 
d i D i o ; n é le tentazioni , n é le molestie che da 
l ' u n o servo d i D i o a l l ' a l t r o : le quali D i o tu t t e 
permette per tentare (2), e per cercare se t rova 
i n no i fortezza e pazienza e perseveranzia i n -
fino a l l ' u l t imo; anco, conducono 1' anima a gu
stare i l sommo ed eterno Bene (3). Questo ve-
diamo noi manifestamente nel F ig l iuo lo d i D i o , 

(1) Solo il peccato, oioh il male morale, é veramente male. 
I mali flsici, i difetti naturali, le miserie temporali possono 
divenire altrettanti beni; il che non puó dirsi mai dei mali 
morali. Nel seguito della lettera la Santa illnstra bene que
sto concetto. 

(2) Vale: metiere alia prova, prendere esperimento. 
(3) Se le persecuzioni, gli scherni, le villanie che ci ven-

gon dagli uomini possono aver ragione di colpa in chi ne é 
cagione, non son mai colpa né hanno ragione di vero male 
in chi le tollera o le vuole, sonó anzi veri beni ordinati a 
distrugger quello che solo ha ragione vera di male, la colpa. 



44 L B T T E E E D I 8ANTA 0 A T E E 1 X A 

i l quale essendo D i o e uomo, e non poten do 
volere veruno male, non le averebbe elette per 
s é ; che tu t t a la v i t a sua non fu al t ro che pene 
e to rmen t i e s trazi i e r i m p r o v é r i i , e n e l l ' u l t i m o 
1'obbrobriosa morte della croce: e questo volse 
sostenere, p e r c h é era bene, e per p u n i r é la colpa 
nostra, che é quella cosa ch ' é male. 

Poi , dunque, che 1' occhio de l l ' in te l le t to ha 
cosí ben veduto e discernuto chi g l i é cagione 
del bene, e chi g i i é cagione del male, e quale 
é quello che é bene, e quello che é miserabile 
male; l ' a f f e t to , p e r c h é va dietro a l l ' i n t e l l e t t o 
corre di súb i to e ama i l suo Oreatore, coguo-
scendo nel saugue 1' amore suo ineffabile; e ama 
tu t to quello che vede che '1 faccia pií i p l ace ré 
e nnire con l u i . Oude allora si di le t ta delle mol -
te t r ibolaz ioni , e p r iva sé medesimo delle con-
solazioni propr ie per affetto e amore delle v i r t ü . 
E non elegge lo strumento delle t r ibo laz ion i , 
che provano le v i r t ü , a suo modo (1), ma a mo
do d i colui che g l i '1 da, cioé D i o ; i l quale non 
vuole al tro, se non che siamo santiflcati i n l u i , 
e pero g l i '1 concede. Oosi egli ha t ra t to 1' amo-
re d e l l ' amore. E p e r c h é 1' occhio delP intel le t to 
i n esso amore (2) ha veduto i l suo male, cioé 
la sua colpa, odialo, i n tanto che desidera ven-

(1) A suo modo, dipende da elegge. Le tribolazioni che Dio 
manda per provare la virtü del servo di Dio egli non le 
elegge a suo modo, ma come Dio gliele manda. 

(2) ¡Si intende: nell' amore di sé. 
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detta d i quella cosa che n ' é stata cagioue. L a 
cagione del peccato é i l p ropr io amore, i l qua
le notrica la perversa v o l o n t á , che ribella alia 
ragione (1). B mai non resta d i crescere e d i 
mul t ip l icare l ' o d i o de l l ' amore sensitivo inflno 
che 1' ha mor to . E pero diventa súb i t o paziente; 
e non si scandalizza i n D i o , n é i n s é , n é nel 
prossimo suo; ma ha presa l ' a r m e a uccidere 
questo perverso sentimento, i l quale conduce 
1'anima a tanto miserabile male, che g l i tol le 
l ' essere della grazia, e da g l i la morte, tornando 
a non cavelle (2), p e r c h é é p r iva ta d i Oolui che 
é. Tol le dunque i l coltello, che é l ' arme con che 
si difende da ' nemici suoi; e con quello uccide 
la p ropr ia s e n s u a l i t á . I I quale coltello ha due 
tag l i , cioé odio e amore. E menalo con la mano 
del l ibero a rb i t r io , i l quale, cognosce che D i o 
g l i ha dato per grazia, e non per debito; e con 
esso coltello tagl ia e uccide. 

Or a questo modo, figliuolo, partecipiamo la 
v i r t ü del sangue e i l calore del fuoco: i l quale 
sangue lava, e i l fuoco consuma la ruggine della 
colpa, e uccide i l vermine della coscenzia: non 
uccide propriamente la coscienzia, la quale é 
guardia d e l l ' a n i m a , ma i l vermine della colpa, 
che v ' é dentro. Tn al t ro modo n é per a l t ra via 

(1) II peccato sta nella volontá perversa, e la volontá é 
perversa quando si ribella alia ragione e pone in sé e nelle 
cose terreno il suo ultimo fine. 

(2) Vale: non giovando a milla. 
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non potremo gingnere a pace e a quiete, n é gu
stare i l sangue de l l ' immacolato Agne l lo . E p e r ó 
v i dissi c l i ' i o desideravo d i vedervi bagnato e 
annegato nel saugue d i Oristo crocifisso. 

Dunque levatevi su, e destatevi dal sonno 
della negligenzia, e annegate la propr ia perversa 
v o l o n t á i n questo glorioso prezzo (1). B non v i 
r i t ragga t imore servile, n é amore propr io , n é 
detto delle creature, n é mormorazione, n é scan-
dalo del mondo (2): ma perseverate con v i r i l e 
cuore. E g u á r d a t e che voi non facciate come i 
m a t t i ; e se vo i l ' avete fat to, si ve ne dolete, d i 
scandalizzarvi nei servi d i Dio , o mormorare 
delle loro operazioni; p e r o c c h é questo é uno de^ 
segni che la v o l o n t á non é m o r t a : e se ella é 
mor ta nelle cose temporal i , non é anco mor ta 
nelle sp i r i tua l i (3). Vogl ia te dunque che i n tu t to 
muoia ad ogni suo parere, e v i v a i n vo i , la dolce 
eterna vo lon t á di D i o : e d i questa siate giudice, 

(1) 11 sangue di Cristo é detto prezzo glorioso perché spar-
so per la redenzione degli uomini. S. Tommaso nel Pange 
lingua: . . . Sanguinisque pretiosi — quem in mundi pretium — 
fructus ventris generosi — Bex effudit gentium. 

(2) Dice bene soandalo del mondo, cioé lo scandalo dei tristi 
che non ci deve distogliere dal fare il bene, ma lo scandalo 
dei buoni che occorre sempre evitare. 

(3) La volontá morta alie cose temporali ( a cui ha rinun-
ziato per sempre ) seguita talvolta a vivere certe cose spiri
tuali, restando attaccata ai propri modi di vedere, di giudi-
care, ecc La perfezione sta nel totale distacco da tutte le 
cose; volontá intieramente morta a se stessa e viva solo in 
Dio. 
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siccome dice la tiostra lezione (1). A l t r o non dico. 
Permanete nella santa e dolce dilezione d i D i o . 
Scrivestemi che i l flgliuolo non poteva stare sen-
za i l lat te e i l fuoco della mamma (2). Onde «e 
ne averete v o l o n t á , non tardate a venire per 
esso. Di te , che non vorreste offendere P obedien-
zia. Veni te per la licenzia (3), e non l 'of fende-
rete. E ecci d i bisogno; p e r c h é JSTanni s' é par t i to 
per buona n e c e s s i t á ; s icché se potete venire, 
Pavero molto caro. Gesu dolce, Gesü amore. 

Eaccomandateci a l baccelliere (4), e a Erate 
A n t o n i o , e a misser Mat teo, e a l l ' Abbate , e a 
t u t t i g l i a l t r i . 

(1) Avendo la Santa ripreso il suo figlio spirituale e aven-
dogli detto di non giudicare altrui, gli dice ora di non giu-
dicare altro che della rolontá di Dio; ossia di non vedere, 
in quanto accade, altro che la volontá di Dio. Tale mi sem4-
hra il senso di questa frase oscura. Accenna poi ( secondo 
il Tommaseo ) « a qualche lettura spirituale fatta tra loro 
dianzi o sólita farsi ». 

(2) Riferisce poi la Santa le parole che le aveva scritte il 
figliuolo spirituale che non poteva stare senza di lei. 

(3) Per sta per con. Se verrete colla debita licenza non 
offenderete 1' obbedienza. E per chieder la licenza la Santa 
suggerisce un giusto motivo: la partenza di certo Giovanni, 
discepolo, anch' esso, della Santa. 

(4) II Baccelliere é Fra Guglielmo Flete ( v. lett. 64 e 66 
nel vol. I ) Frate Antonio é Fra Antonio da Nizza ( lett. 17 
vol. I ) Messer Matteo h il rettore della Misericordia ( lett. 
57 e 63, vol. I ) e 1' Abate é quello di Sant'Antimo. 
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L X X X 1 — A Franeesca d i Francesco d i Tolo-
mei (1) vestita de l l ' abito d i San Domenico, 
inferma. 

A l nome di Gesú Cristo crociflsso e di M a 
r í a dolce. 

Oarissima flgliuola i n Cristo dolce Gesú . l o 
Catarina, serva e schiava de' servi d i Gesú Cr i 
sto, scrivo a te nel prezioso sangue suo; con de-
siderio d i vedert i con vera e santa pazienzia, 
acc iocché v i r i lmente po r t i e la i n f e r m i t á e qua-
lunque a l t ra cosa D i o t i permettesse, siccome 
vera serva e sposa d i Cristo crociflsso. E cosi 
debbi fare; p e r o c c h é la sposa non si debbe mai 
scordare dalla v o l o n t á dello sposo suo. 

M a a t tendi , carissima flgliuola, che a questa 
v o l o n t á , cosi accordata e sottoposta a quella d i 
D i o non verresti mai se t u col lume della san-
tissima fede non ragguardassi quanto t u se' 
amata da l u i : p e r o c c h é , vedendoti amare, non 
potra i fare che t u non a m i : amando, odierai la 
propr ia sensua l i t á , la quale fa impaziente 1' anima 
che 1' ama (2). Onde súb i to che tu odierai sarai 

(1) Nobile setieBe íigiia di Francesco Tolomei e di Onora-
bile Agazzari, sorella di Gi acornó Tolomei convcrtito a Dio 
per opera della Santa. Suor Franeesca vestí 1' abito dome-
nicano colla sorella Ginoccia. 

(2) Nell' amore della propria sensualitá, ( amore che nel 
lingnaggio della Santa comprende ogni disordinata aft'ezione 
alie cose sensibili, ogni piü leggero attacco alia térra che 
ritardi lo elancio dell'amore di Dio ). Ella trova la segreta 



DA SIENA 49 

fat ta paziente. S icché col lume t i vedrai . M a 
dove t rovera! questo amore? (1) í í e l sangoe del-
1' urnile e immacolato Agne l lo , i l quale per la
vare la faccia della sposa sua, corsé a l l ' obb ro -
briosa morte della croce; onde col fuoco della 
sua c a r i t á la purif icó della colpa, l a v á n d o l a nel-
l ' acqua del santo battesimo, i l quale battesimo 
vale a noi in v i r t ú del sang-ue: e i l sangne g l i 
fu colore, che fece la faccia d e l l ' a n i m a ve rmi -
glia , la quale era t u t t a impa l l id i t a per la colpa 
d i A d a m . T u t t o questo fu fa t to per amore. 
Adunque vedi che ' l sangue t i manifesta 1' amore 
che Dio t ' ha. E g l i é quello eterno sposo che non 
muore m a i : egli é somma sapienzia, somma po-
tenzia, somma clemenzia e somma bellezza, in 
tanto che '1 solé si marav ig l ia della bellezza 
sua (2). E g l i é somma p u r i t á , i n tanto che, quan-
to p i u 1'anima che é sua sposa, s'accosta a luí, 
tanto p iú diventa pura e monda d ' ogni peccato, 
e p iú s e n t é 1'odore della v i r g i n i t á (3). E pero, 

origine di tante imperfezioni e il principale impedimento a 
progredire nella virtü. Primo eft'etto di tale amore é il tur-
bamento e 1; impazienza che mette nell' anima. 

(1) Come potrai vedere quanto il Signore ti ama? — A tal 
doraanda risponde la Santa che V amore si trova nel sangue, 
cioé dall' opera della redenzione si conosce 1' amore che Iddio 
ci ha portato. E il concetto é svolto con bellezza di forma 
ed evidenza di immagini. 

(2) Al solé, fontana di luce e altissima bellezza da la San
ta sentimento e vita e lo fa meravigliare della bellezza in
finita di Dio. 

(3) I pensieri. che ricordano il Cántico dei Cantici, vengono 
spontanei dalle feconde immagini con cui Caterina ci presenta 
la bontá e bellezza infinita di Dio. 
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la sposa che vede che egli si di le t ta della p u r i t á 
studia d ' accostarsi a l u i con quello mezzo che 
p in perfettamente la possa u n i r é . Quale é questo 
mezzo ? é 1' orazione umi le , fedele e cont inua. 
Umi l e , dico; fat ta nel cognoscimento d i te : con
t inua , per continuo santo desiderio; e fedele, 
per lo cognoscimento che hai avuto di D io , ve-
dendo che egli é fedele e potente a da r t i quello 
che domandi (1); ed é somma sapienzia, che sa; 
ed é somma clemenzia, che t i vuole d a r é p i u 
che non sai addimandare. 

Or con questo verra i a perfettissima pazien-
za i n ogni luogo, in ogni (2) tempo e stato che 
t u se' e sarai; e nella in fe rn í i t á e nella s a n i t á , 
con battaglie e senza battaglie. Le qual i batta-
gi ie non vorre i , p e r ó , che t u credessi che faccino 
1' anima immonda, se non i n quanto la v o l o n t á 
le ricevesse per dilettazione (3), d i qualunque 
bat tagl ia si fusse. E p e r ó 1 'anima che s e n t é la 
volonta averne dispiacimento, e non p l a c e r é , si 

(1) L ' orazione é detta fedele quasi fiduciosa, o sicura di ot-
tenere; appunto perché Dio h fedele e potente; e non puo man
care per alcun motivo alia sua promessa. Aggiunge che Dio 
e somma sapienza e somma clemenza. Dará percio giustamen-
te, secondo il bisogno, é copiosamente, oltre il nostro de
siderio e la nostra domanda. 

(2) Nel Gigli manca in ogni. 
(3) Se 1' immoudo nemico riman fuori « se strepita fuor 

delle porte » ( cosi il Tommaseo ) e la volontá non lo riceve, 
non consente, senté invece dispiacimento della tentazione, 
nulla perde 1' anima della sua mondezza. Cresce anzi nel-
1' umiltá e nella pazienza. 
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debbe confortare, e non venire a ven ina confu
sione o tedio di mente; ma debbe vedere che 
D i o g i l '1 permette per farla venire ad umi l i t á , 
o* per conservarla e crescerla i n essa. Cosí vogl io 
che facci t u . Godi , godi (1), flgliuola, che D i o 
per sua misericordia, t i fa degna d i portare (2) 
per l u i ; e r é p u t a t e n e indegna: e facendo cosí, t i 
conformerai i n ogni cosa con la v o l o n t á del tuo 
dolce sposo. Oompirassi a questo modo i n te la 
v o l o n t á di, D i o e i l desiderio d e l l ' a n i m a mia, i l 
quale dissi che era d i vedert i con vera e santa 
pazienza. E cosí t i prego e voglio che sia, i n 
ció che piace a l tuo dolcissimo sposo d i conce-
der t i per lo poco tempo (3). JSTon dico pi í i . Perma-
ne nella santa e dolce dilezione d i D i o . Gesu 
dolce, G e s ú amore. 

(1) II secondo godi h dal Gigli. 
(2) Vale: sopportare assoluto. 
(3) Per il breve tempo della nostra vita. 
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L X X X I I — A tre Donne d i Fi renze. 

A l nome d i Gesíi Cristo crocifisso e di M a 
ría dolce. 

Oarissime fi^liuole in Cristo dolce Gesú , per
c h é la diviDa b o n t á v ' h a t r a t to dal loto del 
mondo (1), non vogliate vollere mai (2) i l capo 
addietro e mirare l ' a r a t o (3); ma sempre mira te 
quello che v i bisogna d i fare per conservare i n 
voi i l santo pr inc ip io , e proponimento che avete 
fat to. Quale é qnella cosa che ci conviene vedere 
e fare per conservare la buona v o l o n t á ? dicovelo. 
Che sempre siate nella celia del cognoscimento 
di v o i ; e cognoscendo, vo i non essere e 1' essere 
vostro avere da D i o ; e d i cognoscere l i d i fe t t i 
vost r i , e la b r e v i t á del tempo, i l quale é tanto 
caro (4) a no i . Pero che nel tempo si p u ó acqui-
stare la v i t a dnrabile, e perderla, secondo che 
piace a n o i : e, passato i l tempo, neuno bene 
possiamo adoperare. 

E dovete cognoscere i n voi la grande b o n t á 
d i D i o , e lo ineffabile amore che a voi por ta ; i l 

(1) Mancando il sólito cominciameuto, il Tommaseo crede 
questa lettera un frammento, che siano cioé state tolte alia 
lettera intera particolaritá notabili intorno alia vita delle 
tre donne a eui la Santa scriTe. 

(2) Mai h nella lezione del Gigli. 
(3) É la sólita iinraagine del Vangelo di S. Lnca c. IX, v. 62. 
(4) Caro, vale di gran prezzo. E tanto caro é il tempo, che 

nan v' é moneta che possa acquistarlo. 
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qnale amore ha manifestato col mezzo del 
Verbo de l l ' u n i g é n i t o suo F ig l i uo lo : e questo dol
ce e amoroso Verbo lo ha mostrato col mezzo 
del sangue suo. Onde noi siamo quello vasello 
che abbiamo r icevuto i l sangue; e siamo quella 
pietra dove é fitto i l gonfalone della santissima 
croce. P e r ó che n é croce n é ch iovi n é t é r r a (1) 
eran o sufficienti a tenere questo umile e amoroso 
Verbo confltto e chiavellato, se lo amore non 
10 avesse tenuto; ma lo amore che ebbe a noi , 
11 t'enne, e fecelo stare i n su l l ' arbolo della croce. 
E pero conviene a uoi che '1 cuore e l ' a f f e t t o 
nostro sia meschiato (2) i n l u i per amore, se 
vogliamo part icipare i l f ru t to del sangue suo. 
A l l o r a 1' anima, che sí dolcemente cognosce D io , 
ama quello che cognosce della sua b o n t á , e odia 
quello che cognosce d i sé nella parte sensitiva. 
Onde trae la vera u m i l i t á ; la quale é balia e nu-
trice della carita. 

E per questo va innanzi , e non torna indie-
t r o ; crescendo d i v i r t ü in v i r t ü (3); esercitandosi 
con la v ig i l i a e con la umile e cont inua orazione, 
con lo continuo e santo desiderio, e con buone e 
san te operazioni; le quali sonó quella orazione 
continua, che ogni persona che ha i n sé ragione, 
debbe avere, ol tre all 'orazione particolare, che si 

(1) Cioé la térra ove la croce fu confitta. 
(2) Meschiato, meseolato é piü che imito, quasi immedesi-

mato per 1' uuione dell' amante col]' amato. 
(3) COSÍ il Salmo L X X X I I I : « Andranno di virtü in virtü ». 
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fa alie ore debite e ordinate (1). Le quali (2) i n 
neuno modo si debbono lassare, se non fusse 
g iá per caso di obedienzia o per car i ta ; ma per 
a l t ro modo no, n é per battaglia, n é per sonno-
lenzia d i mente n é d i corpo. M a debbesi destare 
i l corpo con lo esercizio corporale (3), o i n venie 
o i n a l t r i esercizi che abbiano a stirpare (4) i l 
sonno quand ' egli ha avuto i l debito suo (5). L a 
sonnolenzia della mente si vuole destare co l l ' o-
dio e dispiacimento d i s é ; e con una impugna-
zione santa salire la sedia della coscienzia vostra, 
r iprendendo sé stessa, e dicendo: « che d o r m í 
t u , anima mia ? dormi , e la d iv ina b o n t á veglia 
sopra te : e '1 tempo passa e non t i aspetta. 
V u o ' t u esser t rovata a d o r m i r é dal Giudice, 

(1) Bellissima spiegazione, data dalla Santa^ del precetto 
della continua orazione. Chi fa le orazioni sue particolari 
« alie ore debite e ordinate » e impiega il resto del tempo 
in buone e sante operazioni, puo dirsi con veritá che con
tinuamente prega. 

(2) Le quali orazioni. 
(3) Per scuotere la sonnolenza e vincer la pigrizia consi-

glia la Santa, fra le altre cose, gli esercizi corporal!, come 
lavori manuali, e simili. 

(4) II Tommaseo loda la felice immagine del sonno « che 
si apprende allr anima e s' avviluppa quasi planta parassita ». 

(5) Questo passo ricorda ció che praticava S. Domenico, 
che, dopo aver dato al suo corpo un brevissimo riposo, pas-
sava orando le intere notti, ora in piedi, ora in ginocchio, 
ora prostrato intieramente in térra. Le venie sonó appunto 
prostrazioni del corpo interamente disteso in térra, praticate 
tuttora nell'Ordine Domenicano e in altri. Si fanno non 
solo in privato, ma anche in pnbblico, in varíe circostanze. 
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quando t i r i ch i ede rá che t u rendi ragione del 
tempo tuo, come tu 1' hai speso, e come sei stata 
grata a l benefizio del sangue s u o ( l ) ? » A l l o r a 
si d e s t e r á la mente: e p o n i a m o c h é sopra d i quel
lo destare non sentisse, ella s' é p u r é desta, e 
st irpa lo amore propr io del l ' anima sua (2). E per 
questo modo va innanzi , e vassi dalla imperfe-
zione alia perfezione; alia quale pare che voglia-
te venire. P e r o c c h é 1'amore non sta ozioso, ma 
sempre adopera gran di cose. 

Facendo cosi vi vestirete (3) del mi ro l lo della 
v i r t ü della pazienza, che é la mi ro l l a della ca
r i t á ; e goderete delle pene, p u r c h é vo i v i pos-
siate conformare con Cristo crocifisso; e a portare 
le pene e obbrobri suoi, v i p a r r á godere. E fug-
girete le conversazioni, e di let teretevi della so-
l i tud ine ; e non presumerete d i v o i ; ma confide-
rete i n Cristo crocifisso. E non s ' e m p i r á la mente 
vostra di fantasie, ma di v e r é e reali v i r t í i : 
amando con i l cuore schietto e non t in to (4), 
l ibero e non doppio (5); ma in ve r i ta a m é r e t e 

(1) Torna qui a mente la parábola delle Vergini stolte 
che dormivano quando lo Sposo era per venire. 

(2) II senso é oscuro. Sembra voglia diré che, sebbene, per 
la debolezza del corpo, 1'anima non riacquisti la pienezza 
delle forze, le vale il mérito d' aver voluto vincere la sua 
fiacchezza e puo chiamarsi desta. 

(3) Quasi vi investirete. Farete tutto vostro il midollo della 
pazienza ecc. 

(4) Lett. I I , ai Cor. c. VI, v. 6: « nella carita non ñuta ». 
(5) II semplice che dice: est, est, non non, h libero e non 

piega il suo giudizio ai capricci altrui; l'uomo doppio, che 
tentenna e nega oggi ció che ieri ha aftermato é schiavo de-
gli altrui pareri. 

LKTTERK DI S. CATKKINA — VOL. I I . 4. 
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l u i sopra ogni cosa, e i l prossimo come vo i me-
desime. ISTé per molestie del demonio, che v i 
desse la id i e malvagi pensieri n é per f rag i l i t á 
della carne, ne per molestie delle creature, non 
verrete a tedio n é a confusione d i mente; ma 
con fede v iva direte con Paolo A p o s t ó l o : « per 
Oristo crocifisso ogni cosa portero, che é i n me, 
che m i conforta (1) ». E ipu ta t ev i degne delle pe
ne, e indegne del f ru t to (2), per umi l t á . A m a t e v i , 
amatevi insieme con una cari ta fraterna i n Ori 
sto dolce Gesú , t ra t ta dall 'abisso della sua carita. 
A l t r o non v i dico. D i o v i r iempia della sua 
santissima grazia. 

D i una cosa v i prego: che voi non andiate 
per m o l t i consigl i ; ma pigliate uno consigliero 
i l quale v i consigli schiettamente, e quello segui-
ta te . P e r ó che a n d a r é per m o l t i é cosa perico-
losa. N o n che ogni Jconsiglio, che e fondato i n 
carita, non sia buono: ma come e' servi di D i o 
sonó differenti nei modi , p o n i a m o c h é t u t t i siano 
n e l l ' affetto della car i ta ; cosi d i l f é ren te danno 
la dot t r ina (3). Onde se le gen t i assai cercano, 
con t u t t i si vorr iano conformare: e quando ve-
niste a vedere, trovereste vedova 1' anima d ' o -
gnuno. E p e r ó é i l meglio ed é d i bisogno, che 

(1) Lett. ai Filippesi, c. IV, v. 13. 
(2) Cioé del frutto che vi procurano le pene; il gandió, che 

ne h la ricompensa. 
(3) Se tutti i consigli devono dirsi buoni separatamente, 

venendo tutti da spirito di carita, messi insieme possono tro -
varsi in opposizione tra loro; e una persona che volesse se-
guirli tutti si troverebbe fácilmente confusa e vuota. 
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1'anima si fondi i n uno, e ín quello s ' i ngegn i 
d'essere perfet ta; e nondimeno g l i piaccia la 
do t t r ina d i ciascuno (1). í í o n , che l i vada cercan
do per s é ; ma debbegli piacere l i difieren t i e 
diversi modi che Dio tiene con le soe creature, 
ed averl i i n r iverenzia, vedendo che nella casa 
del Padre nostro sonó tante m a n s i ó n i (2). 

Or bagnatevi e annegatevi nel sangue di 
Cristo c roc iñsso , dolce amore. Permanete nella 
santa e dolce dilezione d i Dio . Gesí i dolce, Gesí i 
amore. 

L X X X I I I — A Conté d i Conté (3) da Firense, 
Spir i tuale 

A l nome d i G e s ü Cristo c roc iñsso e d i Ma
r í a dolce. 

Carissimo flgliaolo i n Cristo dolce Gesú . l o 
Catarina, serva e schiava de' servi di Gesu Cr i 
sto, scrivo a te nel prezioso sangue suo; con de-

(1) É norma data dai maestri di spirito che tengasi iin solo 
direttore, bene scelto. Tuttavia dobbiamo stimarli tutti ed 
apprezzare i loro insegnamenti, anche quando non si seguono. 

(2) Gesü Cristo nel S. Vangelo: « Nella casa del Padre mió 
vi sonó molte mansioni ». ( S. Giov. c. XIV, v. 2. ) Nell' ordine 
della grazia e nei doni fatti da Dio ai santi suoi non é meno 
mirabile Dio che nella varietá immensa delle cose della natura. 

(3) Questo Conté, che aveva 11 nome stesso del padre, era 
in Firenze custode del carcere delle Stinohe. Fu devoto di-
scepolo della Santa; e Giovanni delle Celle scrissegli intorno 
a Lei due lettere. 
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siderio d i vedere i n te i l lume della santissima 
fede, i l quale lume ci mostra la via della v e r i t á ; 
e senz'esso nenno nostro esercizio, desiderio, 
operaziooe verrebbe a f r n t t o , n é a perfezione, 
n é a quel fine per lo quale avessimo comincia-
to (1); ma ogni cosa verrebbe imperfet ta , e l en t i 
saremmo nella cari ta d i D i o e del prossimo. L a 
cagione é questa: che pare (2) che tanto sia la 
fede quanto 1' amore, e tanto 1' amore quanto la 
fede. Ohi ama, sempre é fedele a colui cui egl i 
ama, e fedelmente i l serve inflno alia morte. O 
carissimo figliuolo, questo é quel lume che con
duce 1'anima a porto d i salute, t r a í a (3) dal 
loto (4) della miseria, e dissolve i n lei ogni te-
nebra d i proprio amore: p e r o c c h é i n esso cogno-
sce quanto é spiacevole a D i o e nocivo alia sua 
salute; e pero si leva con odio, e caccialo fuore 
d i sé. Oon fede v i v a cognobbe (5) che ogni col
pa é puni ta , e ogni bene é r e m u n é r a t e : e pero 
abbraccia la v i r t ú e spregia i l vizio. Oon gran-

(1) II Tommaseo trova corrispondenza tra esercizio e frutto; 
desiderio e perfezione; operazione e fine. L 'esercizio puó restare 
senza frutto, cioé sterile; il desiderio senza perfezione, cioé 
incompiuto^ 1' operazione senza fine, cioé inefficace. 

(2) Cioé: apparisce. 
(3) Cioé: la trae. 
(4) Nel Salmo XXXIX: « Mi trasse dal lago della miseria. . .» 
(5) Dopo aver conoscinto che Dio é punitore della colpa e 

rimuneratore della virtü, abbraccia la virtü e fugge la col
pa. Questo é il primo atto di cM si converte a Dio. Segué 
poi la Santa analizzando con mirabile esattezza gli atti del-
1' anima fino all' acquisto della perfezione. 
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de sollecifcudine diventa costante e perseverante 
i n fino alia mor te ; i n tanto che n é dimonio n é 
creatura n é la f r a g ü e carne i l fanno vollere i l 
capo addietro, qnando qnesto lume perfettamente 
é ne l l ' an ima . A l i a quale perfezione si viene con 
molto esercizio, con ansietato desiderio, e con 
profonda u m i l t á . L a quale u m i l t á 1'anima acqui-
sta nella casa del cognoscimento d i sé, col mez-
zo della continua, umile , e fedele orazione, con 
molte battaglie dal d imonio , e molestie dalle 
creature, e da sé medesimo, c ioé dalla perversa 
vo lon tá , e dalla fragile carne che sempre i m p u 
gna contra lo spir i to (1). A tu t te resiste col l u 
me della santissima fede; col qual lume , nella 
do t t r ina del Verbo, s ' i n n a m o r ó (2) del sostenere 
pene e fatiche per qualunque modo D i o gliele 
permettesse; non eleggendo tempo n é luogo n é 
fatiche a modo suo, ma secondo che vuole la 
V e r i t á E te rna , che non cerca n é vuole al t ro 
che la nostra santiflcazione. 

M a p e r c h é ci permette queste fatiche e tan-
te r ibel l ioni? P e r c h é si p ruovi i n no i la v i r t ú ; e 
acció che col lume cognosciamo la nostra imper-
fezione, e l ' ad iu to r io che 1'anima rice ve da D i o 
nella bat tagl ia e fatiche; e acció che cognoscia
mo i l fuoco della sua carita nella buona v o l o n t á 
che egli ha riservata ne l l ' an ima nel tempo della 

(1) Le stease battaglie del demonio, del mondo, della car
ne, sonó mezzi per 1' acquisto della perfezione, essendo, per 
chi scrive altrettante vitfcorie. 

(2) 11 soggetto é V anima. 
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tenebra e delle molestie e delle molte fatiche (1). 
Per questo cognoscimento che ha (2) nel 

tempo delle fatiche, leva da sé la imperfezione 
della Fede, e viene a perfettissima Eede, per la 
molta esperienza che n ' h a avnta e provata (3), 
essendo ancora nel camiDo della imperfezione (4). 
Questo lume tol le v ia i n tu t to la confusione del
la mente; non tanto che nel tempo delle batta-
g l i e , ma eziandio se l ' u o m o attualmente fosse 
caduto i n colpa del peccato mortale, d i qualun-
que peccato si sia, la fede i l r i leva. P e r c h é col 
lume ragguarda nella clemenzia, fuoco ed abisso 
della cari ta d i Dio , distendendo le braccia della 
speranza, e con esse riceve e strigne i l f ru t to 
del sangue, nel quale ha t rovato questo dolce e 
amoroso fuoco; con una contrizione perfet ta, 
umil iandosi a D i o , e al prossimo per l u i (5), e 

(1) Invece di lagnarci, se Dio permette che siamo tentati, 
vuole la Santa che ci rallegriamo per tre motivi: Io perché 
le tentazioni, ci aprono gli occhi sulle nostre imperfezioni; 
2o perché chi ad esse resiste conosce 1' aiuto che Dio da al-
1' anima; 3o perché possiamo giudicare quanto sia huono Iddio 
nel conservare all' anima la buona rolontá con cui resiste e 
vince. 

(2) II soggetto é sempre V anima. 
(3̂  Provare esperienza é pin che il solo avere esperienza. Que

sto puo essere anche il solo vedere; mentre provare é sentiré 
entro di sé, é conoscenza piü perfetta. 

(4) Essendo ancora, cioé: fin da quando era. Chi cammina 
ora per la via della perfezione, tornando dietro col suo pen-
siero vede chê  anche quando oamminava nella via contraria, 
Dio vegliava sopra di lui. 

(5) « Umiliarsi al prossimo per altro che per Iddio é viltá 
e vanitá ». Tommaseo. 
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reputasi i l min imo , i l p i ú vi le d i t u t t i g i i a l t r i . 
E COSÍ spegne la colpa dentro n e l l ' a n i m a sua 
per contrizione e speranza del sangue; i l qual 
sangue fu in t rodot to (1) dal lume della fede (2). 
Per questo modo viene a tanta perfezione e a 
tanto amore del d iv ino e amoroso fuoco, che egli 
puo d i ré insieme col dolce Gregorio: o felice e 
avventurata colpa, che meri tast i avere cosi fat to 
Eedentore! (3) F u felice la colpa d i A d a m ? K o , 
ma i l f ru t to che per essa ricevemmo, fu felice, 
vestendo Dio i l suo Figl iuolo della nostra CJma-
n i t á , e ponendogli la grande obedienzia (4), che 
restituisce a grazia 1' umana generazione; ed egli 
come innamora to , corsé a pagare i l prezzo del 
sangue suo. Cosí dico de l l ' an ima . L a colpa sua 
non é felice, ma i l f ru t to che riceve n e l l ' a í i e t t o 
della car i ta , per la grande e perfet ta emenda-
zione che ha fat ta col lume della fede, come 
detto é , e p e r c h é cresce i n cognoscimento e 

«umiltá. E l l a se ne va t u t t a gioiosa a l l 'obedien
zia de' comandamenti d i D i o , Hcevendo con 

(1) Introdotto « quasi fatto acorreré negli intimi aeni del-
V anima » Tommaaeo. 

(2) Se nell' eaporre come 1' anima paasi dal peccato mortale 
alio atato di grazia e di perfezione, la Santa non parla della 
confesaione, notiamo come nemmeno la eselude, anzi oi som
bra inclnderla in quell' « umiliarsi a Dio e al prosaimo per 
lui». 

(3) Alia frase di S. Gregorio felice ooípa aggiunge la San
ta avventurata, che piü speoialmente eaprime il vantaggio di 
cui a noi fu occasione la colpa. 

(4) Cioé: imponendogli il gran , precetto. 
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odio (1) e amore questo giogo sopra le spalle 
sne; e súb i to corre, come irmamorata, a d a r é la 
v i ta , se bisogua, per salute de l l ' an ime . P e r c h é 
col lume ha veduto che 1' amore e le grazie, che 
ha t r ó v a t e iu D io , a l u i non puo rendere. Puo-
g l i beue rendere amore, ma debito d i u t i l i tá , 
no (2), per grazia che egli riceva da D i o ; p e r ó 
che egli non ha bisogno d i noi (3): ma ben 
p n ó rendere a l prossimo, facendo u t i l i t á a l u i , 
p o i c h é a Dio non la p u ó fare (4). E veramente 
egl i é COSÍ; che servendo al prossimo car i ta t i 
vamente, no i dimostriamo i n l u i 1'amore che 
abbiamo alia Somma Eterna V e r i t á . I n questa 
carita si pruova se le v i r t ü i n v e r i t á sonó nel-
1'anima, o no. S icché 1'anima corre, come obe
diente, e ha legata la sna v o l o n t á a compire 
la v o l o n t á d i D i o nel prossimo sno; non lassan-
do (5) per pena n é per verana cosa, i n fino alia 
morte . 

Con questo lame gusta l ' a r r a d i v i t a eter
na , nutricandosi per e í fe t to d ' amore al petto 
d i Cristo crocifisso, dilettandosi d i f u r a r é le v i r -
t í i , e la v i t a e m a t u r i t á , che ebbero i ver i gu-
statori c i t t ad in i della v i t a beata, mentre che 

(1) Cioé, con quell' odio di sé, che é voluto dal Vangelo. 
(2) Rendere a Dio debito di utilitá sarebbe compensarlo con 

beni utili a lui. 
(3) Cosi nel Salmo XV, v. 2. 
(4) Cosi vengono ad esser meritorie le opere fatte da noi a 

utilitá del prossimo nostro, che Dio premia come fatte a Lui 
stesso secondo il noto passo del Vang. di S. Matt. c. XXV, v. 40. 

(5) Non lasoiando: é usato in senso neutro quasi non cessando. 
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furono peregr ini e v iandant i i n questa v i t a (1). 
Oon questa fede si por ta la chiave del sangue 
con la quale si disserra v i t a eterna (2). L a fede 
non presume d i sé, ma del suo Oreatore (3); per
che non v ' é i l vento della superbia con la pro-
pr i a reputazione; la quale reputazione, e super
bia, immondizia , e ogni a l t ro difet to e miseria, 
sonó i f r u t t i della in fede l i t á che aviamo verso d i 
D i o , e della presunzione d i ñ d a r c i i n noi mede-
s i m i . I I quale é uno vermine che sta nascosto 
sotto la radice de l l ' a rbore d e l l ' a n i m a nostra; e 
se l ' u o m o no l i ' ucc ide col coltello de l l ' od io , ro
dé tanto, che o egl i fa t o r c e r é l ' a r b o r e , o egii 
i l manda a t é r r a , se con grande di l igenzia e 
u m i l i t á 1' anima non si procura (4). Spesse volte 
s a r á l ' u o m o si ignorante per l ' a m o r e propr io 
d i sé (5) che egl i non s' a v v e d r á che questo ver-

(1) Tocca qui la Santa sapientemente il gran mistero del
la grazia che eguaglia sovente chi si converte a Dio, dopo il 
peccato, con vivezza di fede e perfetta contrizione, a chi per 
lunghi anni si é esercitato nelle virtü. II primo/itra le virtü, 
la vita e la maturitá che ebbero quaggiíi i beati del cielo, per
ché tutto quello che ebbero essi in térra per mérito di lun-
ghe fatiche, lo ha con brevi atti e come per via piü spedita. 

(2) II paragone é grazioso ed ardito. V é chi va francamen
te ed entra nella vita eterna perché ha in mano la chiave, 
e v' é chi non entra se non dopo lungo pellegrinaggio e gran-
di softérenze e assidue preghiere. 

(3) Non attribuisce nulla a sé, ma tutto attribuisce al Crea-
tore. II pericolo di chi riceve la grazia di cui parla la Santa é 
il cadere in presunzione e attribuire il mérito a sé. 

(4) É usato in senso neutro per non si cura, non si guarda. 
(5) Effetto in noi dell' amor proprio é il toglierci la giu-

sta cognizione di noi, e il farci ignoranti. 
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mine v i sia nascosto. E pero Dio permette le 
molte battagiie e persecuzioni, e che l ' a rbore 
si torca, e alcuna vol ta che caggia (1). N o n per
mette la mala vo lon tá , ma permet tegi i i l tempo, 
e lassalo guidare al libero a rb i t r io suo, solo per
c h é egli r i t o r n i a sé medesimo; e con questo 
lume, umil ia to , cerchi questo vermine, e met ta 
mano al coltello d e l l ' o d i o , ed uccidalo. E non 
ha materia que l l ' an ima d i ral legrarsi , e rico-
gnoscere la grazia che D i o g l i ha fa t ta d 'avere 
veduto e t r ó v a t e i n sé quello che non cognosce-
va {2)1 Si bene. Sicché per ogni modo, carissimo 
figliuolo, i n ogni stato che 1'uomo é , o giusto 
o peccatore, o che sia caduto e poi si r i l ev i , g l i 
é necessario questo lume. 

Quant i sonó g l ' i n c o n v e n i e n t i che ne ven-
gono per non averio! JSTon m i pongo a narrar
l o , n é a dirne p i ú ; ché t roppo sarebbe lungo. 
Basti per ora quello che ne ho detto. Quanto g l i 
é u t i le e dilettevole a darvelo, non t e l so espri-
mere con l ingua n é con inchiostro; ma Dio t e l 
faccia pro vare per sua inf in i ta misericordia. Oo-
si vogl io che sia. E p e r ó dissi che io desideravo 
di vedere i n te i l lume della santissima fede. 

S ó m m i molto maravigl ia ta delle lettere che 
hai m á n d a t e a Barduccio (3). Per neuna cagione 

(1) Bellissima é la figura dell' albero clie, roso nascosta-
mente nella radice da nn verme, si torce e cade, se il col
tello non cerca il verme e non lo uccide. 

(2) É conforto per il peccatore e motivo a non disperare il 
sapere cbe Dio anche nel permettere il peccato gli ha dato 
modo di conoscere la propria debolezza e la sua misericordia. 

(3) É Balducoio Canigiani senese, discepolo della Santa. 
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voglio che t i pa r t i dalla Oongregazione de' tno i 
f ra te l l i (1) ( guarda g i á (2), che t u non andassi 
a l luogo perfetto della religione ) ; n é che t u ven
ga mai a confusione d i mente; ma t u t t o umi l ia to 
t i facci suddito al p i ü m i n i m o che ve n ' é (3). 
í í é , per questo, lassare che t u non porga a loro 
quella v e r i t á che Dio t i facesse cognoscere (4). Or 
cominciamo t e s t é d i nuovo a pigl iare i r imedi 
sopradett i , acc ió che i l d imonio della t r i s t iz ia 
e confusione non assalisca 1 'anima nostra: che 
peggio sarebbe 1' u l t ima , che le p r ime (5); e sa-
rebbe grande oífesa d i D i o . Permani nella santa 
e dolce dilezione d i D i o . Gesú dolce, G e s ü amore. 

(1) II Tommaseo ritiene che fosse o la congregazione fatta 
in Firenze da Giovanui delle Celle o altra simile. Si tratta 
evidentemente di una delle molte Confraternite di laici. Forse 
Conté aveva manifestato a Balduccio la sua risoluzione di la-
sciare la confraternita per non stare sottoposto a persone che 
non gli piacevano. L a Santa glielo proibiece, salvo il caso 
ch' egli voglia entrare in qualclie ordine religioso. 

(2) Cioé: salvo i l caso. 
(3) Al minimo che sia nella Congregazione. 
(4) Mentre lo eaorta a non separarsi dai confratelli ed umi-

liarsi anche al piü piccolo, lo esorta a dir francamente la 
veritá, se ve ne sia bisogno. 

(5) Alinde alia parábola del Vangelo e alia nota espres-
sione: La fine dJ un tal nomo é peggiore del principio S. Lúea, 
c. XI, v. 26. 
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L X X X I V — A Fra te F i l i ppo d i Vannuccio, e 
a Fra te Niccold d i Fiero d i Firense, deW Or-
dine d i Monte Oliveto. 

( Fatta in astrazione ) 

A l nome d i G e s ú Cristo crociflsso e di M a -
r ia dolce. 

Oarissimi figliuoli in Cristo dolce G e s ú . l o 
Catarina, serva e schiava de' servi di Gesü Cristo, 
scrivo a voi nel prezioso sangne sao; con desi-
derio di vedervi fondati i n vera e perfetta pa-
zienza; p e r o c c h é senza la pazienza non sareste 
piacevoli a Dio , e non portereste i l giogo della 
santa obedienzia, ma con impazienza r ica lc i -
trereste al prelato e a l l ' Ordine vostro. B pazien
za non é mai se non i n colui che sta i n perfet
ta cari ta: onde colni che ama, perde la malage-
volezza che pare che sia i n portare (1) i costumi 
de l l ' Ordine, e le g rav i obedienzie e alcana vol ta 
indiscrete. M a p o i c h é per P amore la malagevo-
lezza si parte, e con pazienza porta (2); é fa t to 
s ú b i t a m e n t e suddito e vero obediente. Bd é umi -
le; che per superbia non leva mai i l capo con
tra '1 prelato suo. B tanto s a r á umile quanto 
obediente; e tanto obediente quanto umi le . Oh 
quanto é dolce, figliuoli carissimi, questa dolce 
v i r t u della pronta obedienzia! L a quale obedien
zia tolle ogni fatica, p e r o c c h é é fondata i n ca-

(1) Sta per sopjportare. 
(2) Ossia: sopporta. 
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r i t a ; e carita non é senza pazienza n é senza 
umi l i t á . P e r o c c h é 1' umi l i t á é baglia (1) e nutr ice 
della car i ta . M a vediamo un poco i l f ru t to di 
questa v i r t ú del l 'obedienzia , e se el l i é f ru t to 
d i v i t a o no; e quello che esce del disobediente. 

Ogni creatnra, figliuoli carissimi, che ha i n 
sé ragione, debbe essere obediente a' comanda-
ment i d i D i o . La quale obedienzia leva via la 
colpa del peccato mor ta le ; e rice ve la v i t a della 
Grazia. P e r o c c h é con al t ro strumento non si 
leva la colpa (2). JSella obedienzia si leva la col
pa, p e r o c c h é osserva (3) i comandamenti della 
legge; e nella disobedienzia offende, p e r c h é t ra-
passa quello che g l i fu comandato, e fa quello 
che g l i é v ie ta to ; onde ne g l i nasce la morte e 
elegge súb i to quello che Cristo f u g g i , e fugge 
quello che egl i elesse. Cristo fugg i le delizie e 
l i stati del mondo; egli lo cerca, mettendo l ' a -
n ima sua nelle man i delle dimonia per potere 
avere e compire i suoi disordinat i desiderii; fug-
gendo quello che '1 F ig l iuo lo d i D i o a b b r a c c i é , 
cioé scherni, s t raz i i , v i t u p e r i i , i quali con pa
zienza p o r t ó infino a l l 'obbrobr iosa morte della 
croce, e umilmente , i n tanto che non é udi to i l 
suo gr ido per venina mormorazione; ma sosten-
ne i n ñ n o alia morte per compire 1' obedienzia 

(1) Vale: halia. 
(2) Come ogni colpa é una disubbidienza (trasgressione del

la legge ) COSÍ la colpa non si leva se non coll' ubbidienza. 
Ogni mezzo infatti stabilito da Dio per togliere dall' anima 
la colpa importa un atto di vera ubbidienza. 

(3) 11 soggetto e: la creatura. 
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del padre e la salnte nostra. M a Oolui che é 
obediente, s é g u i t a le vestigie d i questo dolce e 
amoroso Verbo, e cerca 1' onore d i D i o e la sa
lnte de l l ' an ime. S icché v é d e t e che ogni creatu-
ra che ha i n sé ragione, se vnole la v i t a della 
Grazia, si conviene che passi (1) col giogo del-
1' obedienzia. 

M a attendete, che questa é una obedienzia 
g e n é r a l e , al ia quale generalmente ciascuno é te-
nuto e obbligato. E d é u n ' a l t ra obedienzia, che 
é particolare, la quale hanno coloro che, osser-
v a t i i comandament i , seguitano i consigl i , vo-
lendo a n d a r é at tualmente e mentalmente per 
la via della perfezione. Questi sonó coloro che 
e n t r a ñ o nel g iardino della santa re l ig ione. M a 
agevole cosa g l i s a r á ad obedire a l l ' Ordine e a l 
prelato suo, a colui che ha osservata 1'obedien
zia g e n é r a l e , e dalla g e n é r a l e é i to al ia partico
lare. Onde se e l l i é i to con la v o l o n t á morta (2), 
come debbe; egli gode, e stando n e l l ' a m a r i t u -
dine s e n t é la dolcezza, e nel tempo della guerra 
gusta la pace, e nel mare tempestoso fortemente 
naviga (3); p e r o c c h é i l vento de l l ' obedienzia 
tanto forte mena 1' anima nella navicella (4) 

(1) COSÍ senza oggetto vale viva. La vita é infatti un pas-
saggio. 

(2) Cioé: morta a se stessa, 
(3) Va álacremente, vincendo i flutti. 
(4) Nella navicella non dipende da mena. II senso é questo: 

II vento dell' ulbbidienza conduce ( mena ) tanto forte V ani
ma che sta nella navicella dell' Ordine, che nessun al tro 
vento contrario la puó impediré. L ' immaginazione dimostra 
con bella evidenza la parte che ha 1' ubbidienza nella vita 
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de l l ' Ordine , che neuno al t ro vento contrario 
che venisse, la p n ó i m p e d i r é . I^on i l vento della 
superbia; p e r o c c h é egl i é umile, che a l t r i m e n t i 
non sarebbe obediente; non la impazienza, pe
rocché egli ama, e per amore s ' é sottoposto 
a l l ' O r d i n e e a l prelato, e non tanto a l prelato, 
ma a ogni creatura per D i o : e la pazienza é i l 
midol lo della car i ta . Onde no l p u ó percuotere 
i l vento della infede l i tá , n é i l vento della ingin-
stizia; p e r o c c h é giustamente rende i l debito suo: 
onde a sé rende odio e dispiacimento della pro-
pr ia s ensua l i t á , la quale, se la ragione non tenesse 
i l freno i n mano, ricalcitrerebbe all 'obedienzia ; e 
a Dio rende gloria , e loda al home suo, e al pros-
simo la benevolenzia, portando e sopportando i 
d i fe t t i suoi. A l l o r a con fede v iva ( p e r c h é alia 
Fecle sonó seguitate le opere (1) ) aspetta, nel-
1 'ul t imo della v i t a sua, di tornare al fine suo 
nella v i t a durabi le , siccome i l prelato g l i pro-
mise nella sua professione (2). P e r c h é egli pro-
mette d i dargl i v i t a eterna, se i n v e r i t á osserva i 
t re v o t i p r inc ipa l i , cioé obedienzia, continenzia, 
e p o v e r t á vo lonta r ia ; lé quali cose tu t t e i l vero 
obediente osserva. Questa navicella va si d i r i t t a 
verso i l porto d i v i t a eterna col vento del l ' Obe
dienzia, che i n veruno scoglio si percuote mai . 

M o l t i scogli si t ro vano nel mare di questa 

(1) COSÍ spiega con S. Giacomo che cosa sia la fede viva: 
« La fede, senza le opere, é morta ». C. XX, v. 26. 

(2)' A. chi professa povertá, castitá e obbedieuza il prelato 
non promette ricompense terrene, ma la vita eterna. 
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tempestosa vi ta , ne' qnali ci percuoteremmo (1), 
se i l vento prospero dell 'obedienzia non ci fus-
se. Or che duro scoglio é quello delle impugna-
zioni delle dimonia, le qnali non dormono mai , 
volendo assediare 1 'anima d i molte v a r i é , d i 
verse e laide cogi tazioni ; e p in nel tempo che 
1'anima si vuole stringere e serrare, con questo 
vento del l 'obedienzia , con umile orazione ( l a 
quale orazione é uno petto dove si notr icano i 
figliuoli delle v i r t i i ), solo per imped i r l a ! (2) Pe
r o c c h é la malizia del d imonio i l fa solamente 
per farci venire a tedio 1'orazione e la santa 
obedienzia, quasi volendo met terc i ne' cuori una 
imposs ib i l i t á d i non potere perseverare i n quello 
che é cominciato, n é portare le fatiche de l l 'Or 
dine; e la paglia g l i fa parere una t rave ; e una 
parola che g l i sia detta nel tempo delle bat-
tagl ie , g l i f a r á parere uno coltel lo, dicendogli : 
<• che fai t u i n tante pene? meglio t ' é di tenere 
al tra via (3) ». Ma questa é una battaglia grossa 

(1) Quasi percuoteremo noi stessi, o ci imhatteremmo. 
(2) Nota il Tommaseo che il periodo é avviluppato. E per 

chiarirlo da il senso di stringersi e serrarsi dell' anima con
veniente al traslato della navicella. La Santa novera gli soo-
gli che puo trovare anche chi naviga nella- navicella della 
vita religiosa gaidato dal vento dell' ohbedienza. Primo e piü 
duro scoglio sonó le molestie del demonio, che son piu vive 
quando 1' anima si raccoglie umile nell' orazione, molestie 
che non hanno altro scopo che di impedirla. II demonio non 
ci suggerisce súbito il maje, ma ci distoglie dal bene ( come 
dall' orazione ) mostrandoeelo grave, superiore alie nostre 
forze ecc. 

(3) Le due figure sonó evidentissime: il demonio fa parer 
trave una paglia, coltello una parola di ammonizione. 
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a chi ha punto d ' i n t e l l e t t o (1); p e r o c c h é l ' u o m o 
vede bene che meglio é per 1' anima sua che 
sia perseverante e costante nella v i r t ú comincia-
ta (2). M a u n ' a l t r a ne pone, colorata col colore 
de l l 'od io e del cognoscimento del difet to suo, e 
dello schietto e puro se rv i r é che g l i pare che 
debba fare a l suo Oreatore, dicendo nella mente 
sua: « O misero, t u debbi fare le tue operazioni 
e orazioni schiette con p u r i t á d i mente e sem-
p l i c i t á d i cuore, s enz ' a l t r i pensieri ; e t u fa i 
t u t t o i l contrar io : onde, p e r c h é t u non le fa i 
come t u debbi , elle non sonó piacevoli a D i o . 
Megl io t ' é dunque d i lassare stare (3) ». Que
sta, figliuoli carissimi, é una bat tagl ia occulta, 
mostrandoci p r i m a la v e r i t á d i quello che é , e 
facendocela cognoscere; ma poi d i dietro v ' a t -
tacca la bugia, la quale germina i l veleno della 
confusione. Onde, g iun ta la confusione, perde 
l ' eserc iz io ; e perduto l ' eserc iz io , é at to a ca-
dere (4) in ogni miseria , e n e l l ' u l t i m o nella 

(1) « Grossolana insidia, facile a fuggire » Tommaseo. 
(2) II modo di fuggire tale insidia é fácile: basta vedere 

quanto per noi sia piü utile perseverare nella virtü inco-
minciata. 

(3) La seconda insidia é veramente di finezza diabólica. 
« Tu dovresti, dice 1' avversario, fare il bene con perfetto spi-
rito, purezza d' intenzione, ecc. E siccome tu non lo fai, é 
meglio cbe tu lasci andar tutto ». II demonio e tanto astuto 
da farci fare atti di soverchia umiltá per allontanarci dalle 
vie del bene. Ci fa diré la veritá, per venire a conclusioni 
bugiarde. 

(4) Chi non ha 1' esercizio dell' orazione non per questo ca
de, ma h atto a cadere, quasi rimasto senza sostegno. Cadrá 
al minimo urto. 

LETTKRK DI S. CATERINA — VOL. I I . 5. 
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disperazione (1). B pero si fa tanto dinanzi (2), 
e tanto da langa con so t t i l i a r t i (3), cioé per 
ginngerlo qui (4), non p e r c h é egli creda che di 
p r i m o colpo egl i cadesse i n quelle cogitazioni, 
cioé che v i coosentisse. Ohi é colui che campa 
e non percuote i n questo scoglio? (5) Solo P obe
diente, p e r o c c h é egli é umi le ; e l ' u m i l e passa 
e rompe t u t t i i laccioli del dimonio. S icché v é 
dete che a l l 'obediente non bisogna di t e m e r é 
di t imore servile per alcana cogitazione (6) o 
molestia del dimonio. Tenga par ferma la volon-
t á , che non consenta, annegandola nel sangae 
d i Cristo crociflsso, e l e g á n d o l a , col lame del
la vera obedienzia, per amore e reverenzia del 
Verbo U n i g é n i t o F ig l iuo lo di D i o . 

B trovasi ancora lo scoglio della f r a g ü e e 
miserabile carne che vaole impugnare contra 
alio Sp i r i to ; la quale é vestita d ' amore sensiti
vo, i l quale amore sarebbe offendere (7) peroc-

(1) Disperazione non é qui 1' atto di chi perde ogni spe-
ranza dell'eterna salute, ma il ritrarsi dalla vita religiosa 
e dalla via della perfezione tornando alia vita del secólo. 

(2) Cioé: si presenta. 
(3) Quasi tende da lontano le sue trame, 
(i) Quasi per accalappiarlo. 
(5) Cioé: chi é colui che evita f campa J questo scoglio e 

non vi percuote? 
(6) Cioé: per alcun peusiero contrario che gli venga. Ba

sta che la volontá non vi consenta, come dice sotto. 
(7) Parrebbe che 1' amore sensitivo, 1' amore della carne 

ribelle, della carne che si corrompe, fosse sempre un' offesa 
di Dio: ma non é se non quando a tale amore sensitivo é 
congiunta la volontá che consente a quella ribellione e a 
quella corruzione. 
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che la carne ha sempre i n sé r ibell ione, e alcuna 
vol ta si corrompe, M a non sarebbe offesa, se non 
i n quanto la v o l o n t á legata col p ropr io amore 
sensitivo, consentisse alia f r a g ü e carne, e di-
lettasi (1) nel suo c o r r o m p e r é . M a se la v o l o n t á é 
mor ta n e l l ' a m o r é sensitivo e nel p ropr io dilet-
to (2), e legata nella obedienzia, come detto é ; 
con tu t te le sue r ibel l ioni non g l i p n ó nuocere, 
n é i m p e d i r é la navicella; anco, é uno agnmen-
tare e d a r é v igore al vento, che p in velocemente 
corra verso i l termine suo. P e r o c c h é 1 'anima 
che si s e n t é impugnare, si leva talora dal sonno 
della negligenzia con odio e cognoscimento di 
sé e con vera umi l i t á . Ohe se cosi non fusse, dor-
mirebbe nella negligenzia con mol ta ignoranzia 
e presunzione; ( l a quale presunzione notrichereb-
be la superbia): e presumendo d i sé medesimo 
alcuna cosa (3). Onde per le impugne (4) diven
ta p i u umile . E perc ió dissemo, che tanto é obe
diente quanto nmile. Se danque cresce la v i r t u 
d e l l ' u m i l i t á , cresce anco la v i r t ú del l 'obedien
zia. S icché v é d e t e che corre p i u velocemente. 

Ecci anco lo scoglio del mondo (5); i l quale, 
come ingannatore, si mostra con molte delizie, 

(1) Forse dilettassesi. 
(2) Se la volontá é morta agli amori sensitivi, se é sorda 

ai proprii düetti, e solo ode la voce di Dio, per quanto la 
carne si jñbelli, non ne riceve nooumento. 

(3) Abbiamo messo tra parentesi le parole : la quale presun
zione notrichereibe la superbia per far correré il senso, quan-
tunque vi sia una ripetizione evidente. 

(4) Impugne per impugnazioni. 
(5) II mondo; terzo scoglio doj)o il demonio e la carne. 
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s ta t i , e grandezze, tu t to florito; e nondimeno 
egli ha i n sé continua amaritud!ne, ed é senza 
alcuna fermezza o s t ab i l i t á . M a ogni suo di let to 
e piacere viene tos tó meno: siccome la bellezza 
del flore, i l quale, quando é tol to dal campo, 
pare, a vederlo, bello e odor í f e ro ; e, coito, sú
bi to é passata la bellezza e l ' o d o r e suo, ed é 
tornato a non cavelle (1). Oosi la bellezza e g l i 
s t á t i del mondo paiono uno flore; ma s u b i t o c h é 
1 'a í fe t to d e l l ' a n i m a g l i p ig l ia con disordinato 
amore, si t rova voto e senza bellezza alcuna, 
perduto quel l 'odore che avevano i n loro. Odore 
han no i n quanto sonó escite dalla santa mente 
d i D i o ; ma súb i to l ' o d o r e é pa r t i to i n colui 
che l ' h a colte (2) e possiede con disordinato 
amore; n é per difetto loro n é del Oea tore che 
le ha date, ma per difet to d i colui che le ha 
tolte, i l quale nou le ha lassate nel luogo dove 
elle debbono stare, cioé amarle per la gloria e 
loda del nome d i D i o . Ohi (3) '1 passa questo 
scoglio? P obediente, osservando i l voto della 
p o v e r t á volontar ia . 

S icché dunque v é d e t e che non bisogna di 
t e m e r é d i verano scoglio che sia, avendo vo i i l 
vento (4) della vera obedienzia. L ' obediente go-

(1) É tornato a non esser milla. 
(2) L ' odore parte in colui che coglie i ñori; quasi gli sí'ng-

ge, non provandone qnel diletto che credeva trovarvi. ma 
delusione e vnoto. 

(3) Le creatnre amate in Dio conservarlo la loro bellezza 
anche per noi; come fiori non staccati dal loro stelo. 

(4) Il vento favorevole: continua la similitudine della na-
vicella. 



DA SIENA 75 

de, p e r o c c h é non naviga sopra le braccia sue, 
ma sopra le braccia d e l l ' Ordine. E g l i é p r iva to 
della pena a í f l igg i t iva , p e r o c c h é ha mor ta la 
propria v o l o n t á che g l i da va pena; p e r o c c h é 
tanto c ' é fatica Ogni fatica, qnanto la v o l o n t á 
g l i pare fatica (1). M a a l l ' obediente che non ha 
v o l o n t á (2), la fatica g l i é di le t to , e i sospiri g l i 
sonó uno cibo, e le lagr ime beveraggio. E po-
nendosi alie mammelle della d iv ina c a r i t á , trae 
a sé i l lat te della d iv ina dolcezza per lo mezzo 
di Cristo crociflsso, seguitando i n v e r i t á le ve-
stigie e la do t t r ina sua. O obedienzia, che sem-
pre stai i m i t a nella pace e nella obedienzia del 
Verbo, t u se' una reina coronata d i fortezza; t u 
p o r t i la verga della lunga perseveranzia, t u t i en i 
nel grembo tuo i flori delle v e r é é reali v i r t ü , 
ed essendo 1'nomo morta le , t u g l i fa i gastare 
i l bene immorta le , ed essendo umano, i l fa i d i 
ventare angé l i co , e d ' uomo angelo terrestre. T u 
pacifichi e unisci i d isordinat i ; e chi t ' h a , sem-
pre é suddito a l l i p i n m i n i m i ; e quanto p iú si fa 
suddito, p i ú é signore; p e r o c c h é signoreggia la 
propr ia s e n s u a l i t á , e ha spento i l fuoco con la 
d iv ina ca r i t á , p e r o c c h é per amore é obediente. 
B della celia s ' é fa t to uno cielo; p e r o c c h é non 
esce dalla celia del cognoscimento d i sé, ma i n 
su la mensa della croce con l1 obediente Agne l lo 

(1) Cioe: alia volontá pare fatica. La fatica é tale quan-
do sembra tale alia volontá. Ed h verissimo, perclié a chi 
vuole milla é difficile. 

(2) Non ha volontá propria, avendo conformata plenamen
te la sua alia divina. 
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mangia F onore d i D i o e la salute del l ' anime (1). 
ID te, obedienzia, non cade giudicio verso alcuna 
ereatura, e singolarmente nel prelato tuo; peroc-
c h é t u se' fat ta giudice della dolce vo lon tá d i 
Dio , giudicando che D i o non vaole al t ro che la 
tua santificazione; e ció clie da e permette, da 
per questo fine. P i g i i la compassione del pros-
simo (2), ma non giudicio, n é mormorazione. T u 
non vuo l i investigare la v o l o n t á d i chi t i coman
da, ma semplicemente, con sempl i c i t á di cuore, 
con dita con prudenzia, obedisci i n qnelle cose 
dove non é colpa d i peccato; e d i neuna cosa 
r is to l l i ma i (3). Bene é dunque che n e l l ' amari-
tudine gust i la dolcezza, e nel tempo della morte 
la v i t a della Grazia. O carissimi figliuoli, chi s a r á 
colui che non s' innamor i di cosi dolci e soavi 
f r u t t i , qaant i riceve 1 'anima nella v i r t ü d e l l ' o -
bedienzia? Sapete chi l i rice v e r á ? Quegii che 
co l l 'occh io de l l ' in te l le t to , e con la pupi l la della 
santissima Fede si specola (4) nella V e r i t á ; co-
gnoscendo i n essa V e r i t á sé e la b o n t á di D i o 
i n sé, nella quale b o n t á t ruova 1'eccellenzia d i 
questa dolce, e reale V i r t ü . 

Chi é colui che non la vede? Ohi non ha i l 
lume, e pero non la cognosce; e non cognoscen-

(1) Si pasee dell' onore di Dio e della salute delle anime 
volendo ardentemente l ' una e V altra cosa. 

(2) Vedendo nel prossimo il male, 1' nomo ubbidiente non 
gindica né mormora, ma si limita alia compassione, quasi 
prendendo sopra di sé il male altrui. 

(3) « Forse t ' estolli » Toramaseo. 
(4) Cioé: Si specchia, guarda íiso. 
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dola, non P a m a e non a m á n d o l a , non é vestito, 
ma é spogliato del l 'obedienzia e vestito della 
disobedienzia. L a quale disobedienzia da f ru t to 
di morte, ed é uno vento traverso, che fende (1) 
la navicella percuotendola negl i scogli d e t t i : on
de P anima affoga nel mare con mol ta amar i tu-
dine, per la privazione della Grazia, t rovandosi 
nella colpa del peccato mortale. E g l i é fat to i n -
comportabile a sé medesimo, p r iva to della cari ta 
f raterna: egl i trapassa i l voto promesso, e non 
P osserva. Non osserva P obedienzia e non osser-
va la continenzia: p e r o c c h é inpossibile g l i sareb-
be a l disobediente essere continente; e se fusse 
at tualmente, non sarebbe mentalmente . E non 
osserva i l voto della p o v e r t á volontar ia ; peroc
c h é quegli che é nel proprio amore, appetisce i 
d i l e t t i del mondo, e v iengl i a tedio P orazione 
e la celia, dilettandosi della conversazione (2). 
Oh quanta miseria n ' esce! E g l i é fa t to perditore 
del tempo; egli volle i l capo i n dietro a mirare 
P aratro, e non persevera: egli é fa t to debile, 
p e r o c c h é ogni piccola cosa i l da a t é r r a (3): egli 

(1) Non il vento, ma gli scogli in cui é gettata dal vento 
traverso, fendono la navicella- Ma nel parlare tigurato della 
Santa si rivela chiaro il pensiero. 

(2) Con gran conoscenza del cuore umano la Santa mostra 
come si passi da una trasgressione all' altra; e siccome sonó 
tra loro connessi i tre grandi voti religiosi di ubbidienza, ca-
stitá e povertá, cosí la non osservanza di uno porta alia non 
osservanza degli altri, e alia trascuratezza di tutti i doveri 
religiosi. 

(3) Espressione enérgica per diré: lo sgomenta. 
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si p r iva d ' ogni v i r t í i : e sempre, come superbo, 
vuole investigare la v o l o n t á d ' a l t r n i , e mas-
simamente qnella del suo pre la to . L a l ingua , 
figliuoli carissimi, non sarebbe snfflciente a nar
rare i l male che esce dalia disobedienzia. E g l i (1) 
é impaziente, che non p u ó sostenere una parola. 
E d é a t torniato da m o l t i laccioli , e nenno ne 
passa (2): ma gusta i n questa v i t a 1' arra del-
1' inferno. Che diremo dunque? Di remo che ogni 
male esce dalla disobedienzia; p e r o c c h é é pr iva-
ta della c a r i t á e della v i r t ú d e l l ' umi l i t á , le quali 
sonó due ale che ci fanno volare a v i t a eterna: 
ed é p r iva to (3) della pazienza, che é i l midol lo 
della ca r i t á , per la quale c a r i t á 1' anima viene 
ad obedienzia. 

Onde, considerando me, che per a l t ra via 
non potiamo fuggire t a n t i ma l i e venire a tanto 
bene quanto ci dá la v i r t ú d a l l ' obedienzia; dissi 
c h ' io desideravo di vedervi fondat i i n vera e 
santa pazienza: pe rocché obedienzia non si puo 
avere senza pazienza, e la pazienza procede dal
la c a r i t á ; p e r o c c h é per amore é fat to (4) pazien-
te e obediente, unto di vera e perfet ta umi l i t á . 
Orsú figliuoli mie i , p o i c h é sete i n t r a t i nella na-
vicella della santa religione, c ó r r e t e col vento 
•prospero della vera obedienzia inflno alia morte, 
acc iocché sénza pericolo giungiate a l termine 

(1) Cioé: il disubbidiente. 
(2) Cioé: cade in tutti. 
(3) Se non é errore di trascrizione: privato per prírata, do-

vrá riferirsi anche questa parola al disubbidiente. 
(4) Si sottintende: 1' uomo. 
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vostro d i v i t a eterna. Bagnatevi nel sangue d i 
Cristo crocifisso. A l t r o non v i dico. Permanete 
nella santa e dolee dilezione d i D i o . G e s ú dolce, 
G e s ú amore. 

Eaccomandateci strettamente al pr iore , e a 
t n t t i cotesti flgliuoli. E v o i siate specchio del-
1'obedienzia. Gesíi dolce, Gesü amore. 

L X X X V — A Pietro d i Tommaso de' B a r d i da 

Firenze (1). 

A l nome d i Gesú Cristo crocifisso e d i Ma
r ía dolce. 

Carissimo fratel lo e ñg l iuo lo i n Cristo dolce 
G e s ú . l o Catarina, serva e schiava de' servi di 
G e s ú Cr is to , scrivo a voi nel prezioso sangue 
suo; con desiderio d i vedervi a l luminato del lu -
me della santissima fede, e vestito d i perfettissi-
ma speranza. P e r o c c h é i n al t ro modo non potre-
ste essere piacevole a l nostro Creatore, n é parte-
cipare la v i ta della Grazia, p e r o c c h é fede v i v a non 
é mal senza opera. Che se fede fusse senz' opera, 
sarebbe mor ta (2) e partorirebbe e' flgliuoli suoi 

(1) Pietro della nobile famiglia tiorentina dei Bardi fu 
nel 1395 dei dieci di Balia. Dai Bardi fu dedicata in Santa 
Croce di Firenze la magnifica cappella di S. Francesco, af-
frescata da Giotto. 

(2) Lett. di S. Giacomo cap. XX, v, 26. «La fede senza 
le opere é morta ». Dice percio sopra la Santa che fede viva 
non é mai senza opera. 
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delle v i r t ü m o r t i , e non v i v i . Pero che colui che 
é senza i l lume della fede, é p r iva to della v i r t ü 
della carita (1); e senza la cari ta neuno bene 
che faccia, o a t to di v i r t ü (2), g l i vale a v i ta 
eterna; b e n c h é neuno bene si debba lassare, che 
non si faccia, pero che ogni bene é r imunerato, 
e ogni colpa é puni ta . P o n i a m o c h é quello bene 
che é fat to i n colpa d i peccato mOrtale ( che é 
pr iva to allora del lume della santissima fede ), 
non g l i vale quanto a v i t a eterna; ma vagli a 
molte altre cose, ricevendo grazia da D i o (3). 
Cioé, che non volendo la d iv ina b o n t á che quel 
bene che adopera 1' nomo, passi inremunerato, 
egii remunera, alcuna vol ta prestandoci '1 tem
po, nel qual tempo abbiamo spazio di poterci 
correggere; o egl i ci mette nei cuori de' servi 
suoi (4), costringendoli a desiderio della salute 
nostra; onde per qael desiderio e orazioni che 
fanno per noi , esciamo dalla tenebra del peccato 
mortale, e r idnr renc i alio stato della grazia. O 

(1) Chi ama lume della fede la vita della fede; ed e veris-
simo non solo che chi non ha la fede non puo nemmeno avere 
la carita; ma neppure chi ha la fede morta, o senza luce di 
buone opere. 

(2) « L ' atto comprende anche il pensiero; il bene, nell' uso, 
riguarda 1' opera esteriore ». Tommaseo. 

(3) Risponde a una difflcoltá: Chi non é in grazia di Dio 
dovra dunque cessare dal bene operare f — No, perche ogni 
bene é remunerato: e anche il bene commesso in peccato mor
tale puo giovare a ottenerci da Dio la grazia. 

(4) É una grazia di Dio anche T ispirare ai buoui 1' affet-
to verso i peccatori. 
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egli i l remunera i n cose temporal i (1), se egli non 
si dispone per suo difetto a ricevere le sp i r i tna l i . 
Sioclié dunque v é d e t e che ogni bene é r e m u n é 
rate. E pero non si debbe lassare i l bene; ma bene 
doviamo ingeg-narci d i farlo i n Grazia, acc ió che 
sia fat tp col lume della fede, nel qual lume della 
fede si partoriscono i figliuoli delle v i r t í i v i v i , 
c ioé che danno n e l l ' anima v i t a d i Grazia. 

O glorioso lume, che p r i v i 1 'anima delle 
tenebre, (2) e spogiila della speranza di sé e del 
mondo e de' ñg l i ao l i e d ' ogni creatura, e vestila 
della vera speranza la quale ha posto i n Cristo 
crocifisso! E pero non teme ma i che g l i man-
chi alcuna cosa, p e r ó che col lume della fede ha 
cognosciuta la d iv ina b o n t á i n sé; onde co-
gnosce che D i o é potente a poterlo sovvenire; 
e é sapientissimo che sa sovvenire; e é cle-
mentissimo, che vuole sovvenire la sua « r e a -
tura che ha i n sé ragione (3). Ohi spera i n l u i , 
non g l i manca mai (4); ma a misura tanto ci pro-
vede, quanto noi speriamo nella sua larghezza. 

(1) Un terzo bene che puo ottenersi colle buone opere so-
no le ricompense temporali. 

(2) Nel Gigli: della tenébra. 
(3) Accenna al tríplice fondamento della nostra speranza: 

Iddio pub sovvenire a noi perché h potentissimo; sa, perché é 
sapientissimo; vuole, perché é clementissimo. Di qni vedia-
mo la fallada delle speranze che si ripongono negli uomini 
che spesso non possono, né sanno, né vogliono; e per un mo
tivo o per 1' altro sonó so vente costretti a mancare anche 
alie promesse fatte. 

(4) Cioé: Iddio non manca mai a chi spera in lui. 
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Onde tanto saremo provedut i , quanto noi spere-
remo. E pero, se P nomo cognosce sé con lome 
della fede, egli non si confida i n sé, n é in sno spe-
rare (1). Pero che cognosce, sé per sé non essere 
manifestamente: che se alcnna cosa fnsse dase, 
egli potrebbe possedere di qnelle cose ch' egli 
ama, a sno modo (2). L a qnal cosa n o n é . Anco , 
quando vuole essere ricco, spesse volte g l i con
viene essere povero; vorrebbe la s a n i t á e la 
Innga v i t a ed egli conviene essere infermo, e 
v iengl i meno '1 tempo. E pero é stolto e ma-
ledetto colni che si confida n e l l ' nomo (3); ve-
dendo eg l i , che alcana cosa non é da sé (4), 
vedendo che i l mondo e 1' nomo nol serve se 
non per propr ia u t i l i t á . Chi dunqne si v o r r á 
confidare i n loro, sempre ne r i m a r r á ingannato; 
pero che a nenna cosa g l i tiene fede (5). Che, 

(1) Non confida nemmeno nelle proprie speranze, perché 
ne vede la vanitá e la fallada. 

(2) Cioé: potrebbe possedere a suo modo di quelle cose che 
egli ama. 

(3) Geremia, c. XVII , v. 5. 
(4) Tanto é stabile la speranza che si ripone in Dio, quan

to é fragüe quella che si ripone nell' nomo. E la ragione si 
é, che Dio e da sé, cioé 1' essere increato e impartecipato, 
l'nomo non é da sé, ha tntto da Dio, non é padrone asso-
luto di milla. 

(5) II Tommaseo dice che « forse é da levare a ». Ma puo 
esser questo il senso: Chi confida nell' nomo é maledetto, per
ché si affida in lui, mentre vede che il mondo e 1' nomo non 
serve che per propria utilitá. . . e non gli tiene fede a niuna 
cosa, e percio lo inganna. Non gli da garanzia per milla di 
o uanto gli promette. II mondo e V nomo é come un oggetto solo. 
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volendo arr icchire egi i impoverisce 1'anima sua, 
e sé, e' figlinoli, della snstanzia temporale. E g i i 
di venta disordinato e incomportabi le a sé me-
desimo; desiderando qaello che non debbe de-
siderare. E 1' animo che é disordinato a volere 
quello che non ha, ha sempre pena; pero che 
é p r iva to del sommo Bene, '1 quale pacifica, 
quieta e sazia T anima. 

O fratello e figliuolo carissimo, apr i te 1' oc-
chio d e l l ' in te l le t to col lume della santissima 
fede, acc iocché cognosciate la poca fermezza e 
s tab i l i t á del mondo, e la grande b o n t á d i Dio , 
fermo e stabile, che non si moove mai (1), '1 
qnale sazia e nut r ica 1'anima n e l l ' affettuosa ca
r i t a , e vestela d i speranza; sperando nel suo 
dolce Oreatore. E sa bene che la d iv ina B o n t á 
vede d i qnello, che ha bisogno; e pero offera i l 
desiderio e '1 bisogno a l u i (2), s e r v á n d o l o con 
tu t to i l cuore e con tu t to l ' a f f e t to suo. E la 
fatica del corpo da alia famig l i a , sovvenen-
dogli e a iutandogli (3) di quello che p o ó . Con 
bnona e santa coscienzia fa quello che puo: e 
1'avanzo (4) lassa fare alia d iv ina B o n t á , i n cui 

(1) A Dio canta la Chiesa: Immotus in te permanens. É il 
primo motore immobile. Cf. S. TOMMASO, Somma Teol. P. I , 
Qu. I I , a. 3. 

(2) Offra a Dio il desiderio e il bisogno. Dei nostri desi-
deri, come dei nostri bisogni, delle nostre miserie, dei no-
stri dolori, poseiamo fare a Dio oíi'erta grata. 

(3) « Sovvenire, dice 1' atto del venire in aiuto, aiutare, V o-
pera e 1' efíetto. Non sempre chi sovviene aiuta; e puo aiu
tare anche chi non vuol sovvenire». Tommaseo. 

(i) Cioé quelle che non puo fare. 
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egli ha posto la speranza sua, p e r c h é cognobbe 
col lume della fede la sua b o n t á e providenzia. 
I B al tro modo non veggo che potreste campa
re dal loto del mondo senza i l lume della fede, 
onde trasse (1) la speranza e 1' affettuosa cari
ta, gustando in questa v i t a P a r r a d i v i t a eterna, 
p e r c h é la v o l o n t á sua é vestita della dolce vo-
l o n t á d i D io . 

E p e r ó io v i dissi che desideravo d i vedervi 
a l luminato del lume della santissima fede, e ve-
stito di perfettissima speranza. Oosi v i prego 
per l ' amore d i Cristo crocifisso, che facciate vo i 
e la donna vostra, acc ió che non stiate i n stato 
d i dannazione. E quello che non fusse stato fa t to 
per lo tempo passato, io vogiio che si faccia 
per lo presente. E non aspettate i l tempo a cer
care la salute vostra , pero che i l tempo non 
aspetta v o i ; e pero non do vete aspettar l u i , fa-
cendo come '1 corvo, che dice ora ora (2). Oosi 
e' perdi tor i del tempo sempre dicono: domane 
faro. E COSÍ si t rovano g i u n t i alia morte, e non 
se n ' avveggono . E allora vuole (3) i l tempo, e 
non lo puo avere, quando ha speso i l tempo suo 
miserabilmente, con avarizia e c u p i d i t á e gua-
dagni i l l ec i t i e con mol ta immondizia della men
te e del corpo suo, contaminando i l sacramento 

(1) II soggetto eottinteso é egli. Kitorna soggetto la terza 
persona. 

(2) Cra da eras, domani. La parola eras, é rimasta nel ver
bo procrastinare. 

(3) Altra mutazione di soggetto; dal plnrale al singolare. 
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del M a t r i m o n i o ; fassi D i o de' flgliuoli suoi; e, 
come cieco, pone la speranza do ve non la dee 
p o n e r é . E cosi va di cec i t á i n c e c i t á ; in tanto 
che, se non si corregge e non pnnisce la colpa 
con la contrizione del cuore, e con la confessio-
ne e satisfazione, giusta a l suo potere e la sua 
poss ibi l i tá (1), dico (e non la imposs ib i l i t á ché non 
la richiede D i o ), ginuge a l l ' e te rna dannazione. 
Vog i io dunque, che v i destiate dal sonno p r i 
ma che venga la mor te ; e quello desiderio e 
lume che D i o v ' h a dato, non sia to l to da vo i , 
ma con perseveranzia lo esercitiate col tesoro 
delle v i r t ú , e col lume della fede, e colla perfet
tissima speranza. E non pensate che la d iv ina 
Providenzia v i venga meuo: ma sempre v i sov-
v e r r á , sperando voi i n l u i i n ogni vostro biso-
gno. A l t r o non v i dico. 

Permanete nella santa e dolce dilezione di 
D io . G e s ü dolce, Gesü amore. 

(1) Possibilitá é meno che potere, che pnd intendersi la po
tenza o forza attuale. 
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L X X X V I — A l V ábhadessa del monastero d i San

ta M a r i a dell i Scalsi i n Firense (1). 

A l nome d i Gesu Cristo crocifisso, e d i Ma
r ia dolce. 

Carissima madre i n Cristo dolce G e s ü . l o 
Catarina, serva e schiava de' servi d i G e s ü Cristo, 
scrivo a vo i nel prezioso sangue suo; con de-
siderio d i vedervi fondata in vera carita, accioc-
ché siate vera nutr ice e governatrice delle vo-
stre pecorelle. Bene é vero, che non potremmo 
nutr icare a l t ru i se p r ima non nutricassimo 1' a-
n ima nostra d i v e r é e reali v i r t í i : e d i v i r t ú 
non si puo notricare (2) se non s' attacca a l pet-
to della d iv ina ca r i t á , da qual petto si trae i l 
latte della d iv ina dolcezza. A noi , carissima ma
dre, conviene fare come fa i l fanciul lo, i l quale 
volendo prendere i l lat te, prende la mammella 
della madre, e mettesela in bocea; onde col mez-
zo della carne trae a sé i l l a t t e : e cosí dobbiamo 
fare no i , se vogiiamo notricare 1' anima nostra. 
P e r o c c h é ci dobbiamo attaccare a l petto d i Cristo 
crocifisso, i n cu i é la madre della c a r i t á ; e col 
mezzo della carne sua t rar remo i l latte che no-
t r ica 1'anima nostra, e' figiiuoli delle v i r t ú : 
cioé per mezzo de l l ' u m a n i t á d i Cristo; p e r o c c h é 

(1) Monastero ora distrntto, che stava in Firenze dietro la 
Chiesa di S. Croce. 

(2) É sottinteso un soggetto, come alcuno. 
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ne l l ' u m a n i t á cadde, e sostenne, la pena (1), ma 
non nella de i t á . 

E noi non pot iamo not r icarc i d i questo lat-
te che t ra iamo dalla madre della car i ta , senza 
pena (2). E differenti sonó le ^ene. Onde spesse 
yolte sonó pene di g rand i battaglie o dal dimo-
nio, o dalle creature, con molte persecnzioni, 
infamie, strazi e r i m p r o v e r i i . Qneste sonó pene 
in loro, ma non sonó pene a l l ' anima (3) che s' é 
posta a notr icare a questo dolce e glorioso petto, 
onde ha t ra t to l ' a m o r e , vedendo i n Cristo cro-
cifisso 1' amore ineífabi le che ci ha mostrato col 
mezzo d i questo dolce e amoroso Verbo. E nel-
1'amore ha t rova to l ' o d i o della p ropr ia colpa 
e della legge perversa sua, che sempre impugna 
coutra alio sp i r i t o . M a sopra l ' a l t r e pene che 
porta 1' an ima , che é venuta a fame e desiderio 
di D io , v i sonó i crociat i e amorosi desiderii che 
ha per la salute di t n t to quanto i l mondo (4). 

(1) Nell' umanitá, e non nella divinitá, cadde la pena ed 
Egli la sostenne. Pena h soggetto di cadde, e oggetto di sostenne. 

(2) Non potendo trovare qnesto latte del divino amore che 
in Cristo, e do vendólo trarre per mezzo dell' umanitá, ove 
egli sostenne la pena, il trarre questo latte é con pena. 

(3) Questa prima specie di pene, se ben si considera, son 
piuttosto pene per chi ne é causa ( come pei demoni che ci 
combattono e per le creature che ci perseguitano ); non per 
1' anima che dice con S. Paolo: « Patiamo persecuzione, ma 
non ci angustí amo ». Lett. I I ai Cor. c. IV, v. 8. 

(4) Un' altra sorta di pene che senté 1' anima la quale si 
nutre al petto della divina Carita sonó i dolori che ella sof-
fre nelle infocate brame della salute delle anime. Ineífabili 

LETTEHE DI S. CATERINA — VOL. I I . 6. 
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P e r o c c h é la cari ta fa questo, che ella s 'mferma 
con quelli che sonó in fe rmi , e é sana con quelli 
che sonó sani: ella piagne con coloro che pian-
gono, e gode con coloro che godono; cioé, che 
piagne con coloro che sonó nel tempo del p lan
to del peccato morta le , e gode con quel l i . che 
godono, che sonó nello stato della Grazia. A l l o -
ra ha presa la carne di Cristo crocifisso, por
tando con pene la croce con l u i ; non pena 
affl iggit iva che disecchi 1 'anima, ma pena che 
la ingrassa, dilettandosi d i seguitare le vestigie 
d i Cristo crocifisso. E allora gusta i l latte della 
d ivina dolcezza. E con che l ' h a preso? con la 
bocea del santo desiderio; i n tanto che, se pos-
sibile g l i fusse d 'avere questo latte senza pena, 
e con esso d a r é v i t a alie v i r t ü ( p e r o c c h é le v i r t ü 
hanno v i t a dal la t te d e l l ' affocata carita ) (1), 
no l vorrebbe. M a piut tosto elegge di volerlo con 
pena per l ' amore di Cristo crocifisso; p e r o c c h é 

dolori che sentiva 8. Paolo, di cui la Santa riferisce le pa
role: « Chi a' inferma e non sia infermo aneh' io? ecc. » e che 
la Santa stessa provo acerbissimi in se stessa per tutta la vi
ta. Cf. S. Paolo lett. I I ai Corinti, C. XI, v. 29, e segg. ai 
Bomani, C. XII , v. 15. Ma questa, soggiunge, non é pena che 
dissecca 1' anima, anzi la nutre e la ingrassa ed ha i suoi me-
ravigiiosi diletti; é pena desiderata, si che se 1' anima fosse 
possibile prendere il latte del divino amore senza tal pena^ 
nol vorrebbe. 

(1) É da notarsi la bellezza e novitá delF immagine che 
illustra una dottrina teológicamente esatta. L a carita é vita 
alie virtü. Ma la vita nella frase della Santa si muta in fuo~ 
co e latte nutritivo. 
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non g l i pare che. sotto i l capo spinato debbano 
stare i membr i delicati (1), ma piuttosto portare 
la spina insieme con l u i ; non eleggendo porta
re (2) a suo modo, ma a modo del capo suo. 
B facendo cosi, non porta (3), ma i l capo suo 
Cristo crociflsso n ' é fat to portatore. 

Oh quanto é dolce qnesta dolce madre della 
Car i ta ! la quale non cerca le cose sne (4), c ioé 
che non cerca sé per sé ma sé per D io ; e ció 
che ella ama e desidera, ama e desidera i n l u i ; 
e fore d i lu i nul la vuole possedere; e in ogni 
stato ch 'e l l a é, ella spende i l tempo suo secon-
do la vo lon tá d i Dio . Onde s 'el la é secolare, ella 
vuole essere perfetta nello stato suo; se ella é 
religiosa suddita, ella é perfetta angela terrestre 
in questa v i t a ; e non appetisce n é pone 1'amo-
re suo (5) nel secólo, n é nella ricchezza, volen-
do possedere i n particolare, p e r o c c h é ella vede 

(1) É la nota senten^a di S. Bernardo: « Si vergogni di 
stare sotto un capo spinato un membro delicato ». Sermo V, 
in festo omnium sanctorum, n. 9. 

(2) Nel Gigli: punture. E il senso varia: signiñcherebbe, non 
eleggendo le punture delle spine a modo suo, ma come vuo
le Gesü Cristo crocifisso. 

(3) Le membra cosi imite al loro capo hanno dal capo stes-
so la forza e la vita. E se sopportano i dolori, puo dirsi ( per 
questa unitá al loro capo ) che non esse, ma il loro capo li 
sopporti. 

(4) S. Paolo I, ai Cor. c. X I I I , v. 5. 
(5) Appetire, h di ció che non abbiamo, porre V amore, possia-

mo anche in cid che giá abbiamo. Abbiamo, ad esempio, le. 
ricchezze i beni del monastero; ma se vi si pone amore, vo-
lendoli possedere in particolare, é contro il voto di povertá. 
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che ella farebbe contra i l voto della p o v e r t á 
volontaria, la qnale promesse d'osservare nella 
sua professione. E non si di let ta n é vuole la 
conversazione d i coloro che g l i volessero impe
d i ré i l voto della c a s t i t á : anco, l i fagge come 
serpenti velenosi; e mettesi i n bando delle grate 
e del par la tor io ; e sbandisce la dimestichezza 
de' devot i , e ribandiscesi (1) alia patr ia della 
celia, siccome vera e l eg i t t ima sposa (2). E ine 
acquista al petto d i Cristo crociflsso la v ig i l i a , 
e l ' u m i l e e continua orazione; e non solamente 
l 'occhio del corpo, ma l 'occh io de l l ' an ima ve-
gl ia i n cognoscere sé medesima, la f r ag i l i t á e 
la miseria sua passata, e la dolce b o n t á di D i o 
i n s é , vedendosi essere amata i n e í f a b i l m e n t e 
dal suo Oreatore. 

Onde allora g l i segnita a mano a mano la 
v i r t ü d e l l ' u m i l i t á , e i l santo e affocato deside-
r io , i l quale é qnella continua orazione della 
quale Paolo ci manifesta (3) d í c e n d o , che sem-
pre dobbiamo orare senza intermissione (4). E al 
desiderio santo seguitano le sante e buone ope-
raz ioni . E quella non cessa d 'o rare , che non 
cessa di bene adoperaie. I n celia fa mansione 
con lo Sposo eterno, abbracciando le vergogne 
e le pene per qualunqne modo g l i concede; spre-

(1) Cioér si ritira, si confina. 
(2) Al religioso la celia é patria e sposa, come ad Andro-

maca lo sposo era famiglia o patria. Cf. TOMMASEO. 
(3) Ci manifesta la necessita e il pregio, ecc. 
(4) I Ai Tessalonicesi^ C. V, v. 17. 
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giando le delizie, lo stato e ] ' onore del mondo; 
aimegando la propr ia e miserabile vo lon tá ; po-
nendosi dinanzi l 'obedienzia d i Oristo crocifisso, 
i l quale per 1' obedienzia del padre e per la 
salute nostra corsé a l l 'obbrobr iosa morte della 
croce. S i c c h é , con l 'obedienzia sua (1) é fa t ta 
obediente; e cosí osserva i l terzo voto del l 'obe
dienzia, e mai non recalcitra a l l 'obedienzia sna; 
n é vuole investigare la v o l o n t á di colui che 
comanda, ma specialmente osserva I 'obbedien-
zia (2). Or cosi fa i l vero obediente; ma i l d i 
sobediente sempre vuole sapere la cagione (3) 
e i l p e r c h é (4) g l i é comandato. Onde questa 
cotale non é mai osservatrice d e l l ' O r d i n e , ma 
trapassatrice. M a quella che é obediente, sel 
pone dinanzi come spCcchio; e innanzi elegge 
la mor te , che volerlo trapassare; s icché questa 
cotale é perfet ta suddita. 

E se ella ha a governare, ella é perfetta 
nello stato del reggimento (5), se ella ha n o t r i -

(1) Cioé: Coll ' obbedienza di Cristo. Come ha detto sopra 
che Cristo sopporta i dolori di uoi, cosi qui dice che Cristo 
obbedisce e si umilia per noi. 

(2) Cioé: osserva 1' obbedienza in un modo speciale, con 
speciale cura; come fa chi si astiene anche dal giudicare la 
volontá di colui che comanda. 

(3) Nel Gigli: le cagioni. 
(4) II perché qui sembrami significare t i fine preciso, esatto 

del comando, lo scopo che ha avuto il superiore nel comanda
re. Le cagioni son piuttosto le cause che lo hanno indotto a 
daré quel comando. Chi non ha vera ubbidienza vuol sem
pre sapere le cagioni e i l perché. 

(5) Cosi accade. I religiosi piü perfetti nell' ubbidienza son 
poi i migliori superiori, messi al governo. 
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cata p r ima 1' anima sna i n v i r t ú a l petto di 
Cristo crociflsso. A l l o r a , se ella é stata bnona 

^suddita, essendo poi posta a reggere, é buona 
nntr ice delle sue figliuole; e r i luce i n lei la mar
gar i ta della giust izia; e g i t t a odore d ' o n e s t á , 
dando esemplo a loro á\ santa e buona v i t a . 
E p e r c h é cari ta non é senza giustizia ( anco, é 
giusta 1'anima che la possiede giustamente (1)); 
rende a ciascuno i l debito suo. Onde rende a sé 
odio e dispiacimento d i se • a D i o rende per 
affetto d ' a m o r e glor ia e loda al nome suo; e 
a l prossimo rende la benivolenzia, a m á n d o l o e 
servendolo in ció che p u ó . A ' suddit i suoi rende 
a ciascuno secondo i l suo stato: onde a l perfetto, 
g l i aita (2) ad aumentare la v i r t í i ; alio imper-
fetto, e a quell i (3) che commette difet to la cor-
rezione e punizione, poco e assai secondo la gra-
vezza della colpa, e secondo che i l vede at to a 
portare (4). M a non lassa mai passare i l difet to 
i m p u n i t o ; e con car i ta , e non con animo (5), l i 

(1) Sebbene sia chiaro che la carita non puó essere senza 
giustizia, la Santa illustra questa veritá col diré che un' ani
ma/ che possiede giustamente la carita, osservandone il debi
to ordine, chiamasi anima giusta. 

(2) Quasi: gli porge aiuto. 
(3) Cioé a quello. 
(4) Anche quest'o é secondo la carita; quantunque le leggi 

amane non lo insegnino, come dice il Tommaseo. Avere, cioé, 
di mira^ nel correggere, non solo la gravezza della colpa, 
ma anche 1' attitudine a sopportare la pena: e non imporre 
pene che il suddito non sopporterebbe e lo renderebbero peg-
giore. 

(5) Cioé: senza aniviosltá e passione. 
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vuole p u n i r é piut tosto i n questa v i ta , che po i 
10 (1) sia pun i to n e l l ' a l t r a . M a pensate, che se 
ella non avesse notr icata 1 'anima sua, come 
detto é , e non porterebbe la margar i t a della 
giust izia , ma con mol ta ingiust izia menerebbe 
la v i t a sua; e, come ladra (2), furerebbe quello 
che é d i D i o , e darebbelo a sé . E cosi quello 
del prossimo (3), e non l 'amerebbe se non per 
propr ia u t i l i t á . B le flgliuole sue non governe-
rebbe se non a piacimento d i sé o delle crea-
t u r e ^ per non displacer loro, farebbe vista di 
non vedere i d i f e t t i loro. O se correggesse con 
la parola, piglierebbe poco luogo (4), p e r c h é no l 
farebbe con ardire e s i cu r t á d i cuore; p e r ó che, 
p e r c h é la v i t a sua non é ordinata, germina pau-
ra e t imore servile: e pero non ha luogo i l suo 
correggere. N o n ci veggo dunque al t ro modo, 
se non d i ponerci a l pet to d i Cristo crocifisso; 
se per questo mezzo { per lo modo det to , che 
gustiamo i l lat te della d iv ina cari ta ), e qui fare 
11 fondamento (5). 

Onde considerando me, che neuno a l t ro r i -
medio n é via c ' é , dissi che io desideravo d i 

(1) Cioé i l difetto. 
(2) Quasi usurpando a Dio il diritto di giudicare. 
(3) Ruberebbe anche quello del prossimo, defraudándolo 

di un giudizio giusto e non amando il vero bene di Lui . 
(4) Quasi: non farebbe presa, non troverebbe corrispondenza. 
(5) Torna all' idea principale, che é attingere il vero amo-

re delle anime dal petto di Gesü Crocifisso, e metter 1' amore 
ai fondamento della giustizia. 
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vedervi fondata i n vera e perfetta cari ta; e cosr 
v i prego per l ' a m o r d i Cristo crocifisso, che 
v ' ingegn ia te d'essere, acc iocché le pecorelle vo-
stre sieno governate da vo i con esemplo di buo-
na e santa v i t a ; e acc iocché le pecorelle che 
sonó fuore de l l ' ovile della v i r tú , r i t o rn ino a l l ' o -
vi le loro. Eitraetele dalle conversazioni, e a n í 
matele alia celia (1), e fatele sollecite al coro, e 
a l refettorio i n comnne, e non i n particolare (2). 
E se vo i nol farete giusta i l vostro potere, v i 
saranno richieste da D i o ; e sopra alia ragione 
de' pesi vos t r i , averete a rendere la loro (3). 
Adunque, carissima madre, non dormite piíi , ma 
destatevi dal sonno della negligenzia. A l t r o non 
v i dico. Permanete nella santa e dolce dilezione 
d i D io . Gesú dolce, Gesn Amore . 

(1) II Tommaseo chiama « scorcio efficace » questa espres-
sione come nel Petrarca: Sforzati al cielo, o mió stanco coraggio. 

(2) Abuso non leggero nelle comunitá e contrario alio spi-
rito religioso h che vi si introducano cibi particolari e si per-
mettano mense prívate. 

(3) Tanto piü grave contó dovete rendere a Dio per le vo-
stre figlie che mancano, quanto piü grave era in voi 1' ob-
hligo di correggerle. 
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L X X X V I I — A Monna Giovanna Pasza (1). 

A l nome d i G e s ú Cristo crociflsso e d i M a 
ría dolce. 

Carissima flgliuola i n Cristo dolce G e s ú . l o 
Catarina, serva e schiava de' servi d i Gesú Cristo, 
scrivo a voi nel prezioso sangue suo; con deside
r io di vedervi portare realmente ció che i l nostro 
dolce Salvatore v i permette. E a questo cogno-
sce rá la V i t a eterna, che t u 1' a m i ; p e r ó che a l t ro 
seguo non g l i possiamo d a r é del nostro amore 
se non d i amare car i ta t ivamente ogni creatura 
che ha i n sé ragione (2), e d i portare con vera 
e reale pazienza infirió al ia mor te ; non eleggen-
do luogo n é tempo a modo nostro, ma a modo 
d i D io , che non cerca n é vuole a l t ro che la no-
stra santiflcazione. Troppo sarebbe grande igno-
ranzia, che noi in fe rmi addimandassimo la me
dicina al nostro medico Cristo, ce la desse se-
condo el nostro p l a c e r é , e non secondo la sua 
v o l o n t á ; che vede e cognosce quello che ci b i -
sogna. Onde io voglio che t u sappi, flgliuola 

(1) Compagna della Santa, della famiglia florentina dei Paz-
zi o della senese dei Cinughi che erano un ramo dei Pazzi. 
Questo cognome deriva da Ciño di Ugo dei Pazzi venuto da 
Firenze nél Í260. 

(2) COSÍ Gesü Cristo: « Da questo conosceranno tutti che 
siete discepoli miei, se-avrete amore 1' un per 1' altro ». S. Giov. 
c. X I I I , v. 35. 
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mia, che ció che D i o ci da e permette in que
sta v i ta , i l fa o per necess i t á della salute nostra, 
o per accrescimento d i perfezione: e pero dob-
biamo umilmente e con pazienza portare, e con 
riverenzia rice ve ré , aprendo l ' occhio dell ' in te l -
let to a ragguardare con quant^i cari ta e fnoco 
d ' amore egli cel da. E vedendo che E g i i da per 
amore, e non per odio; per amore le riceveremo. 
E tanto c ' é d i necess i t á questa v i r t ú della pa
zienza, che ce la conviene procacciare (L) a ció 
che non perdiamo i l f ru t to delle nostre fatiche. 
E dovianci levare dalla negligenzia, e con solle-
citudine a n d a r é colh do ve ella si t rova . 

E do ve si t rova? Tn Cristo crociflsso. Peroc
ché tanta fu la pazienza sua, che i l grido suo 
non fu udi to per alcuna mormorazione (2). E1 
Giudei gr idavano: Gruoifige; ed egli gr idava: 
« Padre, perdona a costoro che m i crociflggono, 
p e r c h é non sanno che si fanno! » O pazienza! 
che ci desti v i t a (3), cioé, che portando le nostre 
in iqui tad i con pazienza, le ponesti i n sul legno 
della croce sopra el corpo tuo! Col sangue suo 
l avó la faccia del l ' anima nostra; nel sangue spar-
to con tanto fuoco d ' amore, con vera pazienza, 
ci c reó a grazia; i l sangue ricoperse la nostra 
n u d i t á p e r o c c h é ci r ives t í d i grazia; nel caldo 

(1) Conviene procacciarcelai. 
(2) Vale: lamento, come altrove. 
(3) L ' espressione é naturaliesima; qui la pazienza h perso-

nificata in Cristo, a cui continua a rivolgersi il discorso, pri
ma in seconda persona, poi in terza. 
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del sangue distrusse i l ghiaccio e r i sca ldó la te-
pidezza d e l l ' nomo (1); uel saugue cadde la te-
nebra e donocci la luce, nel sangue si c o n s u m ó 
1' amore propr io , c ioé, che 1' anima che raggoar-
da sé essere amata nel sangue, ha materia d i 
levarsi dal miserabile amore p ropr io d i sé ed 
amare i l suo Redentore che con tanto fuoco 
d ' amore ha data la v i t a , é corso, come innamo-
rato, alia obbrobriosa morte della croce. I I san-
gue c ' é fat to beveraggio a chi i l vnole, e la 
carne c ibo : pero che neuno modo si vo' saziare 
l ' a p p e t i t o d e l l ' n o m o , n é tollersi la fame e la 
sete se non nel sangue. Ohé, p e r c h é 1' nomo pos-
sedesse tn t t o qnanto i l mondo non si p u ó saziare 
pero che le cose del mondo sonó meno. d i l u í : 
onde di cosa meno d i sé saziare non si potreb-
be. M a solo nel sangue si p u ó saziare, p e r ó che 
i l sangue é intr iso e impastato con la De i t á eter
na (2). Na tu ra i n f i n i t a , maggiore che 1' nomo. 
E pero l ' u o m o ne sazia i l desiderio suo (-3), e 
col fuoco della d iv ina car i ta ; pero che per amore 
fu sparto. Questo sangue fu dato a noi abbon-
devolmente: onde l ' o t t a v o d i dopo la sua na t i -
v i t á fu spil lata la bott icella del corpo suo, quan-

(1) Nei due pensieri Y ' é giusta gradazione: distrusse i l ghiao-
aio e scaldo la tiepidezza, in modo che introdusse gradatamen-
te il calore. 

(2) Nel Sacramento dell' Eucaristía si conserva l7 unione 
della Divinitá colla carne e il sangue di Cristo. 

(3) Se un tal cibo non fosse di natura superiore all'uomo, 
il desiderio umano non potrebbe saziarsene, eseendo infinito. 
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do fu circonciso, ma era si poco, che anco non 
saziava la creatura: ma al tempo della croce 
si mise la canna nel costato suo, e Longino oe 
fu strumento, quando g l i aperse i l cuore (1). 
Vota ta questa botte della v i t a del corpo suo, 
separandosi 1 'anima da esso corpo; i l sangxie 
fu messo a mano (2), bandito con la tromba della 
misericordia e col t rombatore del fuoco dello 
Spir i to Santo (3), che chiunque vuole di questo 
sangne, vada per esso. Dove? A questa botte 
medesima. Cristo crociflsso; seguitando la do t t r i -
na e la v ia sua. Quale é la sua dottrina? Amare 
1'ouore d i D i o e la salute d e l l ' a n i m e ; e con 
pena, forza e violenzia della propr ia sensualita 
acquistare la v i r t ü . 

Che v ia ha a tenere chi vuole giungnere al 
luogo e alia dot t r ina per avere i l sangue ? E che 
vasello (4) e lume l i conviene avere? Dico i l 
lume della santissima fede, la quale fede é la 

(1) L'immagine .é certo un po' bassa, ma giova osservare 
qnanto dice il TOMMASEO: « Parecchie immagini poco meno 
a noi strane di questa, tolte dal vino, dalla vendemmia e dagli 
arnesi di quella, riscontransi ne' Profeti ». 

(2) Cioé fu manomesso; si oominció ad usarne. 
(3) L ' immagine della tromba per indicare 1' annunzio della 

veritá h frequente nell' Antico e nuovo Testamento. 
(4) Pensa il Tommaseo che vasello qui stia per navicelto, 

come in Dante (Inf. c. XXVIII , v. 79, ) e noi vascello. L ' ani
ma clie va a Dio peí mare peri coloso della vita abbisogna di 
un vascello che la porti e di un lume ahe la guidi. Ma piü 
sotto si parla del vasello del ouore, e del sangue bevuto dal 
vasello. Occorre diré senz' altro che la Santa inteude per va-
sello li recipiente atto a ricevere il sangue. 
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pupi l la che sta Del l ' occhio d e l l ' i n t e l l e t t o . Pero 
che se 1' anima DOD avesse questo glorioso lome, 
smarrirebbe la via , siccome farmo g i i i iomiDi del 
mondo, che hanno accecato 1'occhio d e l l ' in te l 
let to dalla nuvola del p ropr io amore e tenerezza 
d i sé, e pero vanno per la tenebra come abaci-
na t i . Oostoro spregiano e schifano i l sangue, non 
tanto che vadano per esso. Oonvienci duuque 
avere el Inme, come detto é, e tenere per la v ia 
del vero cognoscimento di noi medesimi e del 
cognoscimento della b o n t á d i D i o i n noi con 
odio del vizio e amore uella v i r t u . Questa é una 
via ed é una casa, dove 1'anima cognosce ed 
ed impara la do t t r ina di Cristo crocifisso. I n 
questa casa del cognoscimento d i noi e d i D i o , 
t rov iamo i l sangue, dove no i t rov iamo lavata (1) 
la faccia del l ' anima nostra. 

Che vasello ci conviene portare? Dico che 
'1 vasello del cuore (2); acc iocché come spugna 
mettendo l ' a f fe t to del cuore nel sangue, t ragga 
a sé i l sangue e l ' a r d o r e della carita con che 
fu sparto. E al lora 1 'anima s ' inebr ia . Poi che 
ha avuto i l lume, ed é andata per la via, segui-

(1) Noi troviamo la vata. Chi couosce beue se stesso e Dio e 
impara la dottrina di Cristo crocifisso, si trova, quasi senza 
accorgersene, puriíicato dalla colpa. L a Santa non eselude la 
nostra opera, ma yuol mostrare che la grazia 6 dono di Dio 
e che fácilmente si ottiene da chi prende la via indicata. 

(2) Vasello del cuore. II cuore e il vasello; e 1; aftetto del 
cuore é come spugna, che trae asé il sangue, da cu i 1' anima si 
inebria, e inebriata cosi, ama portare ( cioe sopportare, patire) 
e quanto pin porta piu yorrebbe portare. 
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tan do la do t t r ina di Cristo crocifisso; e g iun ta 
al luogo, ed empito el vasallo, gusta uno cibo 
d i pazienza, uno odore d i v i r t ú , uno desiderio d i 
sostenere, che non pare che si possa saziare d i 
portare croce per Cristo crocifisso. E fa come 
1' ebrio, che quanto p íú be ve, p i ü vorrebbe bere; 
e COSÍ quest' anima quanto p iü porta, p i u vor
rebbe portare. E i l suo refrigerio le sonó le pene, 
e le lacrime che ha t ra t te per la memoria del 
sangue le sonó beveraggio, e' sospiri le sonó 
cibo (1). 

Questa é dunque la v ia e '1 modo di pote re 
giugnere alia Grazia, e acquistare questa reina 
della pazienza. Del la quale io t i dissi che io ho 
desiderato d i vederti portare realmente ció che 
la d iv iua B o n t á t i permette, con vera e santa 
pazienza. 

Or sil, carissime figliuole (2), non stiamo p iu 
a d o r m i r é nel sonno della negligenzia, ma entria-
mo nella bot t iga aperta del Costato di Cristo cro
cifisso ( do Ve noi t rov iamo i l sangue ) con ansie-
tato dolore e pianto dell 'offesa d i D io . ISTon ci 
ha veramente luogo dove riposare el capo, se non 
nel sangue e capo spinato d i Cristo crocifisso. 
I n e dunque gi t ta te saette d'^afibcato desiderio e 
d i u m i l i e c o n t i n u é orazioni per onore d i D io 

(1) COSÍ nel Salmo X L I v. 3: « Le mié lacrime mi furono 
pane nel giorno e nella notte ». 

(2) Parla ora al plurale, perché te lettere scritte ad una 
íiglinola spirituale, solevauo essere lette da molte con gran de 
siderio. 
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e salute de l l ' an ime (1). A l t r o non dico. Per-
manete nella santa e dolce dilezione d i D i o . 
Gesú dolce, Gesu amore. 

L X X X V I I I . — A d Angelo da Bieasoli Yescovo 
d i F i o r m z a (2). 

A l nome d i Gesíi Oristo crocifisso e d i Ma
r ía dolce. 

A vo i reverendissimo e carissimo padre in 
Oristo Gesü , io Catarina, serva e scbiava di D i o 
e vostra, e di t n t t i l i servi d i D i o , scr ivo, e 
confortovi nel prezioso sangue sparto con tanto 
ardentissimo amore per n o i . E b e n c b é presun-
zione sia, voi m i perdonerete, e porretelo (3) 
a l l ' amore e al desiderio che io misera misera-
bile ho della salute vostra e d ' ogni creatura; 
ma singolarmente di v o i che sete padre di molte 
pecorelle. E pero v i prego dolcissimamente che 
v i destiate, e leviate dal sonno della negligen-

(1) Non possiamo far a l t ro che ammirare l a schiettezza e 
lorza d i queste espressioni, nscite veramente dal cuore, sen-
z' ombra d i studio. 

(2) Angelo Ricasoli dopo 1' elezione d i Piero Corsini a Car-
dinale nel 1370 fu fat to vescovo d i Firenze, dopo essere sta-
to vescovo d i Sora e d i Aversa. Dové lasciare nel 1383 la sede 
d i Firenze e trasferirei a quel la di Faenza e da questa passo 
aque l l a d'Arezzo7 ove m o r i nel 1403. 

(3) L o apporrete. Cioé ne direte causa V amore che io ho 
della vostra salute. 
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zia, imparando dal dolce Maestro della c a r i t á , 
che ha posto la v i t a come pastore per le peco-
relle, che volontariamente (J) ndiranno la voce 
sua, c ioé coloro che saranno osservatori de' co-
mandamenti suoi. B se ci (2) cadesse cogitazione 
uel cuore: « l o non posso seguitare questa per-
fezione, p e r o c c h é m i s e n t ó debele e f r a g ü e ed 
imperfet to; e per la illusione del dimonio, e per 
la f rag i l i t á della carne, e per le lusinghe e i n -
ganni del mondo sonó indebi l i to ; » e veramente, 
reverendo padre, é cosi, p e r o c c h é colui che sé-
gui ta questo (3), d iventa debile, e si pauroso e 
timoroso di t imore servile (4), che, come fancinl-
l o , teme d e l l ' o m b r a sua, e p iü l ' o m b r a della 
creatura, che l ' o m b r a sua: ed in tan to ahonda 
in l u i questo t imore, che non si cura, per non 
d i sp lace ré alie creature, e per non p e r d e r é lo 
stato suo, che i l suo (5) Oreatore sia o í feso , 
e d ' o í fender lo . M a se egli é prudente e^sa-

(1) Sebbene Gesü Cristo abbia dato la f i t a per t u t t i , quel-
l i che volontariamente odono la voce sua, ricevono maggior 
grazia. Cosi i l paragone col pastore calza d i p iür dovendo egli 
aver cura speoiale dei sudd i t i che lo amano e lo ascoltano. 

(2) Invece d i r ivolgere i l discorso diret tamente al Vescovo 
poco di l igente , par la i n pr ima persona compreudendo se stes-
sa, come a l t re vol te , nel r improvero . 

(3) Cioé : chi seguita i l mondo. 
(4) Timoroso di timore servile é p i ü che pauroso. 
(5) Non si cura né delle oftése che fauno g l i a l t r i a D i o 

ué d i quelle che g l i fa egl i stesso. I I lungo periodo r imane 
sospeso, dice i l Tommaseo « per l a fuga delle cose i m p o r t a n t i 
da d i r é i n risposta al ia obiezioue d i Mousiguore ». Ma so t t in -
tendendo dopo questa obiezione un visponderei, d iventa chiaro. 
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v i o ( l ) , fng'gealla madre, e nel sao grembo diventa 
sicuro e per de ogn i t imore. Onde la inestimabile 
B o n t á ha posto r imedio contra ogni nostra de-
bilezza con la sua ineí fabi le carita. P e r o c c h é ella 
é quella dolcissima madre, che ha per nutr ice 
la profonda u m i l i t á , e nutr ica t u t t i i figiiuoli 
delle vir t í i (2), e neuna v i r t ú p u ó avere v i t a se 
non é conceputa e pa r tu r i t a da questa madre 
della carita. Cosí dice quello innamoia to di Pao-
lo, raccontando (3) molte v i r t ú : che mi l l a g i i va
le senza la cari ta. 

Adunque seguitate quelli ve r i pastori che 
seguitaro Cristo crocifisso: p e r o c c h é furouo uo-
m i n i come v o i ; e potente é D i o , come allora, 
p e r o c c h é egii é incommutabi le . M a essi t e ñ e 
vano le vestigie sue; e conoscendo la debilezza 
loro, fuggivano u m i l i , abbattuta la superbia del-
1'onore e amore propr io di s é ; e fuggivano alia 
madre della vera car i ta , e i v i perdevano ogni 
t imore servile. E non temevano d i correggere 
l i suddit i loro (4), p e r c h é tenevano a mente la 

(1) A l i a prudenza mondana che fa parlare i l Prelato oppo-
ne la Santa la, prudenza filíale, che é l a sapienza dei ver i figli 
d i D i o . 

(2) L a cari ta ha per nut r ice P wmil ta , e ha per tíglie t u t -
te le^ al t re v i r t ü , non p e r c h é realmente le v i r t ü siano gené 
rate dalla cari ta , ma p e r c h é la cari ta é che da loro la v i t a 
soprannaturale e senza di essa rimangono s t e r i l i . Ció é s igni -
ficato n e l l ' elogio fat to da S. Paolo al ia car i ta . ( I ai Cor. 
c. X I I I , ) i ' icordato q u i dal la Santa. 

(3) Cioé: rioordando o enumerando. 
(4) É bellissimo questo far nascere d a l l ' u m i l t á e basso sen-

t i r e d i sé i l coraggio animoso che n u l l a teme. 

LETTERK DI S. CATKHINA — VOL. I I . 7. 
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parola di Cristo; c ioé : « N o n t é m e t e colui che 
p u ó uccidere i l corpo, ma me (1) ». E non me 
ne marav ig l io ; p e r o c c h é 1'occhio loro e i l gusto 
non si pasceva d i t é r r a (2), ma de l l ' onore di 
Dio e della salute clelle creature; volendo servi
r é , e minis t rare le grazie spi r i tua l i e temporal i . 
E come di grazia avevano ricevuto, di grazia 
davano (3), non vemlendo per pecunia, n é per 
s imon ía . M a facevano come buoni or tolani e la-
vora tor i posti nel g iardino della santa Chiesa. 
E non attendevano n é a giuochi , n é a grossi 
caval l i , n é alia molta ricchezza (4), n é a spender 
quello della Chiesa nel disordinato v i v e r é , n é 
quello che dee essere de' pover i . M a stavano 
come for t i f lcat i da questa madre, al vento e al-
1' acque delle mol te bat tagl ie , a divellere l i v i z i i , 
e plantare le v i r tú ; perdevano sé (5) e ragguar-
davano i l f ru t to che porta vano a D i o . Ed era no 
p r i v a t i de l l ' amore p rop r io : onde amavano D i o 

(1) Nel Vangelo di S. Matt. cap. X , v. 28, si dice: « Non te-
mete coloro che uccidouo i l corpo e non possono uccidere 
1' anima;, ma t é m e t e p iu t tos to Co lu i che puo mandare i u per-
dizione e 1' anima e i l corpo a l l ' inferno ». 

(2) L ' espressione é Dantesca: Questi ( i l Vel t ro ) non c i 
bera t é r r a né pel tro ». Inf . I , 103. 

(3) Ricorda i l detto d i Gesü Cristo: « Date gra tui tamente 
quello che gratui tamente a vete r icevuto ». S. M a t t . c. X , v. 8. 

(4) Vespasiano da Bis t icci cosi dice del Santo Arcivescovo 
Auton ino : « Assai p i ü era onorato l u i , che i pre la t i con le 
belle m u l é , econ g l i ornamenti de ' caval l i e f a m i g l i » . Vite ecc. 

(5) É detto nel senso e v a n g é l i c o : « Chi a v r á perduto la v i t a 
per amor d i Dio la t rovera ». S. M a t t . c. X , v . 39. D i grazia 
vale gratuitamente, l a t ino gratis. 
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per Dio , e p e r c h é é somma b o n t á e degno d ' a -
more; e sé amavano per D i o , donando l ' o n o r e 
a D i o e la fatica al prossimo; e i l prossimo per 
D i o , non raggiiardando ad u t i l i t á che da luí po-
tessero ricevere, ma solo che egl i possa avere e 
gustare D i o (1). 

Oime, o ime, oime, disavventurata 1'anima 
mia ! NOIÍ fauno oggi cosi. M a p e r c h é amano 
d 'amore mercennario, amano loro per loro, e D i o 
per loro, e i l prossimo per loro. E tanto ahonda 
qnesto perverso amore, i l quale pií i t o s tó si deb-
be chiamare odio m o r í a l e (2), p e r c h é ne nasce la 
mor te! Oimé , piangendo i l dico, che non si cu-
rano delle i m m o ú d i z i e , n é d i mercantare e ven
de ré (3) la grazia dello Spir i to Santo. Vengono 
l i ladr i , che fu ra no I ' onore d i D i o e dannolo a 
loro (4). O i m é , e non lo impiccano (5) per cor-
reggimento. Vede (6) i l lupo infernale p ó r t a m e 
la p é c o r a , e chinde g l i occhi per non vederla. 
E questa é la cagione p e r c h é non vede e non 
corregge; cioé per amore propr io d i s é ; onde na-

(1) Avere e gustare Dio s i g n i ñ c a non solo c o n s e g u i r é o r icupe-
rare l a grazia, ma conservarla stabilmente. 

(2) S. A.gostino, nel t r a t t a to 51 sul Vangelo d i S. Giovan-
n i : « Se male amerai, odierai ; se bene odierai , arnerai ». 

(3) Pr ima mercantare, negoziare, mercanteggiare, quasi sta-
b i l i r e i l prezzo, poi venderé d i fa t to . 

(4) Cioé: a se stessi. 
(5) Si riferisce a l lupo, nominato sotto; mentre, i l oorreggi-

mento non puo essere che del ladro, che non p u ó la Santa 
desiderare d i vedere impiccato, se non i n senso f i g ú r a t e . 

(6) Mutazione dal singolare al p lura le . 
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sce i l disordinato t imore : p e r c h é egl i si s e n t é 
i n quell i medesimi v i z i , l i quali g l i l é g a n o la 
l ingua e le m a n i ; e nol lassa correggere n é ga-
stigare i l vizio (1). 

N o n vorrei dunque, carissimo e reveren-
dissimo e dolcissimo padre i n Cristo Gesu, che 
questo addivenisse a v o i , ma prego v i che sia-
te pastore vero, a p o n e r é la v i t a per loro. E 
pero dissi, che io pregavo e desideravo con gran
de desiderio che v i levaste dal sonno della ne-
gi igenzia; p e r o c c h é chi dorme, non vede e non 
sen t é . B egli é bisogao di mol to vedere, mol to 
s e n t i r é (2); p e r o c c h é avete a rendere ragione d i 
loro, e sete i n mezzo de' nemici , cioé del corpo, 
del d imonio , e delle delizie del mondo (3). L a 
neces s i t á della vostra salute m ' i n v i t a a destarvi, 
e col lume seguitare la v i ta e l i santi modi de' 
ve r i pastori (4). Accostatevi adunque a questa 
dolce madre della carita, la quale v i tor ra ogni 
t imore servile e ogni freddezza di cuore, e da-
r a v v i fortezza e larghezza e l iberta di cuore. Pe
rocché D i o é car i ta : e chi sta i n carita sta i n 
D i o e D i o in l u i (5). Adunque padre, po i ché 

(1) L a mancanza del vero e perfetto amore togl ie ai pre-
l a t i ogni eoraggio d i correggere i v i z i e castigare i r i b e l l i . 
D i qu i i t a n t i ma l i della Chiesa nel tempo della Santa. 

(2) Ha come sigaificato impersonale, quasi dicesse: Ocoorre 
mder molto e sentir molto. 

(3) I t re nemici della salnte: Demonio, mondo e carne. 
(4) Si sottintende qu i qnalche cosa. L a necess i t á della vo

stra salute m ' i n v i t a a destarvi , e invita voi a seguitare ecc. 
(5) L e t t . Ia d i S. Giov. c. I V , v . 16. 
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abbmmo veduto, che la cari ta fort if ica e tolleci 
la debilezza, e l i Dimici sonó m o l t i e c i assediano; 
non é da indogiars i a in t rare i n questa fortezza, 
segaitando la v i a della v e r i t á e degli a l t r i Pa-
stori . N o n aspettate i l d i d i domane; ma prego v i 
per 1' amore d i Oristo crociflsso, v i rechiate i n -
nanzi la b r e v i t á del tempo, p e r o c c h é non sape
te se averete i l di d i doman i . R icordovi che 
vo i dovete m o r i r é , e non sapete quando. N o n 
dico p i n , padre, se non che perdoniate a me 
misera miserabile. 

E p e r c h é sete Padre de' pover i , e p e r c h é m i 
pregaste e facestemi promettere che la p r i m a 
limosina che fosse da fare, che m i venisse alie 
m a n í , io v i richiedessi; e pero ardisco e r ichieg-
go vo i , come padre de' pover i , e per adempire 
la promessa che io v i f e c i . . . Onde sappiate che 
io ho per le man i da fare una grandissima l i m o 
sina, cioé al monastero d i Santa Agnesa (1), del 
quale a l t ra vol ta v i scrissi (2) che sonó buone 
donne, e santissima fami l i a ; ed é i n grande b i -
sogno. M a tra g l i a l t r i é questo, che essendo i l 
monastero d i fuore (3) si é ordinato che t o r n i 

(1) É i l monastero d i Montepulciano, ove era mor ta da 
poco tempo Sant' Agaese Domenicana, e venerata da t u t t i per 
Santa, poi canonizzata. I I Monastero passo i n seguito ai re-
l i g io s i . V e d i l e t t . X X V I , L I V e L V I I I . 

(2) L a le t tera a cu i q u i si alinde é t r a le smarri te, p e r c h é 
nelle a l t re due let tere d i re t te a questo Prelato non si parla 
del monastero d i S. Agnese. 

(3) C i o é : fuor i della c i t t á . I I pensiero d i trasferire i n n n 
luogo entro la c i t t á le suore non venue poi eseguito. Le Suo-
re nel 1435, divenute scarse d i numero, si trasferirono ad 
Orv ie to . 
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dentro per cagione delle brighe e delle giierre: 
ma volsi per loro comincio (1) cinquanta florini 
d 'oro, per la parte del monastero; e 11 a l t r i met-
te 11 Oomune. B pero lo v i scrivo la necess i tá 
loro. Pregovi ed i s t r ingov i , che isforziate i l po-
tere quanto potete (2). D i o sia n e l l ' a n i m a vo-
stra. Permanete nella santa carita di D io . Gesü 
dolce, Gesíi amore. 

L X X X I X — A Bartolo Usimhardi , e Francesco 
d i Pipino da Firenze. 

A l nome d i Gesíi Cristo crocifisso e di Ma-
r ia dolce. 

Oarissimi figlinoli i n Cristo dolce Gesí i . l o 
Catarina, serva e schiava dei servi d i Gesú C r i 
sto, scrivo a voi nel prezioso sangue suo; con 
desiderio d i vedervi g r a t i e cognoscenti (3) dei 
beneflcii r i cevu t i dal nostro Creatore, acció che 
in vo i si nu t r i ch i la fonte della p i e t á (4). Qnesta 
í i r a t i t u d i n e v i f a rá solleciti ad esercitarvi alia vir-

(1) Cioé: tanto per cominciare. 
(2) Facciate arr ivare i l vostro potere fino a l l ' u l t imo l i m i 

te. La lezione é dal G i g l i . I I Tommaseo non ha quanto potete. 
(3) Cioé : r iconoscenti . 
(4) I due discepoli avevano forse domandato alia Santa con-

>siglio per progredire nella p i e t á . E l l a risponde indicando la 
fonte della p i e t á nella g r a t i t ud ine a Dio per benefizi rice
v u t i e determinando i n che consista la vera p i e t á , detta 
da lei madre delle v i r t u . 
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tú ; (1) p e r o c c h é come la iugra t i t i id ine fa 1' anima 
p ig ra e negligente, cosí questa dolce gra t i tud ine 
le da fame del tempo (2), in tanto che non passa 
n é ora n é punto, che ella non lavor i . Da questa 
gra t i tudine procede ogni vera v i r t ú . Ohi ci da 
carita:? Ohi ci fa u m i l i e pazienti ? Solo la gra
t i t u d i n e . E p e r c h é vede (3) i l g ran debito che 
ha con D i o , s' ingegna d i v i v e r é vir tuosamente; 
p e r ó che cognosce che D i o non ci richiede a l t ro . 
B p e r ó , flgliuoli mie i dolci , recatevi con grande 
sollecitudine a memoria l i m o l t i beneflcii r i cevu t i 
da l u i , acc iocché perfettamente acquistiate questa 
madre delle v i r t ú . A l t r o non dico. Permanete 
nella santa e dolce dilezione di D i o . G e s ú dolce, 
Gesú amore. 

(1) Esercitarvi include anche i l senso d i abituarvi. 
(2) Fame del tempo é v ivo desiderio d i non lasciarne trascor

r e r é un momento i n ú t i l m e n t e . I I tempo i n f a t t i é u n tesoro 
spir i tuale d i cu i puo d i r s i benedetta la fame, come maledet-
ta é la fame de l l ' oro materiale. 

(3) Si sott intende; 1' uomo grato. 
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X O — A Madonna Laudomia, Donna d i Cario 
delli Stroszi (1) da Firense. 

A l nome d i G e s ú Cristo crocifisso e di Ma-
dolce. 

Oarissima snoro i n Cristo dolce Gesú . l o 
Caterina, serva e schiava de' servi d i G e s ú Cristo, 
scrivo a voi nel prezioso sangue suo; con de
siderio di vedervi vera serva d i Cristo croci
fisso. I I qnale se rv i r é non é s e r v i r é , ma é regna-
re (2), e fa 1'anima libera, traendola della ser-
vi tudine del peccato; tol leci la cec i tá , e dacci 
perfetto lume, tolleci la morte, e dacci la v i t a 
della Grazia: e dacci pace e quiete, pr ivandoci 
d 'ogni guerra; e vesteci e saziaci del vestimento 
della cari ta e del cibo d e l l ' A g n e l l o ( i l quale 
Agnel lo fu cotto e arrosti to in sul legno della 
santissima croce (3) col fuoco d e l l ' amore d e l l ' o-
nore del Padre e della salute nostra ) ; e fa 1' uo-

(1) Si ha dal Tommaseo che Cario degli Strozzi nel 1369 
strinse una pace vantaggiosa d i Firenze con Pisa, e nel 1374 
fu mandato a Siena con Buonaccorso d i Lapo a fare accor-
do t r a quel la repubbl ica e i Sal imbeni. F u loro figlia Mad-
dalena Strozzi moglie del celebre Luch ino Viscon t i . 

(2) Vedi V o l . Io , le t tera X X I X pag. 162 nota Ia, e le t te ra 
L X I I , pag. 344, e a l t rove. 

(3) L ' immagine non é strana a chi pensi a l l ' Agnel lo pa-
squale che non doveva essere cotto con acqua ma abbruciato 
sul fuoco, Esodo c. X 1 I ; v . 9. 
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mo sicuro, tol lendogl i ogni t imore servile. A d u n 
que bene é grande dolcezza e inestimabile d i g n i t á 
d i questo dolce s e rv i r é a D i o . Bene dobbiamo 
dunque con vera e perfetta soll ici tudine servi rgl i 
con tu t to i l cuore e con tu t to 1' affetto. 

M a attendete, che questo Signore non vuole 
compagnia, n é vuole essere servito a mezzo, ma 
tu t to ; pero che impossibile sarebbe a s e r v i r é a 
D i o e a l mondo. E cosi disse Cristo benedetto: 
« Neuno p u ó se rv i r é a due s ignor i ; p e r ó che ser
ven do 1' uno, egl i é i n contento (1) a l l ' a l t ro (2) ». 
P e r c h é non hanno c o n f o r m i t á insieme. 11 mondo 
da t u t t o i l contrario che quello che noi abbiamo 
detto; pero che chi serve alia p ropr ia s ensua l i t á , 
delizie, stati e ricchezze, onori e d i l e t t i sensitivi, 
o f l g l i u o l i , o mar i to , o alcuna creatura, d ' amore 
sensuale, cioé d ' a m a r l i per p ropr ia s e n s u a l i t á 
fuore d i D i o ; egli (3) g l i da la morte, cec i tá , nu-
d i ta ; pero che fa pr ivare del vest imento della 
carita, e dágl i vergogna, perdendo la sua d i g n i t á . 
E ha venduto i l suo libero a rb i t r io al mondo, 
a l dimonio, e l é g a t e l o al ia servitudine del pec-
cato, ponendo 1'aff etto e 1'amore suo in cosa 
che é meno di sé . E p e r ó pecca offendendo D i o ; 
p e r é che tu t te le cose c r é a t e sonó fatte p e r c h é 
servano a no i , e no i per s e r v i r é a D i o . Dandomi 
dunque a s e r v i r é a loro fuore d i D i o , offendendo, 
di vento servo e schiavo del peccato, che non 

(1) Contento dal l a t ino contemptus, vale disprezzo. 
(2) S. Luca . o. X I I I , v . 13. 
(3) Cioé: i l mondo. 
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é (1), e divento non cavelle (2), pero che son 
pr iva to di Dio , che é Oolni che é. 

Oonvienci dunque al tu t to renunziare al 
mondo, e s e r v i r é a D i o . M a p e r c h é é tanto con
t rar io i l mondo a D i o ! P e r c h é Cristo benedetto 
c' i nv i t a e c' insegna a servirlo con p o v e r t á vo-
lontar ia ; pero che se P nomo possiede le ricchez-
ze attualmente, non le debbe possedere mental
mente (3), cioé col desiderio, ma debbesi spoglia-
re l ' a f fe t to d ' o g n i cosa terrena. 

I I mondo ama snperbia, e Dio nmi l t á , e 
tanto g l i piacque questa v i r t u , che noi vedia-
mo che D i o s' é umi l i a to a noi (4), i l F ig l iuo-
10 suo con grande u m i l t á e pazienza é corso i n -
ñ n o a l l ' obbrobriosa morte della Oroce per no i . 
B g l i c' i nv i t a , e richiede la v i r t ü della vera pa
zienza e con speranza e fede v i v a ; paziente, d i 
co, a portare ció che D i o ci concede, e per l ' a -
more suo perdonare a chi c i offende (5). I I mon^ 
do vuole t u t t o i l contrar io ; pero che si vuole 
vendicare e stare c o l l ' o d i o e col rancore verso 
11 prossimo suo. La speranza e la fede debbe es
sere posta in Dio , che é cosa ferma e stabile, no 

(1) I I male non é; essendo privazione d i bene, e percio 
mancando d i enti tá , e d i ogni perfezione. 

(2) Divento un nulla. 
(3) Quasi come se non le avesse. I n t a l modo i l ricco nou 

ha difficoltá a d a r é a l t r u i i l suo, che giudica non suo, ma dei 
bisognosi. 

(4) Si é abbassato ñ n o a noi . 
(5) I I senso é chiaro, sebbene la costruzione sia i rregolare. 
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nelle creature; ma fldarsi ed esser fedele a Cristo 
crocifisso e non alia propr ia s ensua l i t á . Ed ave-
r á fede v iva quando p a r t u r i r á e' fl^liuoli v i v i 
delle v i r t ñ di sante e buone operazioni. D i o , an
cora, ama giustizia, e '1 mondo inginst izia. Fac-
ciamo dimane, facciamo una santa giust izia di 
noi medesimi; quando i l sentimento nostro sen
si t ivo vuole ribellare (1) al suo Oreatore, levisi 
con a í fe t to d ' amore, e col lume della coscienzia 
e accusilo al signore, cioé al l ibero a rb i t r io , e 
leghilo col l é g a m e de l l ' odio e col coltello del d i 
v ino amore 1' uccida. Or cosí facciamo, carissima 
suoro; pero cbe facendo cosí, saremo servi fedel i : 
e essendo servi, saremo signori (2). 

Ave te veduto i n qnanta eccellenzia e u t i l i t á 
ne viene 1' an ima di questo santo s e r v i r é ; e sen-
z ' esso non possiamo avere i l fine per lo quale 
noi fammo creati . E anco abbiamo veduto quan-
to é pericoloso (3) e a quanta v i l t á e miseria si 
conduce 1' anima che serve a l mondo e alie de-
lizie e d i l e t t i suoi. Abb iamo ancora veduto per 
cbe cagione non hanno c o n f o r m i t á insieme, cioé 
p e r c h é sonó mol to d i lunga P u n o da 1 'a l t ro . 
Cristo ama la v i r t ú , e odia i l peccato: e tanto 

(1) Per ribellarsi. 
(2) A l i a nobile Donna insegna cosí la Santa ad essere ve

ramente Signora d i sé e delle cose sue: d i sé col dominare 
la p ropr ia v o l o n t á e i p rop r i sent imenti ; delle cose sue col 
distacoarsene totalmente, se non con 1' a t to , almeno c o l l ' af-
í é t t o . 

(3) V é sottinteso, come soggetto, i l s e r v i r é al mondo. 
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1' a m ó e odió, che, per vestircene noi (1), spogl ió 
sé della v i ta , fabbricando le in iqu i tad i nostre so-
pra i l corpo suo (2), con m o l t i flagelli e pene, 
e vergogna e vi tuperio, e n e l l ' u l t imo la penosa 
morte della croce. P o i , dunque, che tanto g l i d i -
spiace i l peccato, dobbiamo fuggire e odiarlo i n -
flno alia mor te ; p e r ó che i n a l t ro modo non of-
fende (3) 1'anima, se non i n amare quello che 
D i o odia, e i n odiare quello c h ' e g l i ama. 

Or leviamo dunque i l santo desiderio, e con 
affetto d ' amore serviamo a D i o , spogliando i l 
cuore d ' ogni v a n i t á e d ' ogni amore disordinato 
d i flgliuoli, d i mar i to , e d i ricchezze. E possede-
tele e a m á t e l e come cose p r é s t a t e a n o i ; p e r ó 
che ogni cosa n ' é dato i n presto (4) e per uso; 
e tanto ne bastino (5) quanto piace a D i o che ve 
1' ha date. Cosa sconvenevole é a possedere la 
cosa che non é sua per sua; ma la d iv ina Gra-
zia é nostra, e dobbianla possedere per nostra. 
Bene é veramente nostra la cosa che n é dimo-
nio n é creatura ci p u ó tollere se noi non voglia-
mo; e bene é ignorante colui che esso medesimo 

(1) Per v e s t i r é noi della v i r t ü . 
(2) É piena d i evidenza F espressioneusata dalla Santa, 

conforme a quelle energiche d i 8. Paolo. 
(8) Non offende, cosi impersonale, vale nonpecca, non erra. 
(4) I n presto vale: i n prestito. 
(5) Tanto ci dur ino . Amere disordinato e quando possedia-

mo come nostre le cose dateoi da Dio e a l lo rohé non vor-
• yemmo mai esserne p r i v i . Mentre 1' amore ordinato ci fa con
siderare t a l i cose come a noi date i n presti to e ci rende p ron t i 
a r es t i tu i r l e a Dio ad ogni sua r ichiesta. 
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si p r iva d i cosí grande tesoro. Or non ce ne fac-
ciamo caro, p o i c h é n ' é cosi grande dovizia (1). 
E acció che meglio '1 possiate avere e conser
vare, nascondetevi nelle piaghe d i Cristo croci-
ílsso, e bagnatevi nel prezioso sangue suo. I^on 
dico p in . Permanete nella santa e dolce dilezio-
ne d i D i o . Gesn dolce, Gesü amore. 

X.CL — A Momia Agnesa moglie d i P í p i n o Sarto. 

A l nome d i Gesü Cristo crociflsso e d i M a 
r ía dolce. 

Carissima figliuola i n Cristo dolce Gesü . l o 
Catarina serva e schiava de' servi di Gesn Cristo, 
scrivo a te nel prezioso sangue suo; con deside-
r io di vedert i crescere in uno desiderio santo e 
i n una pazienza vera, per siffatto modo, che ma l 
non t i scordi della (2) dolce v o l o n t á di D io ; ma 
con una allegrezza t i sappi conformare (3) i n 
ogni tempo che Dio t i da, e con allegrezza an-
negar t i nel sangue di Cristo crociflsso, e ine fa
ro i l tuo riposo, e ogni tua abitazione (4). I n que-

(1) Esseado Dio cosí largo a conceder la Grazia, procu-
riamo di non esserne avari a noi stessi. 

(2) Della sta per dalla; scordi per discordi. 
(3) A l i a v o l o n t á stessa d i D i o . 
(4) « Non solo i l riposo dalla stanchezza delle dolorose fa-

t ic l ie , ma i l luogo abi tuale del v i v e r é » . ( Tommaseo ). 



116 JLBTTBRE D I S A N T A C A T B R 1 N A 

sto glorioso sangue riceverai i l lumo; pero che 
nel sangue si consoma la tenebra. Riceverai nel 
sangoe la v i t a dél la Grazia; pero che nel san
gue ci tolse la morte (1) e gusterai nel sangue 
i l f ru t to della ardentissima carita. P e r o c c h é per 
amore fu sparto; e anco, 1' amore fu quello; che 
'1 tenne confitto e chiavellato i n croce; pero che 
non erano sufflcienti e' ch iovi , se P amore non 
1' avesse tenuto; ma 1' amore i l tenne (2). Or d i 
questo amore voglio che t u t i vesta. E volen-
dotene ves t i r é , t i conviene bagnare (3) nel san
gue di Oristo crocifisso; e cosí vogl io che tu fac-
cia. 8ia sollecita a l l 'orazlone santa, al Inogo e 
al tempo suo, quando t u puoi ; pero ch' ella é 
quella madre che nutr ica i figliuoli delle v i r t ú . A l -
t ro non t i dico. Permani nella santa e dolce 
dilezione d i Dio . Gesü dolce, Gesü amore. 

(1) É sottinteso i l suggetto: Cristo. Moreado per no i , ci 
d ié 1' i m m o r t a l i t á . 

(2) Cos] anche al t rove, per indicare che Cristo mor i per 
mío amore degli nomin i . 

(3) Per bagnarti. 
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X 0 I 1 — A uno spirituale (1) i n Firenze 

A l nome d i Gesü Oristo c roc iñsso e di Ma
r ía dolce. 

Oarissimo e dilettissimo padre i n Oristo dolce 
Gesü . l o Oatarina, serva inut i le di Gesü Oristo, 
m i v i raccomando: con desiderio d i vederci u n i -
t i e t rasformati i n quella dolce, eterna e pura 
V e r i t á , la quale V e r i t á tolle da noi ogni falsita 
e bugia (2). l o , carissimo Padre, cordialmente v i 
r ingrazio del santo zelo e gelosia (3) che avete 
a l l ' anima mia; i n ció che m i pare, che siate 
molto sospeso, udendo la v i ta m i a . Son certa 
che non v i move al tro, (4) i l desiderio del l ' onore 

( l i Spirituale, vale nomo dedito alie cose dello sp i r i to . L o 
cliiama Padre e doveva essere un sacerdote. Questi le aveva 
scr i t to disapprovando le astinenze d i lei e faceudole t e m e r é 
u n inganno del demonio nei l ungh i d i g i u n i che E l l a faceva. 

(2) To l ta da noi ogni falsi ta , non saremo inganna t i ; t o l -
ta ogni bagia, non ingannererao. E cosi s a r á to l to da noi 
ogni errore. 

(3) Sebbeue gelosia, sia per etiuologia la stessa parola che 
zelo, p u r é ne l l ' uso i l senso delle due parole é diverso. I n 
gelosia, anzi , si suole oggi includere un sentimento d ' i n v i d i a ; 
ma non é tale i l significato d i gelosia i n questo luogo: p iu t -
tosto vale desiderio premuroso del benv a l t ru i . 

(4) Cioé : a l t ro che i l desiderio. Caterina r i t iene ret te le 
in tenzioni del suo riprensore, e le dice ispirate dal solo de
siderio delP onore d i Dio e della salute d e l l ' anima d i Ca
ter ina stessa e dal t imore ch ' ella sia v i t t i m a d i inganni d ia-
bo l i c i . 
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di Dio e della mia salute, temendo voi 1' assedio 
e l ' i l l u s ione delle dimonia . D i questo t imore, 
Padre, che voi avete singolarmente ne l l ' at to (1) 
del mangiare , io non m i maravigl io : che io v i 
prometto, che non tanto che ne t e m í a t e voi , ma 
io stessa t remo per t imore del l ' inganno delle 
d imonia (2). Se non che io m i confido nella bon-
tk di Dio ; e sconfldomi d i me, sapendo che d i 
me io non m i posso fldare. P e r c h é m i manda
ste domandando, se io credeva potere essere i n -
gannata, dicendo che, se io nol credo, che questo é 
inganno d i dimonio (3). E io v i rispondo, che non 
tanto di questo, che é sopra la natura del cor-
po, ma d i questo e d i tu t te 1' al tre m i é opera-

, z ion i , per la mia f rag i l i t á e per P astuzia del 
dimonio io sempre temo, pensando d i potere es
sere ingannata; pero ch ' io cognosco e veggo che 
'1 dimonio perdette la beatitudine, ma no la 
sapienzia, colla quale sapienzia, come dissi, co
gnosco che m i potrebbe ingannare (4). M a io m i 

(1) Forse nel fatto. 
(2) Non m i meravig l io del vostro t imore , anzi v i assicuro 

che tale é anche i l t imore che ho io stessa d i me, cioé d i 
esser v i t t i m a d i un inganno d i a b ó l i c o . Vi prometto, quasi: v i 
metto innanzi. 

(3) A l i a Santa lo Spirituale ave va doma ndato: se credeva 
d i poter essere ingannata dal demonio, oppure se credeva 
d i non poter essere ingannata. E diceva che i n questo secon-
do caso ella era ingannata . 

(é) Non mette i n dubbio la Santa che ella puo essere i n 
gannata dal demonio, cosi astuto e sempre r icco d i dot i i n -
t e l l e t t u a l i . 
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r ivo lgo , poi , e appoggiomi a l l ' arbore della san-
tissima croce d i Cristo crocifisso, e ine m i vogl io 
conficcare; e ' non dubito che s' io sa ró confit ta e 
chiavellata con l u i per amore e con profonda 
n m i l t á , che le d imonia non potranno contro d i 
me, non per mia v i r t ú , ma per la v i r t ú d i Cristo 
crocifisso. 

Mandastemi dicendo, che singolarmente io 
pregassi D i o ch ' io mangiassi (1). E io v i dico, 
padre m i ó , e dicovelo nel cospetto d i D i o , che 
i n t n t t i qoant i e' modi che io ho potuto, sempre 
m i sonó sforzata, una vol ta e due i l d i , d i pren
dere i l cibo; e ho pregato continuamente, e pre
go D i o e p r e g h e r ó , che m i dia grazia che in 
quest' a t to del mangiare io v iva come le al t re 
.creature, se egli é sua v o l o n t á , p e r o c c h é la mia 
c ' é . Dico v i , che assai vo l t e , q n a n d ' i o ho fat-
to ció ch ' io ho potuto, e io entro dentro da 
me a cognoscere la m ia in f l rmi tá , e D i o che 
per singolarissima grazia m ' abbia fat to correg-
gere i l vizio della gola; dogl iomi mol to , ch ' io 
la mia miseria non 1' ho corretta per amore (2). 

(1) U n a l t ra domanda aveva fatto lo Spirituale al ia Santa: 
che pregasse Dio che le concedesse la grazia d i poter man
giare. Si sa che da l ventesimo suo anno Caterina cesso di 
mangiare pane e visse d i solé erbe e d ' á c q u a . E l l a stessa 
r i t iene che ció era sopra la natura del corpo. 

(2) I I senso h oscuro. Giudicando di fe t to ció che i n l e i é 
grazia singolarissima d i D io , la Santa dice d i essere stata 
costretta a p r iva r s i dei c ib i per correggere i l v iz io della go
la, e le duole d i non a ver po tu to t rovare a l t ro r imed io , r i -

LETTERK DI S. CATERINA — VOL. I I . 8. 



120 L E T T B R B D I S A N T A O A T E R I N A 

l o per me non so che a l t ro r imedio ponermi-
c i , se non ch ' io prego vo i che preghiate quel-
la somma eterna V e r i t á che m i dia grazia, se 
g l i é p i n suo onore e salute del l ' anima mia 
che m i faccia prendere i l cibo, se g l i piace. E 
io son certa, che la b o n t á d i D i o non spre-
g i e r á le vostre orazioni. Pregovi che quello r i 
medio che voi c i véde t e , che voi me lo scriviate; 
e pur che sia onore d i D i o , io i l faro volent ier i . 
B anco v i prego che vo i jnon siate leggiero a 
giudicare, se vo i non sete bene dichiarato nel 
cospetto d i D i o (1). A l t r o non v i dico. Perma-
nete nella santa e dolce dilezione d i Dio . Gesü 
dolce, G e s ü amore. 

manendo cosi inferiore a coloro che t a l miseria correggono 
per amore, ossia staccando dai c ib i solo 1' affetto e vivendo 
esteriormente come le altre creature. Quando ella potesse ot-
tenere la v i t t o r i a sul v iz io della gola senza questa mor t i f i -
cazione esteriore, sarebbe pronta a prendere i l cibo come g l i 
a l t r i ; e g iudica che cío sarebbe a maggior g lo r ia d i Dio e 
salute d e l l ' anima sua. 

(1) Leggiero s ign i f i ca / ac i í e , sollecito. A l suo riprensore dice 
la Santa d i non esser tanto sollecito a giudicare, se non é 
ben dichiarato, ossia illuminato, ijlustrato da cognizioni supe
r ior ! , al cospetto di Dio. 
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X O I J I — A Monna Orsa Donna d i Bartolo 
Usimhardi , e a Monna Agnesa Donna d i F r a n 
cesco d i P ip ino sarto d i Firenze (1). 

A l . n o m e d i G e s ú Cristo c roc iñsso e di M a -
r ia dolce. 

Oarissima flgliuola i n Cristo dolce G e s ú . l o 
Catarina, serva e schiava de' servi d i Gesú Cristo 
scrivo a voi nel prezioso sangae sao; con desi-
derio d i vedervi perseverare nel santo desiderio 
acció che mai non voll iate (2) i l capo addietro: 
pe rc iocché non ricevereste i l f r u t t o , e trapasse-
reste la parola del nostro Salvatore, che dice che 
noi non voll iamo i l capo addietro a mirare 1' ara^ 
to (3). Adunque state (4) perseveran t i ; e rag-
o-uardate non a quello che é fat to, ma a quello 
che a vete a í a r e . E che abbiamo a fare? A r i -
vollere continuamente 1' a í fe t to nostro verso D i o , 
spregiando i l mondo con tu t te le sne delizie, e 
amando la v i r t ú ; portando (5) con vera pazienza 
ció che la d iv ina B o n t á permette a noi , conside
rando che ció che da, da per nostro bene, acc ió 
che siamo s a n t i ñ c a t i in luí. E nel sangue trove-
remo che g l i é cosí la ver i tá . Onde di qnesto 

(1) V . L e t t . X C 1 . * 
(2) Cioé : volgiate. 
(3) S. Luca , c. I X , v. «2. 
(4) Nel G i g l i : state. 
(5) Vale ad un tempo ricevendo e sopjportando. 
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giorioso sangue che ci manifesta tanto dolce ve
r i ta, che ne dobbiamo empire la memoria acció 
che non stiamo mai senza i l suo r icordamento. 
E cosi vogl io che facciate vo i , carissime figliuole; 
p e r ó che i n questo mondo persevererete infino 
alia mor te ; e n e l l ' u l t i m o della v i t a vostra rice-
verete la eterna visione di Dio . N o n dico p in qui . 

l o t i r iprendo, carissima figlinola mia dolce, 
p e r ó che t u non hai tenuto a mente quello c h ' io 
t i dissi, c ioé d i non rispoudere a persona che di 
me t i dicesse neuna cosa che t i paresse meno 
che buona (1). Onde io non voglio che t u faccia 
piíi eos); ma voglio che l ' n n a e l ' a l t r a d i voi 
risponda i n questo modo a chi v i narrasse e' d i -
fe t t i m i e i : che non ne narrano t a n t i qnant i , mol -
t i p iú ne potrebbono narrare. D i t e a loro, che si 
mnovano a compassione dentro nei enori loro 
dinanzi a D i o , come essi i l mostrano con la l i n -
gua; pregando tanto la d ivina B o n t á per me, 
che corregga la v i t a mia . Poi dite a loro che i l 
sommo Gindice é quello che p u n i r á ogni m i ó d i -
fet to e r e m u n e r e r á ogni fatica che per lo suo 
amore si portera (2). Verso M o n n a Paula (3) non 
voglio che t u p i g l i sdegno neuno, ma pensa che 

(1) L a discepola d i Caterina era stata pronta a rispondere 
ai de t ra t to r i d i l e i . difendendo l a maestra. 

(2) L ' u m i l t á della Santa si scorge i n ogni parola. E l l a dice 
suo i l d i fe t to , mentre i suoi m e r i t i l i accomuna con qne l l i 
•legli a l t r i . 

(3) Forse quella a cui d i r ige due let tere; la X C V l i e l a 
C X L I V . 
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ella faccia come la bnona madre, che vnole pro
vare la flglinola; se ella ha v i r t ú o no. Oonfesso 
veramente, che i n me poca for tuna ha t rova ta ; 
ma ho speranza nel m i ó Oreatore, che m i f a rá 
correggere e mutare modo. Oonfortatevi , e non 
v i date p iú pena; p e r ó che ci t roveremo uni te 
nel faoco della d iv ina Garita, la quale unione 
non ci s a r á to l t a n é da demonio n é da creatura. 
A l t r o non v i dico. Permanete nella santa e dol-
ce dilezione di D io . Gesú dolce, G e s ú amore. 

X O I V — A Fra te Matteo d i Francesco Tolomei 
delV Ordine de' F red ica tor i (1). 

A l nome d i G e s ñ Cristo c roc iñsso e d i M a -
r ia dolce. 

Oarissimo Fig l ioo lo i n Cristo dolce G e s ú . l o 
Catarina, serva e schiava de' serv í d i G e s ú Cristo, 
scrivo a voi nel prezioso sangue suo; con desi-
derio d i vedervi cercare D i o i n v e r i t á , senza al-
cnno mezzo (2) della propr ia s e n s u a l i t á o d ' a l -
cuna a l t ra creatura: p e r o c c h é col mezzo non 
potremo piacere a D io . D io ci d ié i l Verbo del-

(1) Discepolo della Santa. Era figlio d i Francesco della no-
bil issima famigl la senese dei Tolomei^ e d i Onorabile Agaz-
za r r i . Col fratel lo Giacomo ves t í 1' abi to domenicano a per-
suasione della Santa; cosi Francesca e Genocchia, loro sorellC) 
vcstirono quello d i terz iar ie . 

(2) Sta per ostacolo, come nel la l e t t . Ia v o l . Io, p. 3, e a l 
t r o ve. 
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I ' Unig'enito sno Fig l iuo lo , senza rispetto di pro-
pr ia ut iJ i tá . Qnesto é vero, che i n L u i ( l ) non 
potiamo fare u t i l i tá alcona: ma non addiviene 
posi d i n o i ; p e r o c c h é , p e r c h é noi nou serviamo 
íi D i o per propr ia u t i l i t á , nondimeno 1 'u t i l i t á é 
p u r é nostra. A l u i ne torna i l flore, cioé 1' onore; 
e a noi i l f ru t to della u t i l i t á (2). Egl i ci ha amati 
senza essere amato; e noi amiamo p e r c h é noi sia-
mo amati : egli ci ama d i grazia, (3) e noi amiamo 
l u i d i debito, p e r o c c h é siamo tenu t i d ' a m a r l o . 
S icché cosi addiviene d e l l ' u t i l i tá , che noi non 
potiamo fare a Dio , come d i non poterlo amare 
d i grazia senza debito. Pero che noi siamo obl i -
ga t i a l u i , e non egli a n o i : p e r o c c h é p r ima che 
fusse amato, ci amo; e pero ci creo alia imma-
gine e s imi l i tud ine sua. Ecco dunque, che non 
potiamo fare u t i l i tá a l u i , n é amarlo di qnesto 
pr imo amore (4). B io dico che D i o ci richiede, 
che come egli c i ha amat i senza alcuno rispet
to (5), cosi vuole essere amato da noi . I n che 
modo dunque i l potremo avere, po i ché egli cel 
richiede, e noi no l pot iamo fare a l u i ? (6) Dico-
— i 1 r 1 l 

(1) Cioé: a L u i . 
(2) Cosí i n a l t r i l uogh i . Espressione eaatta t e o l ó g i c a m e n 

te nella sua s emp l i c i t á , 
(3) Cioé: d i amore gratuito che non ha a l t ro fine che i l 

hene a t r u i e non é i n alcun modo dovuto. 
(4) Primo amore chiama la Santa 1' amore g ra tu i to , t u t t o 

benéfico, qua l ' é quello che ha Dio per no i . 
(5) Cioé: senza r iguardo al p ropr io u t i l e . 
(6) Come potremo avere verso Dio quest' amore disinteres-

sato e benéf ico? E g l i c e l o chiede, dicendoci che come egli 
ha amato, noi lo r iamiamo. Ma ció sembra impossibile, 
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velo: eolio mezzo che egli ha posto, onde dovia-
mo amare l u i l iberamente, e senza alcuno rispet-
to d ' alcuna propr ia nostra u t i l i t á : cioé doviamo 
essere u t i l i , non a l u i , che non potiamo, ma al 
prossimo nostro (1). Or con questo mezzo potia
mo osservare quello che egli ci richiede per glo
r ia e loda del nome suo: e per mostrare 1' amore 
che noi g l i abbiamo, doviamo s e r v i r é e amare 
ogni creatura che ha in sé ragione, e distendere 
la cari ta nostra a buoni e ca t t i v i , e ad ogni ge-
nerazione di gente, cosí a chi ci disserve e sonó 
scandalizzati i n noi , come a chi c i serve (2). Pe
rocché Dio non é accettatore delle creature, ma 
de' santi desiderii; e la cari ta sua si distende a 
giust i ed a peccatori. 

É vero che alcuno ama come flgliuolo, alcu
no come amico, alcuno come servo e alcuno co
me persona che é pa r t i t a da l u i e ha desiderio 
che t o r n i ; e qnesti sonó g l ' i n i q u i peccatori che 
sonó p r i v a t i della Grazia. M a in che lor mostra 
1'amore questo sommo Padre? i n prestargl i i l 

(1) Non potendo col nostro amore essere u t i l i a D io , pro-
curiamo d i essere u t i l i a l prossimo nostro. Cosi i l nostro 
amore r a s s o m i g l i e r á a quello d i D i o . 

(2) I I p r imo modo d i imi ta re Idd io n e l l ' amore é d i amare 
ogni creatura che ha i n sé ragione, buoni e c a t t i v i , amic i e 
nemici , u t i l i e d i s u t i l i , senza accettazione d i persone. Al ie 
creature i r r ag ionevo l i non puo né deve estendersi questo amo-
re d i cari ta; e i Santi che ne furono ammira to r i fino a l l ' en
tusiasmo non puo mai d i r s i che ne fossero ainanti se non 
per que l l ' amore con cui essi amavano I d d i o e t u t t e le cose 
i n l u i . 
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tempo; e nel tempo g i i pone m o l t i mezzi; o i n 
pentimento del peceato, to l lendogl i i l luogo e i l 
potere che non possano fare tanto male quanto 
vogl iono; o i n m o l t i a l t r i modi , per f a rg l i odiare 
i l vizio, e amare la v i r t ú , i l qnale amore della 
v i r t ü g l i tol le la v o l o n t á del peceato. É cosí per 
lo tempo che D i o g l i d ié per amore, di nemici 
sonó f a t t i amic i , e hanno la grazia e sonó a t t i 
ad avere la e r e d i t á del padre (1). 

A m o r e d i flglmoli ha a coloro che in ve r i t á lo 
servono senza alcuno t imore servile, i quali hanno 
annegata e mor ta la loro propr ia v o l o n t á , e sonó 
obedienti per D i o infino alia morte, a ogni crea-
tu ra che ha in sé ragione; e non sonó merce-
nai che '1 servano per propr ia u t i l i t á , ma sonó 
ñgliuoli;<e le consolazioni dispregiano, e delle t r i -
bolazioni si dilet tano, e cercano p u r é i n che mo
do si possano conformare con Cristo crocifisso, e 
notr icars i degl i obbrobri i e delle fatiche e pene 
sue. Costero non cercano n é servono D i o per 
dolcezza n é consolazione spiri tuale n é t e m p é r a l e 
che rice vano da D i o o dalla creatura; p e r o c c h é 
non cercando D i o per loro (2) n é i l prossimo per 
loro, ma D i o per D i o inquanto é degno d ' essere 
amato, e loro per D i o per glor ia e loda del ne
me suo, e i l prossimo servono per D i o , facendo-

(1) Questo é V amore che ha I d d i o verso i peccatori, a cu i 
concede tempo d i fare i l bene o nega i l tempo d i fare a l t ro 
male o t raendol i i n a l t r i modi dal v iz io al ia v i r t ü . 

(2) Non cercando Dio per loro, come per fine dell7 amore, 
che é i l solo Dio . 
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g l i quella u t í l i t á che g l i é possibile. Oostoro se-
gui tano le vestigie del Padre, dilettandosi t u t t i 
nella cari ta del prossimo, amando i servi di D i o 
per amore che amano i l loro Oreatore (1); e 
amano g l ' imper fe t t i per amore che vengano a 
perfezione, dandogli i l santo desiderio (2) e con
t i n u é oraz ioni . A m a n o g l i i n iqu i che giacciono 
nella morte del peccato mor ta le , p e r c h é sonó 
creature ragionevol i c r é a t e da D i o , e ricompera-
te d ' u n o medesimo Sangue, che i l l o ro : onde 
g l i duole la loro dannazione; e per campar l i si 
darebbero alia morte corporale. E ' persecutori , 
e' mormora tor i , e' g iudica tor i , che sonó scanda-
lizzat i i n lo ro , amano, si p e r c h é sonó creature 
d i D i o , come detto é, e si p e r c h é sonó strumento 
e cagione d i p o n e r é le v i r t ú i n lo ro , e f a r l i ve-
nire a perfezione; e specialmente in quella reale 
v i r t ú della pazienza, v i r t ú dolce, che non si scan-
dalizza n é si turba, n é d á a t é r r a per alcuno 
vento contrario, n é per alcuna molestia d ' uomi-
n i . Oostoro sonó coloro che cercano senza mez-
zo (3), e 1' amano i n v e r i t á come l e g i t t i m i e cari 
flgliuoli; ed egl i ama loro come vero padre, e 
manifesta loro i l segreto della sua carita, per 
f a rg l i avere la e r e d i t á eterna: onde corrono co
me ebbri del sangue d i Oristo, arsi nel fuoco 
della d iv ina Oar i t á , dalla quale sonó i l l u m i n a t i 
perfettamente. Oostoro non corrono per la via 

(1) Cioé : c o i r amore stesso con cui amano i l loro Creatore. 
(2) Quasi facendo ad essi parte dei loro buoni desideri. 
(3) Cercano Dio d i r i t t amente e per solo amore d i l u í . 
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delle v i r t i i a loro modo; anzi a modo d i Cristo 
crocifisso, seguitando le vestigie sue. E se g l i 
fusse possibile se rv i r é a D i o ed acquistare le v i r -
tú senza fatica, non le vogliono. Questi non fau
no come i secondi (1), cioé 1' amico e i l servo (2); 
p e r c h é alcona vol ta i l loro se rv i r é é con aleono 
rispetto. Onde ta lvol ta é con rispetto d i propr ia 
u t i l i t á ; e per qoesto viene a grande amicizia, 
p e r c h é cognosce i l bisogno' e i l soo benefattore, 
i l q uale vede che '1 p u ó so v ven iré , e vuole (3). 
B e n c h é p r ima fu servo, p e r o c c h é cognobbe i l suo 
male, dal qnale male seguitava la pena: onde col 
t imore della pena caccia i l v i z i o , e con 1' amore 
abbraccia le v i r t í i , c ioé , s e rv i r é i l suo Signore, 
colui o h ' e g l i ha oífeso; e comincia a pigl iare 
speranza nella sua b e n i g n i t á considerando che 
egli non voole la morte del peccatore, ma vnole 
che egli si converta e viva. Che se egli fosse (4) 
por uel t imore , non sarebbe soffleiente ad avere 
la v i t a , n é tornerebbe a perfet ta grazia col 8 i -
gnor sno; ma sarebbe servo mercennaio. N é anco 
debbe stare por ne l l ' amore del f r u t t o , e della 
consolazione che ricevesse dal Signore suo, poi-

(1) I p r i m i sonó i legittiini e cari figliuoli; i secondi sonó g l i 
umici ed i servi. 

(2) Vero benefattore é chi non solo pub b e n e ñ o a r e , ma vuo
le. Né i l solo potere basta, né i l solo valere. 

(3) Accortamente la Santa conginnge V amico a l servo; se-
gnendo 1' ordine che tiene i l servo bnono, che poi d iventa 
amico e si lega a ch i lo ha benefteato. 

(4) Nel G i g l i : stesse. 
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che é fat to amico; p e r c h é qnesto amore non sa~ 
rebbe for te , ma verrebbe meno quando fnsse 
r i t r a t t o dalla dolcezza o dalla consolazione e d i -
let to di mente, o vero quando venisse aleono 
vento contrar io di persecuzione o tentazione dal 
d imonio ; súb i to allora verrebbe meno nelle ten-
tazioni del dimonio, e molestie della carne. Onde 
verrebbe a confusione per la pr ivazione della 
consolazione mentale; e nella persecuzione e i n -
giur ie che ci fanno le creature, verrebbe ad i m -
pazienza (1). 

S icché v é d e t e , che questo amore non é forte: 
anzi fa chi ama di questo amore, come Santo 
Pietro, i l quale innanzi la Passione amava Cristo 
dolcemente, ma non era fo r t e ; e pero venne me
no al tempo della croce: ma poi si p a r t í da l l ' a -
more della dolcezza, c ioé , dopo 1 'avvenimento 
dello Spir i to Santo, e perdette i l t imore, e ven
ne ad amore forte e provato nel fuoco delle 
molte t r ibolaz ioni . Onde, venuto ad amore di fi-
gi iuolo, tu t te le por ta va con vera pazienza; anzi 
corre va con loro (2) con gran dissima allegrezza, 
come se fusse andato a nozze e non a' to rment i . 
E questo era, pe rch ' e ra fa t to f ig l iuo lo . M a se 
Pietro fusse rimasto solamente nella dolcezza e 

(1) l a questa pagina ha descrit to la Santa 1' amore d i mol-
t i che servono Dio e non lo offendono; ma a t a l punto sonó 
a r r i v a t i per l a v i a del t imore dei d i v i n i gas t ighi e del desi-
derio delle d iv ine consoiazioni, f a t t i d i serv í amic i . Non r i -
prova tale amore; ma ne nota le imperfezioni ; esso e dolce 
e non é forte; non é da ve r i figliuoli. 

(2j Quasi correva in compagnia d i loro . 
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nel t imore c h ' e ^ l i ebbe nella Passione e dopo 
la Passione d i Cristo, non sarebbe venuto a tan
ta perfezione d ' essere figliuolo e campioue della 
santa Ghiesa, gustatore e mangiatore de l l ' an ime. 
M a attendete i l modo che Pietro tenne con g i i 
a l t r i discepoli (1) per potere p e r d e r é i l t imore 
servile e l ' amore delle consolazioni, e ricevere 
lo Spir i to Santo, come l i era. promesso dalla p r i 
ma dOlce V e r i t á . Onde dice la Scr i t tura che si 
rinchinsero in casa e i v i stettero i n v ig i l i a e i n 
c o n t i n u é orazioni; e stettero dieci d i , e poi ven-
ne lo Spi r i to Santo. 

Or questa é la do t t r ina che noi doviamo 
pigl iare , ed ogni creatura che ha i n sé ragione; 
cioé r inchindersi i n casa, e stare i n v ig i l i a e 
continua orazione; e stare dieci d i ; e poi rice-
veremo la p leni tudine dello Spir i to Santo, i l qua-
le, p o i c h é fu venuto, g l ' i l l u m i n ó della ve r i t á ; e 
videro i l segreto della inestimabile cari ta del 
Verbo con la v o l o n t á del Padre, che non vole-
va a l t ro che la nostra santiflcazione. E questo 
ci ha mostrato i l sangue di questo dolce e amo
roso Verbo; i l quale é tornato a 'd iscepol i , (2) 
cioé, venendo la pleni tudine dello Spi r i to Santo. 

(1) Osservate i l modo tenuto da Pie t ro e d á g l i a l t r i disce
p o l i : si r inchiusero e stettero dieci g i o r n i i n v i g i l i e e orazioni . 

(2) Venendo ai discepoli lo Spi r i to Santo, torno ad essi 11 
Verbo medesimo inseparabile da I n i p e r ' I ' essenza. Cosí si 
verifico ció che Gesfi Cristo ave va det to: Andró e tornero a 
voi. S. Giov. c. X I V , v . 28. Ulus t ra questo pensiero la San
ta con esattezza teo lógica e di fin so parlare pierio d 'a f fe t to . 



D A S I E N A 131 

E viene con la p o t é n z i a del Padre, con la sa-
pienza del F ig l iuolo , e con la p i e t á e clemenzia 
dello Spir i to Santo; s icché la v e r i t á d i Cristo é 
adempita, i l quale disse a 'discepoli suoi: io an-
de ró , e tornero a v o i . Onde allora t o r n ó ; peroc-
c h é non poteva venire lo Spi r i to Santo senza i l 
Figl iuolo e senza i l Padre, p e r o c c h é era una 
cosa con loro. S icché venne, come detto emol
ía potenzia che é appropria ta al Padre, e con la 
sapienzia che é appi-opriata al F ig l iuo lo , e con 
la benivolenzia e amore che é appropr ia to alio 
Spir i to Santo. Bene lo mostrarono g l i A p o s t o l i ; 
p e r o c c h é súb i to per P amore perderono i l t imore. 
Onde con vera sapienzia cognobbero la v e r i t á , e 
con grande potenzia andarono contra g l ' infedeli; 
g i t tavano a t é r r a g l ' i do l i , e cacciavano le dimo-
nia. Questo non era con potenzia del mondo, n é 
con fortezza d i corpo, ma con forza di sp i r i to e 
potenzia d i D io , la quale per d iv ina grazia aveva-
no r icevuta. Or cosí a d d i v e r r á a coloro che sonó 
levat i dal vomi to del peccato mortale, e dalla 
miseria del mondo, e cominciano a gustare i l 
sommo Bene, e s' innamorano del la dolcezza sua. 
M a , come detto é, a stare pur nel t imore, non 
camperebbe pero 1'inferno (1); ma farebbe come 
fa i l ladro, i l quale ha paura delle forche, e pero 
non fura: ma non che egli non furasse se non 
credesse patire la pena. Cosi anco ad di viene del-

(1) ÍSon fuggirebbe V inferno; cioé sarebbe i n continuo pe-
r icolo d i andarvi . 
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l ' amare D i o per dolcezza: c i o é , che non sarebbe 
n é forte né perfet to , ma debile e imperfet to . 
B pero non stanoo fe rmi , ma (1) tengono 
la via e i i modo con vera perseveranzia d i g iun -
gere alia perfezione. 

I I modo di g-iungervi é questo de' discepoli, 
come detto é . Oioé , come Pietro e g l i a l t r i si 
rinchiusero i n casa; cosí hanno fat to e debbono 
fare coloro che sonó g i u n t i a l l ' amore del Padre, 
che sonó flgliuoli. Onde quel l i che vogliono pas-
sare a questo stato, debbono entrare e r inchiu-
dersi i n casa, cioé nella casa del cognoscimento 
d i loro medesimi, che é quella celia nella quale 
1'anima debbe abitare. Nel la quale celia t rova 
t r n ' a l t ra celia, cioé la celia del cognoscimento 
della b o n t á d i Dio i n sé . Onde dal cognoscimen
to d i sé trae una vera umi l i t a , con odio santo 
d e l l ' offesa che ha fa t ta e fa a l suo Creatore; e 
per questo viene a vera e perfetta pazienza. E 
nel cognoscimento d i Dio , che ha t rovato i n sé , 
acquista la v i r t ú d e l l ' ardentissima car i ta ; onde 
trae santi e amorosi desiderii. E per questo modo 
t rova la v i g i l i a e continua orazione; cioé, men-
tre che sta rinchiusa i n cosi dolce e gloriosa ca
sa, quanto é i l cognoscimento d i sé e di D i o . 
Vig i l a , dico, non solamente de l l 'occh io del cor-
po, ma de l l 'occhio d e l l ' a n i m a ; cioé, che 1'oc
chio de l l ' i n t e l l e t t o non si veda mai serrare, ma 
sempre debba stare aperto nel suo obietto e 

(1) Bene osserva i l Tómraaseo che qui manca qualche cosa, 
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amore ine í fab i l e , Cristo crociflsso: e i v i t rova 
1'amore, e la colpa sna propr ia (1). P e r o c c h é , 
per la colpa c i donó i l sangue sno. A l l o r a 1' a-
n ima si leva con grandissimo a í f e t to ad amare 
quello che D i o ama, e ad odiare quello che egli 
odia. E tn t te le sue operazioni drizza i n Dio, e 
ogni cosa fa a g lor ia e loda del nome suo. E 
questa é la cont inua orazione (2), della quale 
dice Paolo: « Orate senza intermissione (3) ». Or 
questa é la v ia d i levarsi da essere solamente 
servo e amico, cioé dal t imore servile e d a l l ' a-
more tenero della propr ia consolazione, e g iun-
gere ad essere vero servo, vero amico, vero fi-
gl iuolo. Ohé essendo fat to ve^o figl iuolo, non 
perde pero che non sia (4) servo e vero amico; 
ma é servo e amico i n ve r i t á , senza alcuno r i -
spetto d i sé, n é d ' a l t ro che solo d i p l a c e r é a Dio . 

Dicemmo che stettero dieci d i , e poi ven-
ne lo Spir i to Santo. Cosí 1'anima, che vuole 

(1) I n Cristo crocifisso t rov iamo 1' amore d i Dio e l a colpa 
uostra; conosciamo cioé l a gravezza della nostra colpa, che 
non p o t é esser lavata se non dal sangae del Dio fatto nomo 
versato per amore. 

(2) Continuamente prega chi ha ahitualmente r i v o l t o 1' ani
mo a Dio u l t i m o fine e a g lo r ia d i Dio compie t u t t e le sue 
operazioni. 

(3) L e t t . Ia ai Tessalonicesi c. V , v . 17. 
(4) Non perde che non sia; c ioé : non cessa di essere. Simile 

costrut to é i n Dante, ma colla prep. di 
. . . . Per non fare ho perduto 
D i veder 1' a l to sol che t u des i r i . 

Dante, Purg . Canto V I I , v , 25. 26. 
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venire a questa perfezione, le conviene stare 
dieci d i , c ioé ne' dieci comandamenti della legge. 
E con l i comandamenti della legge o s s e r v e r á i 
consigl i ; p e r o c c h é sonó l i ga t i insieme, e non 
s'osserva 1' uno senza l ' a l t r o (1). E vero é, che 
qoell i che sonó al secólo debbano osservare i 
consigli mentalmente per santo desiderio; e co
loro che sonó levat i dal mondo g l i debbono os
servare mentalmente e a t tualmente. É cosi, se 
riceve 1'abbondanzia dello Spir i to Santo, con 
vera sapienzia d i vero e perfetto lume e cogno-
scimento, e con fortezza e potenzia, forte con
t r a ogni battaglia, é potente pr incipalmente con
t r a sé medesimo, signoreggiando la propr ia sen-
sua l i t á . M a tu t t o questo non potreste fare se 
n ' andaste svagolando con la molta conversazio-
ne, d i lungandovi dalla celia e con la negligenzia 
del coro. Onde considerando me questo v i dissi 
quando v i part iste da me, studiaste d i fuggire 
la conversazione e visi tare la celia, e non ab-
bandonare i l coro n é i l refet torio (2) ( quando 
v i fusse possibile a v o i ), e la v i g i l i a con P u -

(1) Non é possibile osservare i comandamenti senza osser
vare i n qualche modo anche i consigl i . E spiega i n qual mo
do, dicendo che coloro che stanno a l secólo e non sonó percio 
t e n u t i a osservare i consigli evangelici attualmente, l i devono 
s e g u i r é mentalmente, ossia per santo desiderio, come chi non 
abbandona d i fat to le ricchezze, le deve abbandonare col -
1' affetto, se vno l salvarsi. 

(2) Abbandonare i l refet tor io, vale, pei re l ig ios i , abbando
nare l a mensa comune e i l convento per t rova r cibo a l t rove . 
I I Tommaseo chiama a buon d i r i t t o questa le t tera meravigliosa. 
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mile orazione; e cosi adempire i] desiderio mió , 
clie v i dissi c h ' io desideravo d i vedervi cercare 
D i o i n v e r i t á , senza alcuno mezzo. A l t r o non 
v i dico. Permanete nella santa e dolce dilezione 
d i D io . Gesü dolce, Gesíi amore. 

X O V — A certi giovani fiorentini, figlmoli adot-

t i v i d i Don Giovanni (1). 

A l nome d i Gesú Cristo crociflsso e d i Ma-
r ia dolce. 

Carissima flgliuola i n Cristo dolce Gesú . I o 
Catarina, serva e schiava de' servi d i Gesü Cristo, 
scrivo a voi nel prezioso sangue suo; col desi
derio d i vedervi legati nel l é g a m e dolce della 
carita si e per siffatto modo che n é d imonio n é 
creatnra ve ne possano separare (2). 

Questo é quel dolce l é g a m e che legó D i o 
ne l l ' uomo, e 1'nomo in D i o , quando la natura 
d iv ina s' u n i colla natura umana; e questo fu 
quell ' amore ineffabile che donó V essere a l l ' uo-

(1) I g iovani fiorentini a cu i scrive l a Santa erano forse 
discepoli d i Don Giovanni Delle Celle, m o ñ a c o i l l u s t r e d i 
Vallombrosa a cui son d i re t te le let tere 296 e 322. Uno d i 
questi era Barducoio Canig iani d ivenuto po i discepolo del
la Santa e salito a l sacerdozio per consiglio d i l e i . 

(2) Cosi S. Paolo: « CM ci separerá dalla carita di Cr i s to? . . . 
son certo che non lo faranno né g l i angelí, né i pr incipat i ecc ». 
L e t t . a i K o m . C. V I I I , v . 35-38 . 

LKTTKRK DI S. CATBRINA — VOL. I I . 9. 



136 L E T T B R E D I S A N T A O A T E E I N A 

mo, traendolo D i o d i sé medesimo, ( i ) quando i l 
c reó alia imagine e s imi l i tudine sua. E p e r c h é 
1' anima é fat ta per puro amore, I ' amore accor-
da le pofcenzie dell ' anima nostra, e l éga le insie-
me queste t re potenzie. L a v o l o n t á muove 1' i n -
tel let to a vedere, volendo amare alcuna cosa : 
sentendo 1' intel le t to che la v o l o n t á vuole ama
re, se ella é v o l o n t á ragione volé , 1' intel le t to si 
pone per obbietto 1' amore ineí fabi le del Padre 
eterno, che ci ha donato i l Verbo del F ig l iuo lo 
suo; e l ' obedienzia e u m i l t á del F ig l iuo lo , so-
stenendo con mansuetudine pene, ingiur ie , stra-
z i i , scherni e v i l l an ie , le quali ha portato con 
grandissimo amore. E cosi a quello che 1' occhio 
del l ' in te l le t to ha veduto, la v o l o n t á con amore 
ineífabi le va dietro. E con mano for te egli r i -
pone i l tesoro ch' egli trae d i questo amore, nel
la memoria; e cosí d i ven ta grato e cogn oséen t e 
a l suo Oreatore delle grazie e doni che si vede 
avere r i cevu t i da D i o (2). Ohé ció ch ' egli ha, ve
de, di grazia avere i n sé e non per sé medesimo; 
che noi siamo quelli che non siamo, e pero sia-
mo operatori d i quella cosa che non é, cioé del 
peccato. 

(1) Non a l t r o senso l ia questo t ra r re cbe r i t rar re come da p r i 
mo esemplare. 

(2) I n t r a t t i m i r a b i l i l a Santa mostra eome 1' anima, cbe h 
l a m ig l i o r parte d i no i , sia fat ta ad immagine e somiglianza 
d i D io e le operazioni de l l ' anima i m i t i n o i l processo degli 
a t t i d i v i n i d e l l ' intendere e volere da cn i derivano le D i v i n e 
Persone. Cosi l a vera v i t a delF nomo, l a v i t a spir i tualer ba 
i l suo pr imo e grande esemplare nella v i t a i n t i m a d i D i o 
uno e t r i n o . 
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Ola quanto é or r ib i le morte la colpa, che 
ci tolle la v i t a ! E questo vedendo 1' anima Del 
modo detto, si veste d ' amore e d i perfetta umi -
l i tá; la cari ta t rova e gusta nella b o n t á di Dio , 
vedendola i n sé medesima partecipare (1) con 
m o l t i doni e grazie, le quali ha r icevute er iceve 
continuamente. í í e l cognoscimento di sé e del 
peccato, che t rova per la legge perversa, che ha 
i n sé, ( che ha r ibel lato e ribella al suo Oreatore,) 
si concepe un odio e dispiacimento verso questa 
sensua l i t á ; e n e l l ' odio t rova una pazienza la 
quale pazienza i l fa forte a sostener pene, scher-
n i , v i l lanie , fame, sete, freddo, caldo, tentazioni e 
molestie dal d imonio. Schifa e fugge i l mondo con 
t u t t i e' d i l e t t i suoi: e nascene una vena d ' u m i l t á , 
la quale é balia e nutr ice della cari ta. E pero por
ta con tanta pazienza; p e r c h é la carita, amore 
ineífabi le , ha t rovata la balia sua, cioé 1' u m i l t á , 
i l servo dell ' odio d i s é , che per amore la serve 
con perfetta pazienza (2). Esso fa vendetta e g iu-
stizia (3) de' nemici della d iv ina carita; ed e' ne-
mic i suoi sonó questi . Amore propr io i l quale 
per p ropr ia u t i l i t á ama sé; e ció che egli ama, 
ama per sé, e non per Dio: d i l e t t i , p iac iment i , 

(1) Vedendo che ella medesima ue partecipa. 
(2) L a cari ta l ia una balia: V umiltá, e un servo: V odio di 

sé. G l i ufflci d i questa bal ia e d i questo servo son bene i n -
d ica t i . 

(3) L ' o^io d i sé, come servo fedele del la cari ta , combat-
fce e distrugge i nemici d i l e i , come 1' amor propr io , i d i l e t 
t i terreni i desideri delle ricohezze e degl i onor i . 
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stati , onor i e ricchezze. E che vendetta é que-
sta? É una vendetta d i tanta dolcezza che l i n -
gna non é sufflcieüte a d i r lo : che dal l ' amor pro-
j ) ñ o che da morte, VÍCDC a l l ' a m o r e divino che 
g l i da v i ta ; dalla tenebra e odio e dispiacimento 
della v i r t ú , (1) viene alia luce e amore delle v i r t ú : 
in tanto che elegge innanzi la morte, che volere 
lasciare la v i r t ú . Anco, si da a tenere t u t t i quel-
l i modi e quelle v ie per le quali vede che pos-
sa veuire a v i r t u , e conservare la v i r t ú i n sé . 
E p e r c h é e' d i l e t t i sensitivi e la delicatezza del 
corpo, e la conversazione d i c a t t i v i e perversi 
secolari vede che g l i sonó nociv i ; pero l i fugge 
con tu t t o i l cu ore: e con tu t t o 1' affetto,. del cor
po fa '1 contrar io (2) e fanne vendetta, maceran
do colla penitenzia, col digiuno, v ig i l ie e ora-
zioni e discipline, quando singolarmente vedesi 
d ' aver bisogno; cioé quando la carne volesse 
ribellare alio spir i to . L a v o l o n t á vendica col
la morte; pero che P uccide sottomettendola a' 
comandamenti d i D i o e a ' consigli che Cristo 
Figl iuolo u n i g é n i t o di D io ci lassó con essi 
comandamenti (3). E cosí si veste de l l ' eterna 

(1) Odiano la v i r t ü i viziosi per mal iz ia d ' animo, me han-
no dispiacimento i t ep id i per i l sacrifizio oh' ella por ta con sé. 

(2) Cioe fa i l contrar io d i quello che i l corpo vorrebbe. 
Questo fa con tutto V affetto non per odio a l corpo, ma per 
ottenere anche ad esso, u n bene p i n yerace, cioé la sotto-
missione alio sp i r i to . 

(3) Insieme coi comandamenti i l F i g l i o d i D io ci lasc ió i 
consigli^ t r a i qua l i quello della r inunz ia al ia propr ia vo
l o n t á . 
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v o l o n t á sua dolce; e naviga in qnesto mare tem-
pestoso, v i r i lmente e realmente seguitando le 
vestigie d i Cristo Orociflsso. 

Or questo é quel dolce l é g a m e , i l quale le
ga 1' anima col suo Oreatore. T u (1) legasti D i o 
nel l ' uomo, come detto é, e 1' nomo i n D i o , quan-
do t u . Padre eterno, c i donasti i l Verbo del Fi~ 
gl iuolo tuo, e unis t i la natura d iv ina colla na
tura umana (2). O figliuoli carissimi, questo fu 
quel l é g a m e che tenue confitto e chiavellato 
D io -e - I Jomo i n croce; che se 1'amore non 1' a-
vesse tenuto, non erano sufflcienti i ch iovi n é 
la croce a poterlo tenere. L ' amore che Oristo 
ebbe a l l ' onore del Padre e alia salute nostra, e 
1' odio e dispiacimento ch' egli ebbe del peccato, 
e 1' odio insieme col l ' amore fece vendetta delle 
nostre in iqu i t á , e puni l le con pene e to rmen t i 
sopra i l corpo suo (3). 

Adunque 1' anima, che é legata con Oristo 
crocifisso, i l s égu i t a , facendo vendetta, per ono
re d i D i o e salute sua e del prossimo, (4) della 
parte sensitiva; cacciando e' nemici del l ' anima 

(1) L a Santa si r ivo lge a ü a C a r i t á e poi al D i v i n Padre. 
(2) F u pr incipalmente eftetto della Potenza in f in i t a del 

Padre 1' unione del la natura d iv ina c o l l ' umana. 
(3) D a l í ' esempio bellissimo d i Cristo Redentore t rova una 

magnifica conferma l a do t t r i na esposta i n questa le t tera dal
la Santa. 

(4) Che le volontar ie macerazioni della carne non riesca-
no solo a onore d i Dio e a p r iva t a u t i l i t á , ma anclie a van-
taggio del prossimo lo dimostra ad evidenza la v i t a dei San-
t i ; quella stessa d i Caterina i n modo meravigl ioso. 
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sua; de' v i z i i , dico, e disobedienzia ch ' egli ha 
avuto contro i l suo Oreatore, disobedendo a' co-
mandament i suoi: e met tev i dentro, e riceve g l i 
amici . G l i amici sonó le v e r é e reali v i r t ú , fatte 
i n amore ( l ) e i n perfetta carita. P e r c h é uno 
de' p r inc ipa l i amici che abbia P anima, é la vera 
obedienzia. Ohi tanto é umile quanto obediente, 
obedisce ai comandamenti san t i d i Dio . L ' a n i m a 
che molto s' innamora di questa obedienzia, che 
é uno annegare e nccidere la sua vo lon tá , d i 
sten desi anco p iü ol t re ; che ella vuole osserva-
re 1' obedienzia de' consigli di Cristo, pigl iando, 
i n ordine approvato, i l giogo della santa obe
dienzia (2). E non é dubbio, figliuoli mie i , che 
ella é cosa p in sicura e p i ü provata. Ohé, per
c h é noi vediamo e' religiosi in fe rmi , uon essendo 
osservatori d e l l ' Ord ine , nondimeno 1' Ordine 
non informa m a i : ché ella (3) é fondata e fa t ta 
dallo Spi r i to Santo.. 

Onde, se sentite che D i o v i chiama a obe
dienzia, rispondetegli . E se v i venisse in pen-
siero d i non contentarvi per g l i Ord in i che sonó 
COSÍ venut i meno, e per poco amore v ' ha di 

(1) Le v i r t í i , che sonó i buoni a b i t i della nostra volonta 
p r o d o t t i dal la r ipet iz ione degl i a t t i , sonó veramente faite in 
amore. Fat te da Dio che da la grazia; fatte dalF nomo, che 
ne seconda i m o t i e g l ' impu l s i . 

(2) Ecoo la vera vocazione religiosa: quando 1' anima s' i n 
namora della santa obbedienza e vuo l m o r i r é a se stessa, e 
vivere a Cristo, mettesi sotto i 1 giogo de l l ' ubb id ieuza stes
sa i n un Ordine approvato. 

(3) Concorda con Beligione, sottinteso. 
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m o l t i t ravers i ; (1) io rispondo a questo pensiero, 
che m o l t i monasteri c i ha, che a l tu t to ogni cat-
t i va barba n? é uscita f u o r i ; che, avendo v o i 
v o l o n t á della re l igione, sarebbe mol to bene e 
onore d i D i o che v o i n ' andassi, essendovi un 
buono capo. E fra g l i a l t r i monasteri , v i so d i r é 
d i Santo A n t i m o , (2) i l quale, come dou Gio-
vann i v i d i rá , ha uno abbate, che é specchio 
d ' u m i l t á e d i p o v e r t á e d ' u n i t á : che egl i non 
vuole essere i l maggiore, ma i l p i u min imo . D i o 
per la sua in f in i ta b o n t á ne dispensi quello che 
debba essere p i ü suo onore, e i l meglio per vo i . 

Legatevi , legatevi insieme, figliuoli mie i , ca
r i t a t ivamente ; 1' uno sopport i e compor t i (3) e' 
d i f e t t i d e l l ' a l t r o ; acc ió che siate legati , e non 
sciolt i , i n Cristo dolce Gesí i . A m a t e v i , amatevi 
insieme: che v o i sapete che questo é i l segno 
che Cristo lasso a1 discepoli suoi, dicendo che 
ad a l t ro (4) non sonó cognosciuti e' figliuoli d i 
D io , se non a l l ' u n i t á de l l ' amore che 1'uomo 
ha col prossimo suo in perfettissima cari ta . 

(1) Prevede una difflcoltá che possono f a r g l i questi giova-
n i per essei; m o l t i Ord in i Ee l ig ios i scaduti da l p r i m i t i v o fer
vore, s icché i n essi v i erano m o l t i ostacoli , ( traversi) al-
F acquisto della perfezione. 

(2) Del la celebre Badia d i S. A n t i m o ved i quanto dicem-
mo nel V o l . Io, pag. 58, n . 1. 

(3) P i í i perfetto d i sopportare é comportare che ind ica i l c< re
ciproco sovvenirsi e sorreggersi ». Tommaseo. 

(4) Cioé per altro segno. « Da questo ( dice Gesü Cristo ) 
conosceranno t u t t i che siete mie i discepoli , se avrete amore 
1' uno per 1' a l t ro ». S. Giov. c. X I I I , v . 35. 
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H o avuta grandissima consolazione delle 
buone novelle del l ' u n i t á ch.' io ho udi ta che ave-
te insieme. Orescete. E non vollete i l capo ad-
dietro; si che io possa d i r é con santo Pavolo, 
quando disse a' discepoli suoi, che eglino erano 
i l suo gaudio, ía sua let izia e la sua corona. (1) 
Onde io v i prego che adoperiate si, che io i l possa 
d i ré . A l t r o non v i dico Bagnatevi nel sangue 
d i Cristo crociflsso^ e legatevi insieme col léga
me dell ' amore. Permanete nella santa e dolce di -
lezione d i D i o . Gesu dolce, Gesú amore. 

X O V I — A Pietro Ganigiani (2) i n Firenze. 

A l nome d i G e s ú Cristo crocifisso e d i Ma
r ía dolce. 

Carissimo padre e flgliuolo (3) i n Cristo dol
ce Gesí i . I o Catarina, serva e schiava de' servi 
d i Gesu Cristo, scrivo a vo i nel prezioso sangue 
suo; con desiderio d i vedervi fondato i n vero 
e perfettissimo amore, acc ió che siate vesti to 
del vestimento nuziale della perfetta carita. Sen-

(1) Cf. L e t t . d i S. Paolo ai F i l i p . C. I V ; v . 1. 
(2) Pietro d i Donato Ganigiani fu ambasciatore della Ee-

pubbl ica F ioren t ina a d i m r s i P r i n c i p i dal 1358 a l 1367. F u 
devotissimo a Caterina e l a favor i quando ella si recó i n F i -
renze. Nel celebre t u m u l t o dei Ciompi , nel 1378, g l i fu arsa 
la casa e fu condannato a pagare 2000 fiorini d ' oro. 

(3) Padre per 1' e t á , figliuolo p e r c h é discepolo spir i tuale . 
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za i l quale vestimento non possiamo entrare a 
nozze della v i t a durabile, alie qual i siamo i n v i -
t a t i ; ma saremo scacciati, e sbandi t i d i v i t a eter
na con grandissima vergogna (1). Oh quanta 
confusione que l l ' an ima , che n e l l ' u l t i m a 
e s t r e m i t á della morte, quand^ella é per entrare 
alie nozze della pat r ia sua, ella per sua colpa 
se ne t r o v i p r iva t a e sbandita, t rovandosi ter-
minata la v i t a sua senza questo dolce e grazioso 
vest imento. Oonfusione t ruova nel cospetto d i 
D i o , ne l l ' aspe t to degli angeli e degli uomin i , e 
nella coscienzia sua, la quale é uno vermine che 
sempre rodé , e nella visione della dimonia , delle 
quali ella si fece serva, servendo lo ro , al mondo 
e alia propr ia s ensua l i t á . E ' l m é r i t o (2) che ella 
ne rice ve, si é confusione e r improver io , con 
mol to supplicio e tormento . Eiceve da loro quel-
lo che hanno i n sé. Questo g l i avviene, pe rch ' e l 
la va a l convi to senza vest imento nuziale. 

Ohi ne 1'ha pr ivato? (3) L ' a m o r e p ropr io 
d i sé medesimo. P e r o c c h é colui c h ' a m a sé d i 
p ropr io amore sensitivo, non puo amare D i o né 
sé d ' a m o r e ragionevole; p e r c h é P u n o amore 
é contrario a l l ' a l t ro, i n tanto che neuna confor-
m i t á hanno insieme. O carissimo padre, raggnar-
date quanto essi sonó d i í f e ren t i ; e quanto é pe-
ricoloso e penoso 1'amore sensit ivo, e quanto 
é dolce i l d iv ino amore 1 L a differenzia é questa: 

(1) Cf. la p a r á b o l a del Vang. d i S. M a t t . cap. X X I I . 
(2) Sta per pena meritata. 
(3) D a l í ' anima passa a l l ' uomo. 
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che colüi c h ' h a posto l ' a f fe t to suo nel mondo, 
ama e cerca tu t te quelle cose nelle quali si possa 
dilet tare sensitivamente. E g l i cerca onor i , stati 
e ricchezze del mondo: do ve i l servo d i D i o g l i 
fugge come veleno, p e r c h é n ' ha levato 1' affetto 
e 1'amore, e t ra t tone i l cuor suo, e postolo sola
mente nel suo Oreatore, reputandosi a gloria 
d ' esser p r iva to de' suoi s tat i e ricchezze, d i l e t t i 
e piaceri , e ricevere g randi persecuzioni e r i m -
proverio dal mondo e da' suoi seguaci. Ogni cosa 
por ta con vera e santa pazienza, p e r c h é tu t to 
ha conculcato co' p ie i de l l ' a f fe t to suo. Fa t to é 
signore del mondo, p e r c h é plenamente 1' ha las-
sato, non a mezzo (1), ma i n t u t t o ; e se non 
attualmente, almeno col santo e vero desiderio; 
apprezzando i l mondo per quello che vale, e non 
per p iü , e spregiando la propr ia f rag i l i t á , tenen-
dola per serva sottoposta alia donna della ragio-
ne. Dove Pamatore d i sé medesimo si fa D i o 
del mondo, e suoi piaceri , e d i s é : cioé, che 
quel tempo che egli debbe spendere i n se rv i r é 
i l suo Oreatore, egli lo spende i n opere vane e 
t ransi torio, e nel corpo suo f r a g ü e che oggi é, 
domane non é, pero ch ' egl i é cibo de' vermini 
e cibo d i mor te (2), ed é un sacco pieno d i sterco. 
E g l i ama la superbia, e D i o 1' u m i l t á ; egl i é i m -

(1) Cioé: non per meta. 
(2) D i questi adoratori d i se stessi che hanno per loro D i o 

i l p ropr io ventre, dice i l Salmo X L V I I I , v . 14. « Sonó s ta t i 
messi ne l l ' inferno a gregge, come le pecore: s a r á n pascó lo 
di morte ». 
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paziente, e D i o vuole la pazienza; egii ha i l cuo-
re stretto, che non v i cape D i o n ^ '1 prossimo 
per amore; D i o é largo e l ibéra le . E pero e' servi 
d i D i o segii i tatori della d iv ina Cari ta, che i n ve-
r i t á vaimo per la do t t r ina d i Cristo crocifisso, 
si dispongono a d a r é la v i t a per 1' onore d i D i o 
e i n salute del prossimo: e '1 misero nomo servo 
del mondo i l rodé (1) co' dent i d e l l ' i n v i d i a e 
de l l ' od io , e con ira e d i sp l ace ré d ivora le cara i 
sue (2) con appeti to di vendetta. Questi si di le t ta 
nel loto d e l l ' immoudiz ia ; e i l servo di D i o nel-
l ' o d o r e dél la p u r i t á e continenzia. Eziandio 
stando alio stato leg i t t imo del mat r imonio , egli 
s' ingegna, per amore della v i r t ú , d i s e n t i r é e 
gustare (3) 1' odore della continenzia. I n tu t te 
quante le cose t roviamo ch ' eg l i é contrario l ' n n o 
a l l ' a l t r o ; e p e r ó non possono stare insieme, ma 
l ' u n o caccia l ' a l t r o . 

Onde vediamo che quando 1' nomo si vol ta 
a cognoscere la miseria sua, e la poca fermezza 
e s t a b i l i t á del mondo e la sua incostanzia, súb i to 
l ' od i a , e con Podio caccia 1'amore. E p e r c h é 

(1) Eode i l pensiero. 
(2) Cioé le carni del prossimo. Segué i n f a t t i : con appeti to 

d i vendetta. Sembrami t roppo ricercato 1' intendere le car
n i propr ie col Tommaseo. 

(3) L7 odore si s e n t é ; ma volendo esprimere qualche cosa 
p i n che non sia i l sent i ré^ occorre r icorrere ad a l t ro senso, 
cioé a l gusto. Cosi abbiamo: gustar V odore. Cosí anche a l -
T ud i to si t rasporta 1' espressione del gusto, come gustare un 
bel suono. Usata nel senso spi r i tua le ( come q u i dal la Santa ) 
1' espressione é p i ü bella ancora. 
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senza l ' a m o r e non p u ó 1'anima vivere, súb i to 
ama quello che col lume de l l ' in te l le t to ha vedu-
to e cognoscinto ne l l ' a f fe t to della d iv ina car i 
ta (1), t rovando in sé la gran b o n t á d i Dio , la 
fermezza e s tab i l i t á che riceve da luí , vedendosi 
ricreato a Grazia nel sangue d e l l ' u m i l e e imma-
colato Agnel lo , che per amore ha lavata la fac-
cia d e l l ' a n i m a sua col propr io sangne. Onde, 
vedendosi tanto amare, non p u ó fare che non 
a m i . E pero ci é molto necessario i l lume per 
cognoscere 1' amore che D i o ci ha, e le grazie 
e doni che r iceviamo continuamente da l u i . Que-
sto amore fa 1' uomo grato e cognoscente a D i o 
e al prossimo suo; siccome l ' amore propr io i l fa 
ingrato e scognoscente, p e r c h é attribuisce al suo 
propr io sapere quello c h ' e g l i ha. E chi mostra 
che egli é eosi? La ingra t i tud ine sua: la quale 
ingra t i tudine si mostra per le colpe che t u t t o 
di egli commette j come la ingra t i tudine dimostra 
che 1' anima retribuisce solo a D i o ció ch' el la 
ha, eccetto i l peccato, che non é : e la v i r tü d i 
mostra la gra t i tudine . Bene é dunque vero che 
i n ogni cosa sonó differenti . 

Dico che '1 servo del mondo, amatore di sé , 
porta grandissime e in to l le rab i l i fa t iche; peroc-
ché , come dice santo Augus t ino , i l Signore ha 
permesso che 1'uomo i l quale disordinatamente 

(1) Conosciuta l a propr ia miseria e l a v a n i t á del mondo/ 
e visto che non sonó degni del nostro amore, passiamo da l -
1' amore a l l ' odio: e siccome V anima non p u ó vivere senza 
amare, qnesto amore si t rasporta s ú b i t o alie cose superiorL 
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ama, sia incomportabi le a sé medesimo (1). Que-
st i por ta la croce del D i m o n i o ; p e r o c c h é , s' egl i 
acquista d i l e t t i , egl i g l i acquista con pena; e 
avendoli , íi tiene con fatica, per t imore d i non 
perdergl i ; e se egli l i perde, ne é cruciato con 
grandissima impazienza; e se non g l i p u ó a ve ré , 
ha pena, p e r c h é g l i vorrebbe. Tanto é cieco; che 
perde la l iber ta sua, facendosi servo e schiavo 
del peccato, e del mondo con le sue delizie, e 
della p ropr ia f rag i l i t á . Queste sonó pene genera-
l i ag l i amator i del mondo: ma qaante sonó le 
par t icolar i , t u t t o d i i l vediamo, le fatiche che 
portano g l i uomin i i n servigio del dimonio. Gi 
me! Per acquistare 1 ' inferno, essi non curano 
la morte corporale, n é r if lutano veruna fatica (2). 
E io ( misera me! ) per avere D i o , e per acqui
stare D io , non sostenni mai una piccola cosa (3). 
L ' ombra mia m i ha fat to paura. Veramente io 
confesso che i figliuoli delle tenebre fanno ver-
gogna e confusione a l l i figliuoli della luce (4), 
p e r c h é vanno con p i ü sollecitudine ed esercizio, 
e con maggiore fatica a l l ' inferno, che i figliuoli 
della luce a v i t a eterna. S icché la fatica é gran-

(1) Confessioni, L i b . Io c. 12. 
(2) É difficile con meno parole e con maggior efficacia epi 

logare le fatiche e le a n s i e t á che ag l i amator i del mondo e 
della carne porta la loro stessa v i t a perversa. 

(3) Come altre vol te , la Santa c o n d a n n á se stessa e, i n 
nocente com' era, si crede degna d i r improvero . 

(4) S. Lnca , c. X V I v . 8. « I figliuoli d i questo secólo so-
no nel loro genere p i ü p ruden t i dei figliuoli della luce ». 
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de, e 1' amari tudine é molta , ahe da questo per
verso e miserabile amore. 

M a i l vero e perfettissimo amore é d i tanto 
dilet to, dolcezza e s o a v i t á , che neuna amar i tu
dine g l i p u ó tollere la dolcezza sua; n é 1' ama
r i tudine i l p u ó conturbare; ma mol to piíi f o r t i 
fica la mente , p e r c h é accosta p iú 1 'anima al 
suo creatore; e i n luí gusta la dolcezza della sua 
carita, tenendo con fede v i v a , che ció che D i o 
g l i da e permette, i l fa per suo bene e per sua 
santificazione. Ohi gliel^ ha mostrato? I I sangue 
di Cristo, nel quale vide col lume della fede; che 
se egli avesse voluto al t ro che '1 nostro bene, 
non ci averebbe Dio dato s i í fa t to ricomperatore, 
quanto fu i l Verbo del suo Fig l iuo lo , e i l F ig l iuo-
lo non averebbe data la v i t a la quale dié con 
tanto fuoco d ' amore, fabbricando le nostre i n i -
qn i t á sopra i l corpo suo (1). E g l i r iempie 1'ani
ma d i fortezza e. d i lunga perseveranzia; non 
vollendo (2) i l capo addietro a mirare l ' a r a t o . 
Egl i non si scandalizza n é i n sé n é nel prossimo 
suo; ma con benivolenzia e cari ta fraterna porta 
e sopporta i suoi d i fe t t i . N o n ha pena per p r i -
vazione d i stato; n é (3), se egli l ' h a , i l possiede 

(1) Ricorda i l detto del Salmo C X X V I I I , v . 3: « Sopra i l 
mío dorso fabbricarono i peccatori; prolungarono le loro i n i -
q u i t á ». Dato dal Padre come v i t t i m a pei nos t r i peccati, Gesu 
Cristo prese t u t t e le umane i n i q u i t a sul suo dorso, e perci5 
t r a t t a to come i l massimo dei peccatori. 

(2) Cioé: E cosi 1'uomo non volge ecc. 
(3) Cosi nel G ig l i e nel Tommaseo. Ma forse dovrebbe leg-

gersi che. 
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con pena; e se egl i non 1' ha, nol cerca, n é ha 
fatica per averio; p e r c h é 1' a í f e t to suo é ordina-
to e drizzato secondo la v o l o n t á d i D i o , nella 
qnale ha occisa la v o l o n t á sua p ropr ia , la quale 
v o l o n t á é qnella cosa che ci d á pena e fatica. 

Questo amore i l tagl ia dal mondo, e unisce-
10 i n D i o per a í fe t to d ' amore; ordina la memo
r ia a ritenere l i beneflcii suoi, i l l umina 1' occhio 
de l l ' in te l le t to i n cognoscere la ve r i t á nella dot-
t r i na d i Cristo crocifisso, e drizza 1' a í f e t to ad 
amarlo con t u t t o i l cuore con ansietato e gran
de desiderio: Ordina ancora g l ' i s t r u m e n t i del 
corpo (1), cioé che t u t t i i suoi esercizi corpora-
11 e sp i r i tna l i sonó drizzat i i n onore d i D i o e 
i n amore della v i r t ü . A l l o r a si t ruova i n ve
r i t á avere risposto a D i o , che l ' h a inv i t a t a alie 
nozze d i v i t a eterna dal p r inc ip io della sua crea-
zione infino a l l ' u l t i m o . Questa, come grata, s' ha 
messo i l vestimento nuziale de l l ' a í fe t to della 
ca r i t á , p e r c h é s ' é spogliata de l l ' amore sensitivo, 
o d i á n d o l o ; e ama D i o e sé in amore ragionevole. 
E COSÍ si t ruova vesti ta d i c a r i t á ; c h é i n a l t ro 
modo non poteva giugnere al te rmine suo. 

Onde, considerando me, che a l t ra v i a non 
ci é, dissi che io desideravo di vedervi fondato 

(1) Avendo detto che l7 amore d i Dio pone V ordine i n t u t 
to V uomo: dopo la memoria, 1' i n t e l l e t to e 1' aft'etto, poteu-
ze super ior i , scende alie in fe r io r i e dice che ordina anche le 
azioni corporal i ; e dicendo gl ' i s t rument i del coiyo, s])\ega, an
che come i l corpo sia relat ivamente alie potenze superior i 
strumento per i l bene. Cosi, per la Santa, vest irs i della ve
ste nuziale vale ordinare t u t t o se stesso al servizio d i D io . 
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i n vero e perfettissimo amore. E cosi voglio che 
facciate i n questo punto del tempo che D i o ci 
ha servato per misericordia; che ora di nuovo 
cominciate a spogliarvi d i vo i e ves t i rv i d i Cristo 
crocifisso. Lassate oggimai i m o r t i seppellire e' 
m o r t i (1) , e voi seguitate luí con ogni v e r i t á . 
Lassate oggimai g l i affanni del mondo; lassate 
la sollecitudine i n cui ella (2) debbe essere, e vo i 
furate i l tempo ne' santi esercizi con le v e r é e 
reali v i r t ú : e non aspettate i l tempo; pero che 
non siamo sicuri d ' ave r io (3). A m a t e , amate; 
che ineffabilmente sete amato. Pigl ia te di le t to 
e spasso con l i servi d i D i o , avendo la loro con-
versazione. Confessatevi mol to spesso ( bench ' io 
non credo che bisogni d i ré ; ) e la Comunione 
ricevete per tu t te le pasque solenni, accio che 
p i u perfettamente possiate acquistare questo dol-
ce vestimento. E studiate che la famigl ia s ' a l -
lev i col t imore santo di D i o (4). A l t r o non v i 
dico. Permanete nella santa e dolce dilezione d i 
d i D i o . G e s ú dolce, Gesu amore. 

(1) S. M a t t . c. V I I I ^ v . 22. « Lasoiate che i m o r t i seppel-
liscano i loro m o r t i ». 

(2) Forse deve d i r é egli, r iferendosi al mondo. 
(3) « Chi ha tempo non aspetti t e m p o » . Cosi i l proverbio. 
(4) Pietro Canigiani aveva qua t t ro figli: Ristoro, Barduc-

cio (fedelissimo discepolo della Santa ) L u i g i e Cristoforo. 
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X 0 V 1 I . — A Monna Pavola da Siena, (1) e alie 
sue Discepole; quando stava a Fiesole. 

A l nome d i Gesú Cristo crociflsso e d i M a 
r ía dolce. 

A vo i , dilett issima e carissima flgliuola e 
suoro i n Cristo Gesú , io, Catarina serva e schiava 
de' servi di Gesú Cristo, scrivo, e conforto v i e 
benedico nel prezioso sangue suo. Con desiderio 
io ho desiderato d i vedervi uni te nella sua ar-
dentissima cari ta la quale cari ta e amore fa d i 
ventare 1' anima una cosa con D i o . Oh ca r i t á , 
piena d i letizia e d i gaudio e d ' ogni secu r i t á , 
i n tanto che ogni cosa tempestosa v i di venta 
pacifica e t ranqui l la ! Oh madre carissima della 
dolce ca r i t á , (2) t u par tu r i s t i t u t t i e' figliuoli del-
le v i r t ú . Sapete, dilett issima mia suoro, che neu-
na v i r t ú é v i v a senza la c a r i t á (3). Cosí disse 
quello dolce innamorato d i Pavolo, vasello d i 
elezione: « Se io avessi l ingua a n g é l i c a , e dessi 
ogni cosa a' pover i ; non avendo ca r i t á , nu l la mi 

(1) Questa discepola della Santa era senese, ma stavasene 
a Fiesole con alcune sue discepole, una delle q u a l i era Mon
na Bartolomea. Scrisse a l e i d i nuovo come vedremo, quan
do, per i l breve d i Gregorio X I , si sveglio i n t u t t i i c r i s t i an i 
i l desiderio d i a n d a r é a l iberare i l Sepolcro d i Cris to . 

(2) Cioé : O c a r i t á , madre carissima, ecc. 
(3) S. Tommaso, Somma Teo lóg ica p. I I - I I , qu . X X X I I I 

ar t . 7 e 8, prova che senza la c a r i t á non puo aversi alcuna 
v i r t ü essendo ella l a forma d i t u t t e e come la madre. 

LKTTBRK DI S. CATERINA — VOL. I I . 10. 
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vale (1) ». B veramente egli é cosí: p e r o c c h é V a-
n ima che non é i n carita, non p u ó fare cosa 
che sia piacevole a D i o ; anco, parturisce e ' f i -
g l iuo l i m o r t i delle v i r t ú (2). P e r c h é sonó morte? 
p e r c h é non ci é D io , che le (3) dia v i ta cioé la 
car i ta ; pe rocché chi sta i n carita sta i n D i o , e 
Dio i n l u i (4). M a la sposa d i Cristo, che é v u l -
nerata d i questa saetta della carita, non resta 
mai d' adoperare (5); come la fer i ta fresca, che 
sempre batte mol to maggiormente i l cuore no
stro. Ogni d i d i nuovo g l i sonó g i t ta te di nno
ve saette, cioé saette d ' ardentissima carita; pe
rocché non passa mai tempo, che la b o n t á d i 
D i o non g i t t i c a r b ó n i accesi sopra del corpo 
nostro (6). 

E se noi ci vol l iamo verso P essere che la 
b o n t á d i D i o ha dato a noi , veggiamo che egli 
non ci c reó se non per pura cari ta; e p e r c h é noi 
godessimo i l bene i l quale aveva i n sé medesimo, 
e darci v i t a eterna, E pero dice santo Pavolo, 
che D i o non vuole al t ro che la nostra santifica
zione (7). E ció che da, da a questo fine, acc ió 

(1) L e t t . Ia ai Cor. c. X I I I , v . 3. 
(2) Cioé partorisce virtú morte. 
(3) Le per loro. 
(4) L e t t . Ia d i S. Giovanni , c. I V , v . 16. 
(5) Adoperare sta per operare. 
(6) Espressione d i singolare veemenza d ' affetto, che r icor

da le parole d i Gesíi Cristo: l o son venuto a gettar fuoco sul
la térra . ( S. Luca , c. X I I , v. 49 ) e non i l versetto del Sal
mo X V I I , c i ta to q u i dal Tommaseo, che ha t u t t ; a l t ro senso. 

(7) L e t t . ai Tessalonicesi, c. I V , v . 3. 
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che siamo santiflcati in l u i . O somma e eterna 
V e r i t á , bene i l desti a divedere: p e r o c c h é aven-
do noi perduta la Grazia, non potevamo pa r t i 
cipare questo bene; onde vedendo D i o che qne-
sta sua v o l o n t á non si poteva adempire per lo 
peccato, costretto dallo amore pazzo (1) che ave-
va in noi , m a n d ó 1' u n i g é n i t o suo Figi iuolo a 
fabbricare le nostre in iqu i t ad i sopra i l corpo 
suo (2). Onde, s u b i t o c h é questo Verbo fu inne-
stato nella carne nostra nel ventre d i Mar ia , 
súb i to i l g iud icó a l l ' obbrobriosa morte della cro-
ce, posto nel campo di questa v i t a a combattere 
per la sposa sua, e per t ra r la dalle mani del 
demonio che la possedeva come adultera (3). 
Onde dunque, questo dolce cavaliere, come dice 
santo Bernardo, e' salse a cavailo i n sul legno 
della santissima croce, e misesi 1' elmo della co
rona delle spine bene fondata, e' ch iovi nelle ma
ni e ne' pedi, e la lancia nel costato, per mani -
festarci i l secreto del cuore. O i m é amore! amore! 
Par t i che sia bene armato questo nostro dolce 
Salvatoref Oonfort iamoci; pero c h ' e g l i a v e r á 

(1) Pazzo vale smisurato, eccedente ogni misura ; simile 
espressitme si t rova i n S. Bernardo e nei p i ü in fe rvo ra t i scri t-
t o r i ,di cose d i sp i r i t o . 

(2) Confr. l e t t . prec. pag. 148 nota 1. 
(3) Prendendo carne umana i l Verbo d i Dio prese sopra 

d i sé i peccati d i t u t t a 1' u m a n i t á . I I Padre lo punisce come 
reo dei peccati nos t r i . E Cristo che soffre per 1' u m a n i t á d i -
viene a l l ' occliio del la Santa u n cavaliere che combatte per 
1 ' u m a n i t á datasi a Satana e adulterante . con l u i , e la trae 
dai suoi a r t i g l i . 
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la bat tagl ia per no i . Oosi disse egli a l i disce-
pol i suoi: « Eal legratevi , pero che io ho sconfit-
to i l pr incipe del mondo (1) ». E santo A n g u -
stino dice che con la mano confit ta e chiavellata 
ha sconfltte le demonia. 

Adunque non voglio che aleono t imore cag-
gia i n v o i , dilettissime m i é flgliuole, n é per de
monio visibi le n é invis ibi le . M a se egl i v i dasse 
molte battaglie e i l lnsioni , o panra d i non poter 
perseverare nelle operazioni cominciate, confor-
ta tevi dicendo: « Per Cristo crociflsso ogni cosa 
potro, p e r c h é egli ha sconfitto per me le demo
nia » . O dolcissimo amore Gesu, t u hai giocato 
con la morte i n sulla croce alie braccia, e la 
morte vinse la v i ta , e la v i t a vinse la mor te ; 
cioé che per la morte del corpo suo destrusse 
la morte nostra (2), e per la morte nostra d i -
strusse la v i t a del corpo suo. Oh inestimabile de-
lezione d i car i ta! B tu t to questo ci manifesta 
1'amore, e la v o l o n t á , e '1 fine per lo quale ci 
creasti, cioé solo per darci v i t a eterna. O amore 
dolce, quale fuoco dunque si d i f ende rá che non 
s'accenda (3) a tanto fuoco di amore, veden do 
che D i o ci ha donato 1' u n i g é n i t o suo Figl iaolo , 
e i l F ig l iuo lo ci ha donata la v i t a con tan to 

(1) Le parole d i Gesü Cristo furono queste: « 11 Pr incipe 
d i questo mondo s a r á cacciato f u o r a . . . » « Abbia te fidanza, 
io ho v i n t o i l mondo ». S. Giov. c. X I I , v . 31 e c. X V I , v . 33. 

(2) L a Chiesa nel prefazio pasquale: « Distrusse col mori ré 
la nostra morte, e col risorgere ripard la vita ». 

(3) Cioé: s a r á restio ad accendersi. 
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desiderio, che non pare che '1 possa esprimere 
qnando ci dice: « Con desiderio io ho deside-
rato di fare la Pasqua con vo i innanzi che io 
muoia (1) ». O dolcissimo amore, dicevi della Pa
squa d i fare sacrificio del corpo tuo a l Padre 
tuo per noi . O Amore , con quanta cari ta e con 
quanta letizia dicesti quella parola d i fare d i te 
sacrificio, p e r c h é t i vedevi presso al te rmine! T u 
facesti come colui i l quale ha avuto grandissimo 
desiderio di fare uua grandissima operazione, 
che quando se la vede p re s soché fatta, ha g a n d i ó 
e le t iz ia . E con questa let izia corsé questo i n -
namorato a l l ' o b b r o b r i o della santissima croce. 

Adunque io v i prego, suoro, e vo i figliuole, 
che d i questo noi ci d i le t t iamo, cioé di portare 
g l i obbrobri suoi. P ó n e t e , p ó n e t e la bocea al co-
stato del F ig l iuo lo d i D i o ; pero che é una bocea 
che g i t t a fuoco d i ca r i t á , e versa sangue per la
vare le nostre in iqu i tad i . Dico che 1'anima che 
v i si riposa e ragguarda c o l l ' o.cchio dello in te l -
let to i l cuore consumato e aperto per amore, ella 
riceve i n sé tante c o n f o r m i t á con l u i , vedendosi 
tanto amare, che non p u ó fare che non ami . E 
allora diventa 1'anima ordinata (2); pero che 
ció ch ' ama, ma per D io , e neuna cosa ama fue
re di l u i ; e eos] di venta un al t ro l u i per deside
rio, p e r o c c h é non si t rova al t ra v o l o n t á che quel-

(1) S. Luca, c. X V I I , v. 15. 
(2) Ordinata n e l l ' amore, 1' anima é ordinata i n t u t t o , e i n 

t u t t o conforme al ia volonta d i D i o . 
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la d i D i o (1). N o n siate adnnque negl igent i , ma 
sempre c ó r r e t e , rompendo le vostre volontadi (2). 
Permanete, figiiuole mié , nella santa dilezione 
d i D io . Fate che adempiate i l m i ó desiderio, 8ic-
c h é io v i veggia una cosa, (3) imi t e e trasfor-
mate ÍD l u i . 

Catarina serva e schiava de' servi di Gesü 
Cris to . C o n f ó r t a t e Monna Bartolomea e tu t te 
1' a l t re ; e ditele che non si vol la addietro a m i 
rare 1' arato, ma sempre perseveri nel santo pro-
ponimento ; p e r o c c h é senza la perseveranzia non 
potreste ricevere la corona. Laudato sia Gesíi 
Cristo: Gesí i dolce, Gesu Gesú , 

X C V I I I — A Fra te Tommaso della Fonte del-

V Ordine de'' Predicator i i n Siena (4). 

A l nome d i Gesu Cristo crociflsso e di Ma
r í a dolce. 

Carissimo padre i n Cristo dolce Gesí i . l o 
Catarina, serva e schiava de' servi d i Gesu Cristo, 
scrivo a v o i nel prezioso saugne suo; con deside-

(1) Qnesta é q u e l l ' tmione affett iva che é i l pr incipale ef-
fetto de l l ' amore secondo S. Tommaso^ Somma Teol. p . I - I I , 
qu . X X V I I I , ar t . 1. 

(2) Naturale e bellissima espressione t r a t t a dal la corsa d i 
chi vada d i r i t t o , rompendo ogni ostacolo. E i l pr incipale osta-
colo a ch i v u o l co r r e r é dietro a Cristo é la p ropr ia v o l o n t á . 

(3) Una cosa, unum, come nel Vang. d i S. Giov. c. X V I I ^ 21 . 
(4) V . l e t t . X X V e X L I . 
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r io d i vedervi spogliato d i vo i pienameDte, ac-
ciocché perfettamente v i t roviate vesti to d i Cristo 
crociflsso, E pensate, padre m i ó dolce, che tanto 
ci manca d i l u i , quanto ci r iserviamo di no i (1). 
Quanto doviamo dunque diradicare da noi ogni 
propr ia v o l o n t á , e ucciderla e annegarla (2), po i -
ché ella é cagione di pr ivare! d i tanto ricco ve-
st imento! I I qual i l l umina P anima, infiammala 
e fortifícala. I l l uminando la della v e r i t á eterna, 
g l i mostra che ció che ci addiviene (3) i n que
sta v i ta , é per nostra santifleazione, e per farci 
venire a v i r t ú : inf iammala d i desiderio affocato 
i n fare grandi f a t t i per Dio , e d i d a r é la v i t a 
per onore di D i o e salute d e l l ' a n i m e ; e fortifí
cala, p e r o c c h é non é lume n é fuoco senza for-
tezza. P e r c h é i l lume e 1'amore portano ogni 
grande peso; la guerra, la pace, la tempesta, la 
bonaccia: (4) e tanto g l i pesa la mano r i t t a quanto 
la manca (5), tanto 1' a v v e r s i t á quanto la prospe-
r i t á , p e r c h é da una medesima fonte vede pro-

(1) Cosí h vuoto d i Dio e della grazia sua ch i é r ip ieno 
d i sé. 

(2) A l t r e espressioni che completano quel la bellissima del
la le t tera precedente, ove la nostra v o l o n t á é detta ostacolo 
da rompersi. 

(3) Cioé: avviene, accade. 
(4) D a l í ' a n a l o g í a colle cose na tu ra l i , come la luce, i l fuo

co, la forza trae l a Santa m i r a b i l i v e r i t á a conferma della 
sua celeste do t t r ina . 

(5) L a mano r i t t a ( des t ra) sonó le p r o s p e r i t á , la manca, 
le a v v e r s i t á , dette anche sinistri , o cose sinistre. 
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cede ré 1' una e 1'altra, e per uno medesimo fine. 
Oh quanto v i r i lmente na viga questa anima, che 
si bene si spog l ió , onde fu r ivest i ta! (1) El la non 
p u ó volere n ó desiderare se non la g lor ia e loda 
del nome d i D i o , la quale cerca nella salute del-
1'anime. D i queste si fa uno suo c ibo; e none 
'1 vuole mangiare a l t rove , che i n su la mensa 
della croce, cioé con pena, scherni e r improve-
r io quanto a D i o piace di concedergli. Tanto go-
de quanto si vede portare senza colpa (2) . A 
questo alto stato non si p u ó venire col peso del 
vestimento nostro. E p e r ó v i dissi ch ' io desi-
deravo d i vedervi spogliato d i voi pieuamente: 
e COSÍ v i prego che v ' ingegniate d i fare per 
1' amore d i Cristo crociflsso. JSTon dico p iú . 

Avemmo addi X I I I d i g iugno la vostra (3) 
Permanete nella santa e dolce dilezione di D i o . 
Gesú dolce, Gesí i amore. 

(1) Si bene si spogl ió del sentimento d i cui p r ima fu r ive
s t i ta . 

(2) L ' ún i co vero godimento é quello che ci viene dalla co-
scienza buona, che c i attesta d i essere l i b e r i dalla colpa. 

(3) Nel G i g l i é aggiunto: lettera. 
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X O I X — A N e r i d i Landoccio de' Pagliaresi (1). 

A l nome d i Gesu Cristo crocifisso e d i M a 
r ía dolce. 

A v o i , dilett issimo e carissimo fratel lo e 
flgimolo m i ó i n Cristo Gesu, io Catar ina , serva 
e schiava de' servi d i Gesü Cristo, scrivo e con-
fo r tov i nel prezioso sangue sno; con desiderio 
di vedervi im i to e trasformato e conformato (2) 
i n Cristo Gesí i . L a qual cosa, flgliuolo m i ó dol-
cissimo, 1'anima non p u ó fare, cioé d'essere con-
formata con Cristo perfettamente, se al t o t t o 
non si stacca dalla conformazione del secólo. 
Pero che i l mondo é contrar io a D i o , e D i o é 
contrario al mondo; non hanno ven ina confor-
m i t á insieme. B veramente cosi é : che noi ve-
diamo che D i o - U o m o elesse perfetta p o v e r t á . 

(1) Ranie r i , figlio d i Landoccio dei Pagliaresi fu d i antica 
e nobile famigl ia senese, e, t r a i discepoli della Santa, uno 
dei p i ü fe rven t i . A l e i fece da segretario innanz i i l Canigia-
n i e i l Maconi , da l e i fu i nv i a to con let tere a Gregorio X I , 
Urbano V I e al ia Regina Giovanna d i Napo l i . M o r t a l a San
ta , si die al ia v i t a e r e m í t i c a con edificazione d i t u t t i . Si cou-
servano undici le t tere scr i t te dalla Santa a questo suo disce-
polo. I n questa, che reputasi la p r ima , adopera i l Voi ; nelle 
a l t re , pregata ad averio per figliuolo, usa i l Tu. Ner i si t ro -
vava i n quel momento i n Asciano. 

(2) « Trasformato dice i l passaggio a perfezione, i l quale 
viene dal pr imo u n i r s i i n aftetto; conformato 1' effetto del-
1' unione i n t i m a ». ( Tommaseo ) 
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ing iur ie , strazi, scherni, v i l lanie , fame, sete; spre-
g ió glor ia e onore umano; sempre cercó la gloria 
del Padre e la salute nostra; sempre perseveran
do con vera e perfetta pazienza; e non era in 
l u i snperbia, ma perfetta n m i l t á . Oh inestimabile 
di let ta carita, ben fe' contrar io (1) a l secólo! I I 
secólo cerca glor ia e onor i , delizie, superbia, 
impazienza, avarizia, odio, rancore, e amor pro-
pr io d i sé medesimo con tanta strettezza di cuo-
re, che non v i cape i l prossimo per D i o (2). Oh 
quanto s ' ingannano g l i s to l t i n o m i n i che s o n ó 
conformati con questo malvagio secó lo ! Ohe vo-
lendo onor i , sonó v i t u p e r a t i ; volendo riCchezze, 
sonó poveri , p e r c h é non cercano la vera ricchez-
za, volendo letizia e delizie, hanno t r is t iz ia e 
amari tudine, p e r c h é sonó p r i v a t i d i D i o , che é 
somma letizia. N o n vogl iono n é morte n é ama
r i tudine , e caggiono nel la morte e nella amari
tudine; vogliono fermezza e s t a b i l i t á , e di lun-
gansi dalla pietra v i v a (3). Or vedi dunque, ca-
rissimo flgliuolo, quanta differenzia egli é da 
Cristo a l secólo. E pero e' ve r i servi di D io , 
vedendo che '1 mondo non ha veruna c o n f o r m i t á 
con Cristo, si studiano con ogni sollecitudine d i 
non avere neuna c o n f o r m i t á col mondo: anco, 

(1) Usato avverbialmente. 
(2) I I secólo h tanto pieno d i amore d i sé e a l t r i amon 

perversi , che i n esso non puo capire, non puo t rovar luogo 
l ' amor del prossimo, per amor d i D i o . 

(3) L a pietra é s ímbolo d i s t a b i l i t á , e mol to p i n la pietra 
viva, i l sasso vivo su cu i si puo sicuramente fabbricare. 
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si levano con odio e dispiacimento (1); e d i ven
tano amator i d i ció che D i o ama, e non hanno 
al t ro desiderio se non d i conformarsi con Cristo 
crociflsso, seguitando sempre le vestigie sue, af-
focati e innamora t i delle v e r é e real i v i r t ú . E 
quello che essi veggono che Cristo elesse per sé , 
vogliono per loro ; e per contrario ricevono (2); 
p e r o c c h é , eleggendo p o v e r t á e v i l t á , sonó sempre 
onorat i . É g l i n o hanno pace e di let to, let izia e 
g a n d i ó ed ogni consolazione, p r i v a t i d ' o g n i t r i -
stizia. E non me ne maravig l io ; pero che sonó 
conformat i e t rasformati con la somma ejjerna 
Ver i ta e B o n t á d i D i o , dove si contiene ogni 
bene, dove s 'adempiono i ver i e san t i desiderii. 

Adunqne bene é da seguitarlo, e a l t u t t o le-
varsi v ia e tagliarsi (3) da questa tenebrosa v i ta . 
I I coltello d e l l ' o d i o e dispiacimento d i v o i , e 
l ' a m o r e pnro d i D i o ve ne t a g i i e r á . D i c o v i , fi-
g l inolo carissimo, che questo coltello e dispiaci
mento non potreste avere senza la continua me
moria d i Dio , singolarmente de l l ' abbondanzia 
del sangue del Pigl iuolo d i D i o , che ve ne ha 
fat to bagno, svenando e aprendo sé medesimo 
con tanto fuoco e ardentissimo amore i n sol 

(1) Cioé con odio verso i l mondo e dispiacimento delle co
se sue. 

(2) Bicevono h assoluto. Ricevono d i í f e r e n t e m e n t e da ció che 
desiderano. Desiderano pene e do lo r i , e ricevono premio e le
t i z i a . 

(3) Met ters i fuor i r isolntamente, come sarebbe decidersi nel 
senso l a t i no . L o r ipete dopo: ve ne tagi ierá, c ioé : v i s e p a r e r á 
totalmente. 



162 L E T T E E E D I S A N T A ' C A T E E I N A 

legno della santa Oroce. Or qui acquisterete que-
sto coltello d e l l ' o d i o ; pero che per 1'odio e d i -
spiacimento del peccato é morto . L ' a m o r e i l 
t iene legato: p e r o c c h é , come dicono e' Santi, n é 
chiovi n é croce era sofficiente a tenerlo, se non 
fusse (1) i l l é g a m e della d iv ina Cari ta. 

Or qui vogl io che ragguardi e si riposi 
sempre 1'occhio de l l ' i n t end imen to vostro. Ine 
troverete e inn amor é r e t e (2) delle v i r t ü vere;e 
troverete nna perseveranzia, che n é d imonia n é 
creatura v i potra separare da esse v i r t ú , con 
v o l o n t á d i soggiogarvi e sot tomet tervi ad ogni 
creatura per D i o , con vera e perfet ta u m i l t á . 
V e r r a v v i in tedio e i n abominazione i l mondo, 
e ogni sua operazione, nella memoria d i questo 
sangue; e diventerete gustatore e mangiatore 
de l l ' an ime(3) : i l quale é cibo (4) de' servi d i Dio . 
E d i questo v i prego e consigl io, che sempre 
v i di let t iate d i mangiare. E p e r c h é v i paia d'es-
sere difettuoso, non lassate p e r c i ó ; p e r o c c h é D i o 
ragguarda p iú alia v o l o n t á , che a' d i fe t t i nostr i . 

Anco v i dico, che nella cari ta del prossimo 
fat ta per D i o é quello fuoco che purifica 1'ani
ma. E acció che sia ben p u r i ñ c a t a , a h í t a t e frate 

(1) Se non fosse stato. 
(2) Assoluto per m innamorérete. 
(3) Espressione usata anche al t rove dalla Santa. Cf. le t tera 

X X V I I , V o l . 1, pag. 142. Cosi Gesü Cristo sulla croce, dicendo: 
Ho sete, indicava i l desiderio della salute delle anime. V . l e t t . 
X I I , vo l . I , pag. 61 . 

(4) Cioér le qua l i sonó cibo ecc. 
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Bartolommeo (1) qnanto potete, mentre che v i 
sta, a t r a r l i (2) dalle m a n í delle d imonia . Se io 
potessi v e n i r v i aintare, verre i vo len t i e r i : ma non 
pare che sia stata v o l o n t á d i D i o . Per ora c i é 
poco t empo: nondimeno faremo quello che D i o 
ci f a r á fare. E sappiate, fratello, che io non ho 
fatto v is ib i lmente , ma io ho fa t to e faro i n v i -
sibilmente (3). 

Domandastemi, che io v i ricevessi per ñ-
g l iuo lo ; onde i o , p o n i a m o c h é indegna misera e 
miserabile sia, v ' ho g i á r icevuto e ricevo con 
affettuoso amore; e sempre m i obligo, e oblighe-
ró dinanzi a D io , d ' entrare r icol ta (4) per voi 
d ' o g n i vostra in iqu i t á commessa o che commet-
teste. M a pr iegovi che adempiate i l m i ó deside-
r i o ; cioé che v i conformiate con Cristo crocifisso, 
levandovi plenamente della conversazione del 
secólo , siccome detto é d i sopra (5); p e r o c c h é 
i n a l t ro modo non potremmo avere la confor-
m i t á di Cristo. Ves t i tev i , vest i tevi d i Cristo cro
cifisso; pero che egli é quello vestimento nuziale 

(1) Era i l P. Bartolomeo de Domin ic i Domenicano, che pre
di cava al lora i u Asciano con F ra Simone da Cortona r icor-
dato p iü sotto. 

. (2) Cioé: i prossimi. 
(3) Forse Neri aveva i n v i t a t a la Santa a recarsi per qual-

olie opera buona ad Asciano: E l l a dice d i non avere avnto 
tempo, ma d ' aver fat to invis ibi imente^ cioé colla p regHera 
e col desiderio, ció che non ha fatto venendo i n persona. 

(4) Cioé: pagatrice. 
(5) T u t t a questa le t tera i n f a t t i r iguarda l a c o n f o r m i t á con 

Cristo e i mezzi per o t t ener la . 
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che v i d a r á qni la Grazia, e poi v i porra alia 
mensa della v i t a durabile a mangiare con i v e r i 
gnstator i . í í o n dico p iú . Permanete nella santa 
e dolce dilezione di D io . Benedicete e conforta-
te (1) frate Bar to lommeo, e frate Simone i n 
Cristo Gesú . 

C. — A Fra te Raimondo da Capua deW Or-
dine dé* Predicator i (2). 

A l nome d i G e s ñ Cristo crocifisso e d i M a 
r ía dolce. 

Oarissimo padre i n Cristo dolce Gesí i . l o Ca
tarina, serva e schiava de' ser v i d i G e s ü Cristo, 
scrivo a v o i nel prezioso sangue suo; con desi-
derio di vedervi portare (3) de 'pes i delle crea-

(1) Vuole la Santa che i l novello suo discepolo dica ai con-
f r a t e l l i Domeuicani parole d i incoraggiaraeiito e d i conforto 
i n mezzo alie loro apostoliche fatiche. 

(2) I I P. Raimondo da Capna, della famigl ia Delle Vigne, 
congiunto i n parentela col celebre Pier delle Vigne Segretario 
d i Federigo I I , nato nel 1333, fu uno dei Domeuicani p i n 
i l l u s t r i del secólo X I V . L a Santa lo elesse per suo confesso-
re, mentre egl i ebbe per le i devozione di figlio e le porse 
aiuto i n ogni p iü ardua impresa per i l bene delle anime e 
della CMesa eattolica. Dopo la morte della Santa ne scrisse^ 
i n modo mi rab i l e , la vita^ che fu per t u t t i g l i s tor ic i d i l e i , i n 
seguito, la fonte p iü preziosa d i not iz ie , t rova ta sempre esat-
ta nel confronto coi mol t i ss imi s c r i t t i d i a l t r i e i documen-
t i . F u i l X X I I I Gené ra l e delP Ordine^ eletto nel 1391, 7 an-
n i dopo l a morte della Santa. 

(3) Forse: portatore. 
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ture per affetto e desiderio de l l ' onore d i D i o e 
della salute loro; e pastore vero, che con solle-
ci tudine governiate le pecorelle che v i sonó o 
fussero messe f ra le mani , acc iocché i l lupo i n -
fernale non le portasse; p e r o c c h é se ci commet-
tesse negligenzia, v i sarebbe poi richiesto (1). 
Ora é tempo da mostrare ch i ha fame o no, e 
chi si s e n t é d e ' m o r t i (2), che noi vediamo gia-
cere p r i v a t i della v i t a della Grazia. Sollicitate 
dunqne v i r i lmente , e con vero cognoscimento, e 
con u m i l i e c o n t i n u é orazioni inflno alia morte . 
Sapete che questa é la v ia a volere cognoscere, 
ed essere sposo della ver i ta eterna; e neuna al-
t r a ce n ' é . E g u á r d a t e che vo i non schifiate 
fat iche; ma con allegrezza le rice vete: facendo-
vegl i a r incont ra (3) con santo desiderio; dicen-
do: « V o i siate le mol to benevenute; » e dicen-
do: « Quanta grazia m i fa i l m i ó Oreatore, che 
egli m i faccia sostenere e pat i re (4) per g lor ia 
e iode del nome suo! » Facendo cosí , P amar i tu -
dine v i s a r á dolcezza e refrigerio offerendo la-

(1) U desiderio della Santa é che i l P. Raimondo sia u n 
buono e zelante Superiore. 

(2) Come i mor t i non sentono p i ü l a fame, cosi coloro che 
son p r i v i della grazia d i Dio non possono avere vero desi
derio della salute delle anime. I I desiderio del bene a l t r u i 
i n chi non cura i l bene propr io , se t r a t t a s i d i beni s p i r i t u a l i , 
é, per lo meno, imperfet to . 

(3) Andando loro incont ro . 
(4) « Patire q u i dice p i u del sostenere, che puo essere anco 

d i leggier noia, o tolleranza degli a l t r u i d i f e t t i e op in ion i ». 
( Tommaseo ). 
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gr ime con dolci sospiri per ansietato desiderio, 
per le miserabil i pecorelle (1) che stanno nelle 
mani del dimonio. A l l o r a i sospiri v i saranno ci-
bo, e le lacrime beveraggio. N o n t e r m í n a t e (2) la 
v i ta vostra i n a l t ro ; d i le t tandovi e riposandovi 
in croce con Cristo crocifisso. Facendo cosi, sa-
rete ñg l iuo lo dolce d i Mar i a , e sposo della Ve-
r i t á eterna. A l t r o non dico. Date la v i ta per 
Cristo crocifisso, e annegatevi nel sangue d i 
Cristo crocifisso. Mangia te i l cibo d e l l ' a n i m e i n 
sul legno della croce con Cristo crocifisso: aífo-
g-atevi e annegatevi (3) nel sangue d i Cristo cro
cifisso. Permanete nella santa e dolce dilezione 
d i D i o . Gesu dolce, G e s ü amore. 

(1) Miserabili h p i ü che misere; e significa degne di commi-
serazione pietosa. 

(2) Terminare la v i t a , va l q u i : potare i l fine della vita. 
(3) L a r ipet iz ione d i una stessa parola come « di te , d i te , » 

usata per mostrare la forza del desiderio giustifica l a r ipe
t izione d i parole s i m i l i come: affogateri e annegatevi. De l re
sto possiamo col Tommaseo intendere: « Affogate le vogl ie 
men che huone, annegate anche le lecite, » i l che é p i ü per-
fetto. 
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O I . — A Giacomo Car d íña le degli Ors ini (1) 

A l nome d i Gesú Oristo crociflsso e d i M a 
r ía dolce. 

A vo i dilettissimo e carissimo padre i n Oristo 
Gesii, io Oatarina, serva e schiava de' servri d i 
Gesú Oristo, scrivo a vo i nel prezioso sangue 
suo; con desiderio di vedervi legato nel l é g a m e 
della d iv ina e ardentissima car i t a . L a quale ca
r i t a mosse D i o a t rar re noi d i sé medesimo, 
cioé, dalla sua inf in i ta sapienza, p e r c h é godes-
simo e partecipassimo i l sommo bene suo. E g l i 
é quello l é g a m e che, po i ché l ' u o m o p e r d é la 
Grazia per lo peccato commesso, un í , e legó D i o 
nella natura umana, e ha fat to uno innesto i n 
no i ; p e r o c c h é la v i t a s' é innestata nella mor t e ; 
s icché noi m o r t i abbiamo avuta la v i t a per 1' u-
nione sua. E p e r c h é D i o fu innestato ne l l ' nomo, 
Dio-e-Uomo corsé , come innamorato, a l l ' obbro-
briosa morte della croce. I n su questo arbore si 
volle innestare questo Verbo incarnato; enon l 'ha 
tenuto n é chiodi né croce, ma l ' a m o r e , peroc
ché non erano sufficienti a tenere Dio-e-Homo. 

(1) Giacomo Orsini c r é a t e nel 1371 cardinale del t i t o l o d i 
S. Giorgio i n Velabro da Gregorio X I e recatosi i n Av igno -
ne, morto Gregorio, fu uno dei designati a succedergli, seb-
bene d i fresca e t á . F u a l u i preferi to 1' Arcivescovo d i B a r i , 
che prese i l nome d i Urbano V I e venne da l u i coronato es-
sendo egli i l Card. D i á c o n o p i ü anziano. L e v a r i é le t tere a 
l u i d i re t te dal la Santa son r i v o l t e a correggerne le mire am-
biziose e a consig l iargl i mitezza e sp i r i to d i u m i l t á . 

LETTERK DI S. CATERINA — VOL. I I . 11. 
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E g l i é quello dolce maestro c h ' é salito i n cat-
tedra ad inseguarci la do t t r ina della ve r i t á , la 
quale 1 'anima che la s égu i t a non p u ó cadere 
i n tenebre. E g l i é la v ia onde no i andiamo a 
questa scuola, cioé .a seguitare le operazioni sue. 
Oosi disse eg l i ; « l o son V ia , V e r i t á e Vi ta (1) ». 
E COSÍ é veramente padre; p e r o c c h é colui che 
ségu i t a questo Verbo, per ingur ie , per s t razi , 
per scherni, con obbrobri , pena e to rmen t i , con 
la vera e santa p o v e r t á , umile e mansueto a so-
stenere ogni iug iur ia e pena, con vera e buona 
pazienza (2), imparando da questo Maestro che 
n ' é v ia , p e r c h é egl i I ' h a fat ta , e tenuta osser-
vata (3) i n sé medesimo, rende ad ogni uno be-
ne per male: e questa é la do t t r ina sua. Bene 
v é d e t e con quanta pazienza egli ha p ó r t a t e e 
por ta le nostre i n iqu i t ad i ; che pare che faccia 
vista d i non vedere: b e n c h é quando v e r r á i l 
punto e i l termine della morte, al lora m o s t r e r á 
c h ' e g l i abbia veduto, p e r c h é ogni colpa sara 
puni ta , e ogni bene s a r á r e m u n é r a t e . Odi g ran
de pazienzia! che non ragguarda alP ing iur ie che 
g l i sonó fatte i n su la crece; ode i l gr ido de' 

(1) Vang. d i S. Giov. c. X I V , v . 6. 
(2) I I Tommasetj, avendo la Santa premesso al nome d i pa

zienza g l i agge t t iv i vera e buona, nota che « non ogni pazienza 
é buona » e por ta esempi d i pazienza non bnona. Cosi puo 
di rs i d i pazienza non vera. Solo la pazienza é v i r t h quando 
é vera e iuona. 

(3) I I D i v i n o Maestro ha fa t ta e tenuta osservata la pazienza 
i n se medesimo. L a frase esprime, io credo, i l pat i re t u t t o vo-
lontar io e continuo del D i v i n Kedentore. 



D A S I E N A 169 

Giudei , che d a l l ' uno lato gr idano crucifige, e 
d a l l ' a l t r o , che egli discenda dalla croce, e eglit 
g r ida : « Padre, perdona ». B non si muove pun
to, p e r c h é (1) dicano c h ' e g l i discenda, ma per
severa infirió a l l ' u l t i m o ; e con grande letizia (2 
g r idó , e disse: Consummatum est. E p o n i a m o c h é 
ella paresse parola d i t r i s t i z ia , ella era d i l e t i 
zia a q t i e l l ' an ima consumata e arsa nel fuoco 
della d iv ina carita, del Verbo incarnato del F i -
gliuolo d i D io . Quasi vogl ia d i r é i l dolce G e s ú : 
« l o ho consnmato e adempito ció c h ' é scri t to 
d i me. Oonsumato é i l desiderio penoso che ave-
vo di r icomprare 1' umaiia generazione. Onde io 
godo ed esulto che io ho consumata qaesta pe
na, e ho adempita 1' obedienzia (3) posta dal 
Padre m i ó , la quale avevo tanto desiderio d i 
compire ». O maestro dolce, bene ci hai inse-
gnata la via e la do t t r ina ; e bene dicesti v e r i t á , 
che t u eri V i a , Ver i ta e V i t a . P e r o c c h é colui 
che s égn i t a la via e la do t t r ina t ua , non pud 
avere in sé morte, ma riceve i n sé v i t a durabi -
le; e non é n é dimonio n é creatura n é ing iu r i a 
r icevuta che g l i possa tollere (4), se egl i non 
vnole. Vergognis i , vergognisi dunqiie 1' umana 

(1) Perché vale sebhene. 
(2) Singolare e profouda questa osservazione della Santa! 

I I pat i re era te rminato , la v i t t i m a arsa e consumata dal fuoco 
de l l ' amore; non restava che intuonare u n canto d i l e t i z i a . 

(3) « Nel l inguaggio ascé t i co é anco l a cosa imposta per 
obbedienza ». ( Tommaseo ) 

(4) Tollere é senza oggetto; e si sot t intende alcana cosa. 
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superbia d e l l ' u o m o , e ' 1 piacimento e l ' a m o r e 
propr io d i sé medesimo, d i vedere tanta b o n t á 
d i D i o ahondare i n In i , tante grazie e beneficii 
rice veré per grazia (1): e non per debito; e non 
pare che lo stolto nomo senta n é vegga tanto 
caldo e calore d ' amore; che se fussimo di pie-
t ra , doveremmo g ik essere scoppia t i . 

Oimé , oime disaventurata me! io non ci so 
vedere a l t ra cagione, se non che l ' occh io del 
cognoscimento non si vuole ragguardare (2) i n 
sn l ' a rbo re della croce, dove si manifesta tanto 
caldo d ' amore. Dolce e soave dot t r ina , piena 
d i f r u t t i che danno v i t a ; dove é larghezza, i n 
tanto che ha aperto e stracciato i l corpo suo: 
per larghezza ha svenato sé medesimo, e fat to-
ci bagno e battesimo del sangoe suo. I I quale 
battesimo ogni á \ possiamo e dobbiamo usare 
con grande amore e continua memoria: che sic-
come nel battesimo de l l ' acqua si purifica l ' a -
n ima dal peccato o r i g í n a l e , e dale la grazia; 
cosi nel sangue laveremo le nostre in iqu i tad i e 
impazienze; e morrav vi ogni i ng iu r i a ; e non la 
t é r r a a mente, n é v o r r á l a vendicare, ma r i c e v e r á 
la pleni tudine della grazia, la quale Grazia i l 
m e n e r á per la v ia d r i t t a . Dico dunque, che ve-
dendo questo, P anima non si p u ó tenere che 
al t u t t o non anneghi e uccida la sua perversa 

(1) Non t u t t e le grazie e beneficii si r icevon peí' grazia; a l -
euni per debi to, come l a dovuta ricompensa. 

(2) Non YUOI fissar lo aguardo ecc. 



D A S I E N A 171 

v o l o n t á sensitiva, che sempre r ibel la a sé (1) e 
a l suo Oreatore: ma, come innamorato del l ' onore 
d i D i o e della salute della creatura, non rag-
guarda s é ; ma fa rá come 1' uomo che ama, che 
i l cuore e l ' a f f e t to suo non sarebbe t rovato i n 
sé, ma i n quello che (2) egli ha posto l ' a m o r e 
suo. E d é d i tanta v i r t ü 1' amore, che d i colui 
che ama e della cosa amata fa uno cuore e uno 
affetto; e quello che ama P u n o , ama l ' a l t r o . 
P e r o c c h é se v i fosse al t ra divisione d ' a m o r e , 
non sarebbe perfetto. E spesse volte ho veduto, 
che quello amore che averemo (3) ad alcuna cosa, 
o per nostra u t i l i t á o per alcuno di let to che noi 
trovassimo i n essa o p l a c e r é (4), non si cura, 
per venire ad effetto, n é d i v i l l an í a n é d ' i ng iu -
r ia n é d i pena che ne sostenga, e non ragguarda 
alia fa t ica; ma guarda solo d ' adempiere la sua 
vo lon t á della cosa c h ' e g l i ama (5). 

O padre carissimo, non ci lassiamo fare ver-
gogna a l l i ñg i iuol i delle tenebre; p e r o c c h é gran 

(1) I I Tommaseo inteude che la v o l o n t á perversa sensitiva 
r ibe l l a a sé, ed esclama: « Bello che la perversa v o l o n t á sia 
r ibe l le a se stessa. L a guerra é i n l e i ecc. ». A me sembra 
che grammaticalmente i l senso corra p iü chiaro riferendo quel 
sé a l l ' anima. 

(2) Vale i n eui. 
(3) Ho vedu to . . . averemo. . . « sconcordanze che fanno 

l ó g i c a m e n t e a r m o n í a ». ( Tommaseo ) . 
(4) Diletto o piacere. « I I piacere puo esser p i ü estrinseco 

del d i le t to ». ( Tommaseo ) . 
(5) Adempire ben pu5 valere empire; dovendo la cosa amata 

r iempire i l cuore d e l l ' amante. 
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confusione é a l l i figliuoli della luce, cioé a' ser-
v i d i D io , che sonó elet t i e t r a t t i dal mondo (1), 
e singolarmente a ' f l o r i e alie colonne che sonó 
posti nel giardino della santa ü h i e s a . V o i dove-
te essere flore odorifero, e non puzzolente, ve-
stito di bianchezza d i p o r i t á , con odore d i pa-
zienza e ardentissima cari ta ; largo e l i bé ra l e , 
e non stretto, imparando dalla p r i m a Ver i t á che 
per larghezza dié la v i t a . Or qnesto é quello odo
re che dovete gi t tare alia sposa dolce di Cristo, 
che si riposa i n qoesto giardino (2). Oh quanto 
si d i le t ta questa dolce sposa i n queste dolci e 
reali v i r t ü l Oostui é figliuolo l eg i t t imo, e p e r ó 
ella i l pasee e notr ica al petto suo, dandogli i l 
lat te della d iv ina Grazia, la quale é at ta e sufíi-
ciente a darci la v i t a d e l l ' eterna visione di Dio . 
Oosi disse Cristo a Paoluccio (3). « Bast i t i , ;Pao-
lo la grazia mia (4) ». Dico che sete colonna po
sta aguardare (5) i l luogo d i questa sposa: on
de non dovete essere debile, ma for te ; p e r o c c h é 
la cosa debile, ogni piccolo vento che venisse, o 

(1) « l o v i ho eletfco dal mondo ». Vang. d i S. Giovanni , 
c. X V , v. 19. 

(2) L a s imi l i t ud ine del g iard ino prende come una forma 
a r t í s t i c a e p o é t i c a nel parlare diffuso della Santa. 

(3) L a Santa che ha parlato d i l a t t a n t i bisognosi d i r icor-
rere al seno della Chiesa per aver l a grazia, e dovendo no
minar Paolo, a cui disse Cristo: L a mia grazia t i ias t i , l o no
mina con aftettuosa confidenza Paoluccio. 

(4) Ep . I I , ai C o r i n t i , c. X I I , v . 9. 
(5) « L a colonna, per le í , non solo sostiene, ma gnarda: 

é v i v a e fa parte della m i l i z i a d i pace. ( Tommaseo ) 
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per t r ibnlazione o per ing iur ia clie c i fosse fat -
t a , o per t roppo abbondanzia d i p r o s p e r i t á e de-
lizie o grandezze del mondo, 1' uno vento e l ' a l 
t ro la farebbe cadere. l o vogl io dunque che sia-
te forte, p o i c h é iDio v ' ha fat to colonna nella 
santa Ohiesa sua. Hacc i dunque modo da f o r t i 
ficare la nostra debilezza? 81 bene, con 1' amore. 
M a non sarebbe ogni amore atto a for t i f icarc i . 
ÍTon sarebbe lo stato, n é la ricchezza, n é le su-
perbie nostre, n é ira , n é odio contra coloro che 
c i fanno ingiur ia , n é essere amatore d i veruna 
cosa creata, fuore d i D i o . Questo cosJ fa t to amo-
re non tanto che egl i ci dia forza, ma egli c i 
tol le quella che noi abbiamo; e tanto é misero 
e miserabile questo amore, che conduce l ' u o m o 
alia p m perversa s e r v i t ú che possa avere, e fa l 
lo servo e schiavo d i quella cosa che non é (1), 
e tollesi la d i g n i t á e la grandezza sua. E d é co
sa ragionevole che ne sostenga pena; p e r o c c h é 
esso medesimo si é p r iva to d i D io . Dunque non 
é da fare a l t ro , se non d i p o n e r é l ' a f f e t to e i l 
desiderio suo e 1' amore i n cosa p i u forte d i no i , 
cioé i n D i o , onde noi abbiamo ogni fortezza. 
E g l i é lo Dio nostro, che ci amo senza essere 
amato. Onde súb i t o che 1' an ima ha t rovato e 
g ú s t a t e si dolce' amore, forte sopra ogni for
te, (2) ad a l t ro non si p u ó accostare, n é a l t ro 
puo desiderare, se non l u i ; fuore d i luí , non cer-

(1) Cioé: del male. 
(2) Se non ha da leggersi sorte, s igni f íca : forte sopra ogni 

a l t ro che sia forte d i a l t r a fortezza. 
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ca n é vnole cavelle (1). Onde costui é allora for
te, p e r o c c h é s1 é appoggiato e legato i n cosa 
ferma e stabile e che mai non si muta per ve-
runa cosa che avvenga, e sempre s égu i t a le ve-
stigie e l i modi d i colui che egli ama: peroc
c h é egli é fat to uno cuore e una vo lon t á con 
l u i . Vede che sommamente Cristo si dilet to d ' o-
g n i pena e v i l t á (2): p o n i a m o c h é fosse Fig l iuo
lo d i D io , nondimeno come agnello umile, man
sueto e despetto, (3) c o n v e r s ó con g l i uomin i . 
E pe ró si di let tano l i ser v i suoi di questa v ia ; 
odiano e dispiacegii t u t t o quanto i l contrario, 
e fuggonlo. Costero sonó f a t t i una cosa con l u i , 
e amano quello che D i o ama, e odiano quello 
che D i o odia. Onde ricevono tanta fortezza, che 
ven ina cosa g l i p u ó nocere. Fauno costero co
me ver i cavalieri , che non veggono mai tanta 
tempesta che se ne cu r ino ; e non temono, per
c h é non si confldano i n sé, ma tu t t a la speran-
za e fede loro é posta in D i o , cui e l l i amano: 
p e r o c c h é vedono ch ' egli é forte, e vuele e puole 
sovvenire. Onde allora dicono con grande u m i -
l i tá con santo Pavolo: « Ogni cosa p o t r ó per 
Cristo crociflsso, ch' é i n me, che m i conforta (4) ». 

Or non p iü dunque dormite, Padre. P o i c h é 
sete colonna, debile per v o i ; ma i n n e s t a t é v i i n 

(1) Non cerca n é vnole al cuna cosa. 
(2) V i l t á : per u m i l t á e basso stato. 
(3) COSÍ Isaia del fu turo Redentore: Vidimus eum despectum 

et novissimum virorum etc. c. L U I . 
(4) L e t t . a i F i l ippes i , c. IV7 v . 13. 
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sn 1' arbore della croce, e l é g a t e v i per a í fe t to 
e per smisurata e ineffabile c a r i t á con 1' Agne l lo 
svenato, che da ogni parte del corpo suo versa 
sangue. Rompansi questi cuor i ; non p iú durizia 
e non p iú negligenzia; p e r o c c h é i l tempo non 
dorme, ma sollecitamente fa i l corso suo. Fac-
ciamo mansione (1) insieme con l u i per amore 
e per santo desiderio: e non ci bisogna po i p iú 
t e m e r é . Qnesto é dunque i l dolce e santo r ime-
dio, cioé, che la creatura cognosca, sé medesima 
non essere: e sempre si vede fare quella cosa 
che non é ; cioé i l peccato, e ogni a l t ra cosa ha 
da D i o (2). B quando ha cognosciuto sé, e egl i 
cognosce la b o n t á di D i o i n sé; e cognoscendo l u i 
ama, e sé odia, non sé i n quanto creatura, ma 
i n quanto si vede r ibel lo a l suo Oreatore. A n 
dando dunque con questo santo e vero cogno-
scimento, non erra la v ia , ma va v i r i lmen te ; 
perocch' egii (3) uni to e trasformato i n colui che 
é Via , V e r i t á , e V i t a ; e halo si fort if lcato, che 
n é dimonio n é creatura g l i puo tollere la sua 
fortezza: sí ei s' é fa t to una cosa con l u i . Or 
questo é i l m i ó desiderio, c ioé d i vedervi legato 
i n questo dolce e forte l é g a m e : e a questo me 
n ' a v v e d r ó . E uno de ' p r inc ipa l i segni che noi 
abbiamo, che ci manifest i d ' esser legati (4) e d i -

(1) Cioé : d imor iamo. 
(2) L a creatura veda d i essere totalmente d i Dio e d i non 

esser capace d i fare a l t ro che i l peccato. 
(3) Manca i l verbo é. 
(4) Cioé legati d i Cristo. L7 espressione h adatta, scrivendo 

la Santa a un Cardinale. 
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scepoli d i Cristo, c ioé se noi rendiamo bene per 
male: a l t r i m e n t i saremo i n stato d i dannazione. 
M o l t o é questo (1) spiacevole a D i o i n ogni crea-
tura , ma specialmente ne l l i vostr i par i , che sete 
posti per specchio nella santa Ohiesa, dove l i 
secolari si specchiano. E bene dovremmo rag-
guardare, ché egli é maggiore la ing iur ia che 
noi facciamo a Dio , c h ' é inf in i to , c h e l a ing iu 
r i a c h ' é fat ta per la creatura (2), che é finita; 
e nondimeno vogliamo che ci perdoni e faccia 
pace con n o i , e vorremmo che facesse vista d i 
non vedere 1' offese nostre. Oosi dunque debbia-
mo fare noi verso i nemici nos t r i ; e cosi v i 
prego e costringo da parte di Cristo crociflsso, 
che facciate per onore d i D i o e salute vostra. 
í í o n dico p i ú . P e r d ó n a t e alia mia ignoranzia, 
p e r c h é per 1 ' abbondanzia del cuore la l ingoa fa-
vella t roppo (3). Pregovi per quello Amore inef-
fabile, che vo i m i siate uno campione nella san
ta Ohiesa, cercando sempre 1' onore d i D i o e la 
esaltazione sua, e non d i vo i medesimo; siccome 
mangiatore e gustatore (4) del l ' anime. Studiatevi 
d i fare ció che potete, pregando i l Padre santo 
che to s tó ne venga (5) e non ta rd i p iü . B confor-

(1) Cioé i l t r a s g r e d i r é questo precetto d i Cristo. 
(2) Deve intendersi : al ia creatura. 
(3) Cosi nel Vang . d i S. M a t t . c. X X I V ; S. Luca, c. V I , 

y . 45. 
(4) V . l e t t . X C I X , p . 162 n . 3. 
(5) Pregando i l Santo Padre ( cioé i l Pontef íce ) che ven

ga testo e non r i t a r d i i l suo r i t o rno da Avignone a Eoma. 
E r a questo i l gran desiderio della Santa. 
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tatelo a ra t to levare i l gonfalone della santissi-
mac roce ( l ) , e a n d a r é sopra g l ' i n f e d e l i , accioc-
c h é la guerra che é t r a ' Cris t iani vada sopra di 
loro . E non t é m e t e per verana cosa che vede-
ste apparire, p e r o c c h é 1' aiuto d iv ino é presso 
d i n o i . Permanete nella santa e dolce dilezio-
ne d i D i o . Gesu dolce, Gesu amore. 

O l í . — A Fra te Eaimondo da Gapua délV Or-
dine de' Predioator i (2). 

A l nome d i Gesu Cristo crociflsso e d i M a 
r í a dolce. 

Oarissimo Padre i n Oristo dolce Gesu. l o 
Catarina, serva e schiava de' servi d i Gesú C r i 
sto, scrivo a vo i nel prezioso sangue suo; con 
desiderio d i vedervi sposo vero della V e r i t á e 
seguitatore e amatore d ' essa V e r i t á . M a non 
veggo i l modo che pot iamo gustare e abitare 
con questa V e r i t á se noi non cognosciamo noi 
medesimi. P e r o c c h é nel cognoscimento d i no i , 
i n v e r i t á cognosciamo, noi non essere, ma t ro-
viamo P esser nostro da D i o , vedendo che egl i 
c i ha creati al ia immagine e s imi l i tud ine sua. 
E nel cognoscimento d i noi t rov iamo ancora 

(1) Contro i T u r c h i . P i ü vol te l a Santa manifesta questo 
desiderio d i una nuova crociata contro g l ' infedel i . Cf. l e t t . 
L X V I , p . 380, v o l . I . 

(2) V . l e t t . C. pag. 164. 
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la recreazione (1) che D i o ci fece, recreando-
ci a Grazia nel sangue de l l ' u n i g é n i t o suo Pi-
gliuolo; i l quale sangue ci manifesta la verifcá 
d i D i o Padre (2). L a v e r i t á sua fu questa; che 
egli ci c reó per glor ia e loda del nome suo, e 
p e r c h é no i participassimo P eterna bellezza sua, 
p e r c h é fussimo santiflcati i n l u i . Ohi cel dimo-
stra, che questo sia la v e r i t á ? i l sangue dello 
immacolato Agne l lo . . 

Dove t roviamo questo sangue? nel cogno-
scimento d i no i . N o i fummo quella t é r r a dove 
fu fltto i l gonfalone della croce: noi stemmo 
come vasello a ricevere i l sangue del l ' A g n e l 
lo, che correva giü per la croce. P e r c h é fum
mo noi quella t é r r a ? p e r c h é la t é r r a non era 
sufficiente a tenere r i t t a la croce; anco, ave-
rebbe r i t iu ta ta tanta ingius t iz ia ; n é chiovo era 
sufficiente a tenerlo confltto e chiavel lato, se 
V amore ineífabi le che E g l i aveva alia salute no-
stra non 1 'avesse tenuto (3). S icché dunque 1' af-

(1) Recreazione, nuova oreazione. L a redenzione d e l l ' uma-
n i t á e la g i n s t i ñ c a z i o n e sonó una nuova oreazione, anzi u n ' o -
pera maggiore della stessa oreazione. Cf. S. Tomm. Somma 
Teol . I - I I qn . C X I I I , a. 9. 

(2) Cosi Gesü Cristo nel S. Vange lo : Chi vede me vede i l Pa
dre mió. S. Giov. o. X I V , v . 9. 

(3) Cosi nella precedente le t tera C I e a l t rove. Ma, ben nota 
i l Tommaseo, « f i n nelle r i pe t i z i on i delle cose p i ü n o t e l ' i n -
gegno genti le , i n g e n t i l i t o d a l l ' afl'etto r i t r o v a v a r i e t á e no-
v i t á . Questo dicasi e del vasello e della t é r r a che non avreb-
be sostenuta 1' ing ius t i z i a della croce se non ce 1' obbligava 
1' onnipotenza de l l ' amore inteso a una nuova oreazione del 
mondo spi r i tua le ». 
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focata cari ta verso l ' oDore del Padre e la sa-
lute nostra, i l tenne. Adunque fummo no i quel-
la t é r r a che t é n n e m o r i t t a la croce, e siamo i l 
vaso che r icevemmo i l sangue. Ohi c o g n o s c e r á e 
s a r á sposo d i questa V e r i t á , t rovera nel sangue 
la Grazia, la ricchezza e la v i ta della grazia; e 
t rovera ricoperta la n u d i t á sua, e vestito (1) del 
vestimento nuziale del fuoco della carita, in t r i so 
e impastato sangue e fuoco, i l quale per amore 
fu sparto e uni to con la D e i t á . ISTel sangue si 
p a s c e r á e n o t r i c h e r á d i misericordia; nel sangue 
dissolve la tenebra e gusta la luce; p e r o c c h é 
nel sangue perde la nuvola de l l ' amore p ropr io 
sensitivo, e i l t imore servile che da pena: e r i -
ceve t imore santo e s i cu r t á nel d iv ino amore, 
i l quale ha t rovato nel sangue. M a chi non s a r á 
t rovato amatore della Y e r i t á , non la cognosce
r á nel cognoscimento d i sé e del sangue. Ohe egl i 
vada schiettamente e senza frasche o novelle 
o t imore servile; e senta (2) i l lume della fede 
viva, non solamente i n parole, ma che bas t í (3) 
d ' o g n i t empo, cioé n e l l ' a v v e r s i t á come nella 
p r o s p e r i t á , e ne l tempo della persecuzione co
me nel tempo della consolazione; e per neuna 
cosa diminuisca la fede, e i l lume suo. Peroc
ché la V e r i ta ha fat to cognoscere nella V e r i ta, e 

(1) Cioé: si t rovera vest i to. 
(2) Nel G i g l i senza; ma i l senso non torna . 11 Tommaseo d i 

ce: « l o pensó senta per d a r é u n qualohe senso, ma non ere-
do d ' aver sanato ogni piaga ». 

(3) B a s t i : sia capace d i sopportare, resista. 
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non tanto per gasto, ma per prova (1). Dico, che 
se questo lume e questa V e r i t á non s a r á t rovata 
n e l l ' anima, non s a r á pero, che non sia vasello 
che abbia r icevuto i l sangue (2); ma per suo g i u -
dicio e sua confusione, i n tenebre e dinudato 
del vestimento delia Grazia, r i c e v e r á giustizia (3), 
non per difetto del sangue, ma p e r c h é esso spre-
g ió i l sangue, e, come accecato del propr io amo-
re, non vide n é cognobbe la Ve r i t á nel sangue: 
onde egli l ' h a r icevuto i n ru ina ; e con grande 
amari tudine é p r iva to d e l l ' allegrezza del san
gue, e della dolcezza e del f ru t to del sangue, 
p e r c h é esso non conobbe sé n é i l sangue in sé, 
e pero non fu sposo fedele della V e r i t á (4). 

Adunqne v ' é bisogno di cognoscere la Ve
r i t á , a volere essere sposo della V e r i t á . D o v e f 
Nel la casa del cognoscimento d i voi medesimo, 
cognoscendo, P essere vostro avere da D i o per 
grazia, e non per debito. E in voi cognoscere 
la recreazione che v ' ha data, c ioé , d ' essere re-

(1) Per gusto, nel tempo della consolazione; per prova nel 
tempo della persecnzione. 

(2) L a redenzione é per t u t t i , per t a t t i m o r i Gesü Cris to , 
ed ogni nomo é vasello che ha r icevuto i l sangue. Se non 
r i c e v e r á l a grazia, non s a r á dife t to del sangue, ma s a r á per
ché spregib i l sangue e non venne a l conoscimento della v e r i t á . 

(3) S a r á giustamente r ip rova to . 
(4) Questa do t t r i na della Santa r iguarda evidentemente g l i 

a d u l t i che muoiono c o l l ' n s o della ragione e che non si dan-
uano se non per p ropr ia colpa. P o i c h é dato che 1 ' infedele os-
servi come pu5 l a legge naturale e fugga i l peccato, I d d i o 
certamente lo salva dandogl i la sua grazia. Quindi^ se si dan-
na, h solo pex sua colpa. 
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creato a Grazia nel sangue del l ' Agne l lo , e ine 
bagnarvi , e annegare e uccidere la p ropr ia vo-
lon tá . I n a l t ro modo, non sareste sposo fedele 
della V e r i t á , ma infedele. E p e r ó io dissi che 
io desideravo d i vedervi sposo vero della Ve
r i t á . Annega tev i dunque nel sangue d i Oristo 
crociflsso, e bagnatevi nel sangue, e inebr ia tevi 
del sangue, e saziatevi del sangue, e vest i tevi 
d i sangue. E se fuste fa t to infedele, ribattezza-
tev i nel sangue; se i l d imonio v ' avesse oífusca-
to 1' occhio d e l l ' i n te l l e t to , lavatevi 1'occhio col 
sangue: se fuste caduto nella ingra t i tud ine de' 
doni non cognosciuti (1) , siate grato nel san
gue; se fuste pastore v i le e senza la verga della 
giustizia, condita con prudenzia e misericordia, 
traetela dal sangue; e c o l l ' occhio de l l ' i n t e l 
let to vederla dentro nel sangue, e con la mano 
del l ' amore p ig l iar la , e con ansietato desiderio 
str ignerla (2). N e l caldo del sangue dissolvete 
la tepidezza; e nel lume del sangue caggia la 
tenebra; acc iocché siate sposo della V e r i t á e pa
store vero e governatore delle pecorelle che v i 
sonó messe t r a le mani , e amatore della celia 
d e l l ' a n i m a e del corpo, quanto v ' é possibile 
nello stato vostro. Se starete nel sangue, i l fa-
rete; e se no, no. E p e r ó v i prego per amore 
d i Oristo crociflsso, che v o i i l facciate. E spo-

(1) Se non avete conosciuto i doni f a t t i v i da D i o . 
(2) Nuova e bellissima idea é che la verga della d i sc ip l ina 

e della correzione sia veduta dal superiore nel sangue e presa 
con l a mano d e l l ' amore. 
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gl ia tev i d ' ogni creatnra (e io sia la p r i m a ) ; e 
vest i tevi per affetto d ' amore d i D i o , e ogni 
creatnra per D i o ; cioé, d ' amarne assai, e con-
versarne pochi , se non i n quanto si vede ado
perare (1) la salute del l ' anime (2). E cosi faro io, 
quanto D i o m i d a r á la Grazia. E d i nuovo m i 
voglio ve s t i r é d i sangue, e spogl iarmi ogni ve
stimento ch' io avessi avuto per fine a qui . I o 
voglio sangue; e nel sangue satisfo e satisfaro 
a l l ' anima mia . Ero ingannata quando la cercavo 
nelle creature. S icché io voglio nel tempo della 
soll icitudine accompagnarmi nel sangue; e cosi 
t rovero i l sangue e le creature; e b e r r é 1' affet
to e P amore loro nel sangue. E cosí nel tem
po della guerra gustero la pace, e ne l l ' amari-
tudine la dolcezza: e n e l l ' essere pr iva ta delle 
creature, e della tenerezza del padre (3), t rovero 
i l Oreatore ed i l sommo ed eterno Padre. Ba-
gnatevi nel sangue: e godete, che io godo per 
odio santo d i me medesima. A l t r o non v i dico. 
Permanete nella santa e dolce dilezione d i D i o . 
Gesü dolce, Gesu amore. 

(1) Se non i n quanto vedesi che si o t t i ene . 
(2) Dobbiamo pensare a l l ' eft'etto che n e l l ' anima santa d i 

Raimondo da Capua, superiore e r i formatore , facevano que-
ste infocate esortazioni dettate dal vivissimo desiderio che 
aveva l a Santa d i veder salire a l ia p i ü al ta perfezione e a l pie-
no distacco dalle creature i l suo Padre spi r i tuale . 

(3) Per Santa Caterina aver le tenerezze del Padre suo 
spir i tuale fra Raimondo, era dolce e pnrissima cosa. Ma, fa-
cendone u n sacrifizio, non anela che al sangue, cioé al sa-
crifizio completo; sicura d i meglio t rovar cosi i l Padre som
mo ed eterno. 
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0111. — A Benuccio d i Fiero, e Bernardo d i M i s -

ser Uderto de' Be l fo r t i da Yolterra (1). 

A l nome d i Gesu Cristo crocifisso e d i M a 
r ía dolce. 

Oarissimi figliooli i n Cristo dolce Gesú . l o 
Catarina, serva e schiava de' servi d i Gesú C r i 
sto, scrivo a voi ; con desiderio d i vedere i l cuo-
re e 1' affetto vostro e V anima vostra paciflca-
ta con Cristo crocifisso; p e r o c c h é a l t r imen t i non 
potreste partecipare la d iv ina Grazia. V o i sape-
te , figliuoli mie i , che solo i l peccato é qnello che 
fa cadere 1' nomo nella guerra col suo Creatore. 
I n che modo dunque potremo fare questa pace, 
po iché siamo caduti nella guerra mortale per le 
colpe nostre, e condannati siamo alie pene eter-
na l i , se pace non ci ha? (2) l o voglio per certo 

(1) I due Signori Benuccio d i Piero e Bernardo d i Uber to 
erano della nobil issima famigl ia dei Be l fo r t i da V o l t e r r a , 
Guelfi po ten t i . Belforte, capo della famigl ia , g o v e r n ó a lungo 
e saviamente la c i t t á . Cadde la potenza dei Be l fo r t i nel 1411, 
quando, sollevatosi i l p o p ó l o , Boccbino capo della famigl ia 
fu morto per man d i carnefice, e g l i a l t r i e s i l i a t i . Benuccio 
era figlio d i P ie ro , fratel lo d i Boccbino. A l l o r c h é la Santa 
serisse a l u i ed a Bernardo l a let tera, essi erano ancora i n 
Vol te r ra e stavano i n gara continua coi loro nemioi , p a r t i -
colarmente cogl i A l l e g r e t t i . L a Santa raccomanda loro la 
pace con Dio , cbe ci fa amorevoli anche coi prossimi nos t r i . 

(2) Come potremo aver 1' anima p a c i ñ c a t a con Dio , se non 
avremo pace t r a noi ? 

LETTKRK DI S. CATERINA — VOL. I L 12. 
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che procacciamo i l modo; po iché noi siamo ca-
du t i i n tanto pericolo e danno del l ' anima e del 
corpo: e modo non ci veggo a l t ro che uno, cioé 
quello santo modo che tenue D i o verso d i noi , 
quando per i l peccato d ' A d a m tu t t e 1' umana 
generazione cadde i n guerra con Dio . Volendo 
dunque Ja misericordia d i Dio fare pace con 
V uomo, e della colpa commessa si conveniva 
pur fare vendetta; mandocci i l Verbo del l ' uni
g é n i t o suo Fig i iuolo , come nostra pace (1) e tra-
mezzatore (2). E '1 Fig i iuolo d i D i o prese le no-
stre in iqu i tad i (3), e puni l le sopra i l corpo suo, 
siccome nostra pace e tramezzatore che ^ g l i f u . 
E dove le puuisce? I n su la dolorosa, penosa e 
obrobriosa morte della croce. S icché v é d e t e che 
D i o col mezzo del suo Figi iuolo ha fatto pace 
col l ' uomo; ed é si perfetta questa pace e si com
pi ta (4), che poniamo 1' uomo ricaggia i n guerra 
peí suo peccato e defetto, egli ha lassato i l san
gue; i l qual sangue r iceviamo nella santa con-
fessione, e ogni d i i l possiamo usare, e a ve ré 
tanto quanto piace a no i . Poi , dunque, che tan
to di grazia e misericordia abbiamo ricevuta da 

(1) « E g l i ( Cristo ) é la nostra pace ». Le t te ra d i S. Paolo 
agli Efesini c. I I , v . 14. 

(2) Mediatore. 
(3; Isaia, c. L U I , v . 6. 
(4) C i o é : compiuta, de f in i t i va , si che lo stato d i guerra 

non é p i ü possibile. Accadendo i n f a t t i che 1 ' uomo si faccia 
nuovamente nemico di D io , é s ú b i t o pronto da parte d i D io 
i l mezzo p e r c h é egl i r i t o r n i i n pace con l u i ; e questo é l a 
Coní 'essione. 
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Dio , non vog l io che siamo i n g r a t i n é scogno-
scenti; ma voglio che segoitiate le vestigie d i 
Cristo crociflsso, acc iocché v o i v i possiate paci
ficare con l u i seguitando le sue vestigie, come 
detto é : p e r o c c h é a l t r i m e n t i , stareste i n cont i 
nua dannazione. l o ho detto che D i o per mezzo 
del F ig l iuolo suo, e i l F ig l iuolo per mezzo del 
sangue, ci ha to l t a la guerra e data la pace: CO
SÍ dico io a vo i , cioé che col mezzo della v i r t ú 
v i c o n v e r r á levare la guerra e fuggire 1' eterna 
dannazione: a l t r i m e n t i , sareste confusi i n que-
sta v i t a e ne l l ' a l t ra . 

M a io vogl io che voi sappiate: n é amare 
D i o n é v i r t ú si p u é avere n e l l ' anima senza i l 
mezzo del prossimo suo. Come? Dicovelo . I o 
non posso, 1' amore c h ' io ho al m i ó Oreatore, 
mostrarlo i n l u i , p e r c h é a Dio non si p u ó fa-
re u t i l i t á . Conviene dunque pigl iare i l mezzo 
della sua creatura, e alia creatura sovvenire e 
fare quella u t i l i t á che a Dio fare non posso (1). 
E pero disse Cristo a san Pietro, dimandando-
lo: « P i e t r o , m ' a m i t u ? » B d egli rispondendo, 
« si; » Cristo r i spóse , e disse: « P a s c i le pecorelle 
m i é (2). D e l l ' amore che t u m i p o r t i , t u uon puoi 
fare a me alcuno bene: fanne dunque bene al 

(1) É noto i l passo del Vangelo d i S. Matteo, c. X X V , ove 
i l Griudice eterno dice ag l i e l e t t i : « l o ave va fame e m i deste 
da mangiare eco. » e conchiude: « Ogni vo l t a che avete fatto 
qualche cosa per uno dei p i ü p iccol i d i questi m ie i f r a t e l l i , 
1 ' avete fat ta a me ». 

(2) Se t u m i ami , io non t i chiedo che t u m i pasca, ma 
pasci le pecorelle m i é . Cf. Vang . d i S. Giov. c. X X I , v. 15-17. 
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prossimo tuo ». S icché v é d e t e , che col mezzo ci 
conviene pacificare della grande guerra che ab-
biamo con Dio . E sopra questo mezzo, acquiste-
rete voi i l mezzo della v i r t ú (1). l o v i dissi che 
era qiiello dolce e glorioso mezzo i l quale tolle 
ogni guerra e tenebre dell ' anima. M a tenete a 
mente: questa v i r t ü s' acquista e si t ruova nel-
V amore del prossimo suo (2), amando amici e 
nemici per Cristo crociflsso. E per esso spegnesi 
i l fuoco de l l ' i ra e de l l ' odio che l ' uomo aves-
se col fratello suo. 

La vi r tude della cari ta e del l ' u m i l t á si t ruo
va e s' acquista solo i n amare i l prossimo per 
Dio ; p e r o c c h é 1' uomo umile e pacifico cacci 1' i -
ra e 1' odio del cuore suo verso i l nemico, e la 
c a r i t á c a c c e r á 1'amore propr io di s é , e di lar-
g h e r á i l cuore con una c a r i t á f raterna, aman
do nemici e amici per lo svenato e consumato 
Agnel lo , come sé medesimo; e daragli (3) una 
pazienza contra ogni ing iur ia che g l i fusse det-
ta o fatta, e una fortezza dolce i n sapere por
tare e sopportare (4) i d i f e t t i del prossimo suo. 

(1) Non dice: acquisterete la ^ i r t ü , ma i l mezzo della v i r 
t ü , quasi sarete sulla buona v ia per acq t i i s ta r la v i r t ü . Fa r 
del bene a l prossimo non h v i r t ü perfetta; ma via al ia v i r t ü . 

(2) É d i s t in ta benissimo la sola beueficenza da lF amore del 
prossimo. Far del bene a l prossimo non basta, bisogna amar
lo , e amarlo per Cristo; i l che v u o l d i r é amare amici e nemici , 
sgombrare i l cuor nostro d a l l ' i r a e dal propr io amore. 

(3) Da l G i g l i ; nel Tommaseo davagli; ma é certo errore d i 
stampa. 

(4) « Portare non basta; e si p n ó con mal garbo: nel sop
portare é l a forza, perche i l peso non si strascina, ma si reg-
ge ». ( Tommaseo ) . 
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A l l o r a 1' anima che si dolcemente ha acquistata 
la v i r t ú avendo segnitate le vestigie del suo Sal-
vatore, rivolse tn t to 1' odio che ave va al pros-
simo suo, verso sé medesimo, odiando e' v i z i e' 
d i fe t t i e i peccati che ha commessi contra i l suo 
Oreatore, B o n t á inf in i ta . E pero egii vuole fare 
vendetta di sé , e p n n i r l i sopra la parte sensiti
va sua; c i o é , che come la s e n s u a l i t á e vivere 
mondano, egl i appetisce odio e vendetta del 
prossimo suo, cosi la ragione ordinata i n per-
fetta e vera cari ta, vuole fare i l contrar io , vo-
lendo amare e pacificarsi con l u i . B cosi t u t t i 
quant i e' v i z i hanno per contrario le v i r t ú (1). E 
questa é quella v i r tú che fa pacificare 1' anima 
con Dio ; s icché con la v i r tú vendica 1' ing ior ia 
che egli ha fa t ta . 

E pero v i dissi che desideravo d i vedere el 
cuore e 1' affetto vostro pacificato col vostro 
Oreatore. Questa é la vera via: ven ina a l t ra ce 
n ' ha. l o dunqne, flgliuoli mie i , avendo deside-
r io della salute vostra, vorre i che col coltello 
del l ' odio fosse tol to da vo i (2), e non faceste co
me g l i s tol t i e m a t t i che col percuotere a l t ru i , 
percuotono sé. E g l i é i l p r imo morto . P e r o c c h é 
colui che sta ne l l ' odio mortale, volendo ucci-

(1) Non solo p e r c h é ad ogni v iz io si oppone una v i r t ü ; 
ma p e r c h é dai v i z i stessi, corqe dal la loro or igine , da l loro 
processo, dai loro perniciosi effetti possiamo aver norma per 
giudicare delle opposte v i r t ü . 

(2) Col coltello d e l l ' odio contro v o i stessi ( odio che é 
amore vero ) fosse to l to da vo i 1' odio del prossimo. 
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dere i l suo nemico, egli s' ha dato p r i m a per lo 
petto a s é ; p e r o c c h é la punta d e l l ' o d i o g l i é 
fltta per lo cuore, i l qual ha mor to a Grazia (1). 
]Son p i ú dunque guerra, per 1' amore di Cristo 
crocifisso. E non vogliate tenere i n tormento 
F anima e i l corpo. Abbia te t imore del d iv ino 
giudizio, i l qnale é sempre sopra d i vo i . 

N o n vogi io d i ré p iú d i qnesto: e del l ' a l t re 
materie che s' appartengono alia salnte vostra 
v i d i ró a bocea. M a ora v i prego e v i costrin-
g o , da parte d i Cristo crocifisso, d i due co
se; P una é, che io vogi io che voi facciate pace 
con Dio , e co' nemic i vost r i ; p e r c h é , a l t r imente 
non la potresti fare con la p r i m a dolce V e r i t á , 
se p r ima non la faceste col prossimo vostro. 
L ' a l t ra si é, che non v i sia fatica a venire un 
poco inflno a me i l p in to s tó che voi potete. Se 
non che a me é tanto malagevole i l venire (2), 
io verrei a vo i . A l t r o non dico. Permanete nel-
la santa e dolce dilezione d i D i o . Gesú dolce, 
Gesu amore. 

(1) Cioé: lo ha ucciso alia grazia, g l i ha to l to la v i t a del-
la grazia. 

(2) Cioé: Se non fosse che a me é tanto malagevole. 
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O I V . — A Fra te Baimondo da Gapua delV Ordine 
de' Predicator i . 

A l nome d i Gesú Cristo crocifisso e d i M a 
r ía dolce. 

Carissimo e dolcissimo padre, e negligente e 
ingrato flgliuolo (1), in Cristo dolce Gesú . I o Ca
tar ina, serva e schiava de' servi d i Gesú Cristo, 
scrivo a voi nel prezioso sangue suo; con desi-
derio di vedervi con vera e perfetta sollecitudi-
ne ad acquistare e conservare le v i r t ú : p e r o c c h é 
senza sollecitudine 1' anima non la t r o v a ; n é 
qnella c h ' e g l i ha, conserva. L ' a m o r e é qoella 
cosa che fa i l cuore sollecito, e muove i piei del-
F affetto (2) ad a n d a r é nel luogo dove si t ruova 
la v i r t ú . L ' a n i m a dunque, che non é sollecita, 
segno é che non ama. Conviene! dunque amare 
v i r i lmente e schiettamente, e senza mezzo (3) 
della propr ia s e n s u a l i t á o d 'alcuna creatura che 
abbia i n sé ragione; e per giugnere a questo 
dolce ainore, c i conviene aprire 1' occhio del-
1' intel let to, e cognoscere e vedere quanto siamo 
amati da D io . M a ad avere questo cognoscimen-
to, ci conviene a n d a r é co' p ie i del l ' affetto nella 

del vero cognoscimento d i no i , p e r c h é nel 

(1) T e r m i n i d e t t a t i dalla confldenza verso i l figlio sp i r i tua-
le, come i n al tre let tere. 

y (2) L a v o l o n t á che ama mnove a l l ' azione le faco l tá interne 
ed esterne operative. 

(3) Cioé: ostacolo, impedimento. 
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cognoscimento di no i si concepe P odio verso la 
propr ia s e n s u a l i t á , e concepesi amore verso d i 
D i o per la inestimabile sua cari ta , che ha t ro-
vata dentro da sé (1). Onde allora i l cuore súb i to 
si leva con uno stimolo d ' affocato desiderio, e 
va cercando i n che modo possa p i ü perfetta-
rnente spendere i l tempo suo; parendogli sem-
pre avere caro (2) del tempo ( p e r c h é nel tempo 
si vede acquistare i l tesoro, e p e r d e r é , secondo 
che g l i piace ) ; e vedendo che i n neuno modo 
puo giugnere a vera v i r t ú , se non col mezzo 
della cari ta del prossimo. L a quale cari ta trasse 
dal cognoscimento d i D i o , p e r o c c h é nella b o n t á 
d i D i o vide e cognobbe che '1 suo smisurato 
amore non si distendeva p u r é a l u i , ma ad ogni 
creatura che ha i n sé ragione, ad amici , e a ne-
mic i . P o n i a m o c h é s' ami p i ú 1' uno che 1' a l t ro , 
secondo che si t ruova 1' affetto della v i r t ú (3). 

I I v i r tuoso ama (4) per amore della v i r t ú , e 
i n quanto egli é creatura; e lo ingiusto e iniquo 
peccatore, 1' ama, si p e r c h é egl i é creato da D i o , 
e si p e r c h é egli si par ta dal vizio, e venga al 
ia v i r t ú . E COSÍ diventa gustatore e mangiatore 

(1) I I soggetto é 1' anima. I n t u t t e le cose no i t roviamo 
I d d i o , ma soprat tut to i n noi stessi che siamo 1' opera p i n 
meravigliosa d i D io . 

(2) Avere caro, vale avere c a r e s t í a , mancanza. 
(3) Maggiore é 1' amore verso i m i g l i o r i ; che cioé hanno 

maggiqre affetto al ia v i r t ü . 
(4) Soggetto e 1' anima. L ' anima ama i l vir tuoso per amore 

delle v i r t ü , ecc. 
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d e l l ' anime per onore di D i o (1). E per t ra r re 
P anime dalle mani delle d imonia , si darebbe 
alia morte. E con sollecitudine fura i l tempo a 
s é , cioé alia p ropr ia cousolazione, d i qualunque 
consolazione si vuole, o nuova o vecchia che sia; 
e dallo a l prossimo suo. E pero fu detto a quel
la serva d i D io , dicendo ella: « Signore mió , che 
vuo l i t u che io faccia? » ed egli r i s p ó s e : « da 
1' onore a me, e la fat ica a l prossimo tuo ». 

E che fatica g l i do? dágl i fat ica corporale 
e mentale. Fat ica mentale e di santo desiderio, 
e offerire sante e u m i l i e c o n t i n u é orazioni, con 
allegrezza de' v i r tuos i (2), e con dolore d i quel l i 
che giaciono nella morte de' peccati mor t a l i , so-
stenendo con vera pazienza g l i scandal i , le i n -
famie e le mormorazioni loro, le quali d á n n o a 
noi ; non r i ta rdan do per alcuna cosa 1' orazione, 
e 1' a í foca to desiderio, fame e sollecitudine della 
salute lo ro . A l l o r a si conforma P anima con 
Cristo crocifisso, mangiando questo cibo i n su la 
penosa e ansietata croce del desiderio d i Cristo, 
che fu maggiore e p i u penosa che quella del cor-
po. Dico che vuole g l i sia data ancora fatica 
corporale; e questo é quando ci a í f a t i c h i a m o 
corporalmente i n servizio del prossimo, serven-
dolo d i qualunque servizio si sia, patendone noi 
disagi e pene corporal i . E alcuna vol ta D i o per-

(1) « Gusta ne' buoni i l passato e 11 presente, nh men buo-
no i l bene sperato e p r e p á r a t e da esso ». ( Tommaseo ) 

(2) Allegrezza per que l l i che seguono la v i r t ü , dolore per 
ch i sta nel v i z io . 
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mette, che sosteniamo da loro delle percosse, e 
fame e sete e mol ta persecuzione; siccome fa-
cevano i santi m a r t i r i , che sostenevauo pena e 
grandi to rment i . M a egli é tanta la nostra i m -
perfezione, che noi non siamo ancora degni d i 
giugnere a tanto bene, quanto é essere persegui-
t a t i per Cris to . 

Or per questo modo dunque doviamo d a r é 
la fatica al prossimo, e l ' o n o r e a D i o , e fare 
adoperare ogni cosa a g lor ia e loda del nome 
suo (1) : p e r o c c h é a l t r imen t i le fatiche nostre 
non porterebbero f r u t t i d i v i t a , ma i n questa 
v i t a gusteremmo l ' a r r a della morte eternale. I n 
Dio concepete l1 amore, i n cercare l ' o n o r e suo 
e la salute d e l l ' a n i m e ; e nel prossimo si pro va 
1'amore conceputo, nella v i r t ú della pazienza. 

Oh pazienza, quanto sei piacevole! oh pa
zienza, quanta speranza dái a chi t i possiedel o 
pazienza, t u sei reina, che possiedi, e non se' pos-
seduta d a l l ' i ra . O pazienza, t u fai giustizia del
la propr ia sensua l i t á , quando volesse mettere i l 
capo, fuore, del l ' i ra (2). T u po r t i teco un coltello 
di due t ag l i per tagliare e dibarbicare 1' i ra e la 
superbia, e i l mi ro l lo della superbia e impazienza; 
cioé, dico due tag l i , odio e amore. E i l vesti-
ihento tuo é vestimento di solé, col lume del ve-

(1) Far si che ogni cosa vada o si faccia a onore e g lo r ia 
d i Dio . 

(2) N e l l ' immagine v i v a della Santa 1' i r a é come i l capo 
della s e n s u a l i t á . La pazienza pone r imedio alia s e n s u a l i t á , 
dando sul capo a l l ' i r a , che spunta fuor i . 
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ro cognoscimento d i D io , e col caldo della d i 
vina carita, che g i t t a raggi co ' quali percuoti co
loro che t i fanno ingiur ia , g i t tando loro carbo-
n i d i fuoco, accesi d i carita, sopra i l capo loro, 
i l quale arde e consuma P o d i o del loro cuore. 
S icché dunque, pazienza dolce fondata i n cari-
t á , t u sei quella che fa i f ru t to nel prossimo, e 
rendi onore a D i o . E g l i é r icoperto questo tuo 
vestimento di stelle d i v a r i é e d i verse v i r t ú ; pe-
rocché pazienza non p u ó essere n e l l ' anima sen-
za le stelle d i tu t te le v i r t ú , con la notte del 
cognoscimento d i sé, che quasi pare uno lume 
d i luna (1). E dopo i l cognoscimento d i sé me-
desimo viene i l d i , c o r lume e caldo del solé. I I 
quale é i l vestimento della pazienza, come det-
to é . Ohi dunque non s ' innamorerebbe d i cosi 
dolce cosa, quanto é la pazienza, cioé, a soste-
nere per Cristo crociflsso? 

Port iamo (2) dunque, carissimo e dolcissimo 
padre. E non perdete i l tempo, e s tudiatevi a 
cognoscere vo i , acc iocché questa reina ab i t i nel-
1' anima vostra: p e r o c c h é ella c i é d i grande ne-

(1) I n queste figúrate espressioni apparisce la f a n t a s í a del
la Santa, che applica a significato sp i r i tua le le i m m a g i n i del-
le stelle, della not te , del lume d i luna . Not te é 1' umi le co-
uoscimento del p r o p r i i d i f e t t i ; ma non not te oscura, slb-
bene r iscMarata da l pensiero delle misericordie d i D i o , quasi 
lume d i luna . I n questa tenue o s c u r i t á c i é permesso veder 
le stelle, che sonó le v i r t ü . V i e n po i lo splendore pieno del 
g io rno , la pazienza colla car i ta , lume e calore d i so lé . L e 
a l t re v i r t ü davant i a questa pazienza che soffre per puro amo-
re son come stelle davant i al solé . 

(2) Vale: Sojpportiamo. 
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cess i t á . E cosí v i troverete i n croce con Cristo 
crocifisso, e notr icheretevi del cibo suo, al quale 
D i o v ' ha chiamato ed eletto. E pa r ravv i essere 
i n lume di luna, mentre che sosterrete: ma nel 
sostenere troverete el lame del so l é . L ' a n i m a 
vostra al lora s a r á risuscitata nella v i r t ú : e con-
serveretela, e cercheretela con p in sollecitudine 
e perfezione, inflno che sarete g iunto al t e rmi 
ne vostro; e conformeretevi con Oristo crocitis-
so, che sostenne pena e to rment i ed obbrobr i i . 
P e r c h é sostenne? p e r o c c h é cognobbe la sapien-
zia d i Dio , che de l l ' offesa fat ta al Padre dove-
va seguitare la pena. L ' u o m o era indebi l i to , e 
non poteva sa t i s fa ré . E g l i con affocato amore sa-
tisfece, non essendo i n luí velen o d i peccato. I n 
questo segniterete le vestigie sue, se sarete v i r 
tuoso, sostenendo ingi l is tamente (1), cioé in non 
avere offesi coloro che ci fanno ingiur ia ; che i n 
quanto dalla parte d i Dio , sempre la (2) ricevia-
mo giustamente, p e r o c c h é sempre 1' offendiamo. 
Poi , dunque, che Oristo ha sostenuto inflno alia 
morte, ed é resuscitato glorioso; cosi faremo noi 
e l i a l t r i servi d i D io che sostengono con pena 
infino alia morte della propr ia s ensua l i t á (3). 

(1) Cioé, come spiega l a Santa, sostenendo le offese i n g i u -
ste come quelle clie ci vengono da coloro che noi non ab-
biamo ofifesi. Ma se pensiamo che t u t t i siamo peccatori ed 
á b b i a m o ofí'eso D io , da questo la to non accade mai cbe noi 
soffriamo offese ingiuste. 

(2) Cioé: la pena, r icordata sopra. 
(3) L a morte della riostra s e n s u a l i t á ed amor propr io é 

resurrezione de l l ' anima cbe prepara i l l ibero voló d i l e i al 
Cielo. 
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P e r o c c h é , quando la propr ia s e n s u a l i t á é morta , 
1' anima n'esce risuscitata a grazia, e ha at terra-
to i l vizio, gloriosa con la reina della pazienza. 
E col vestimento della pazienza, che é detto d i 
sopra, persevera inflno a l l ' u l t i m o , che sale i n 
cielo. B e n c h é tu t t e le v i r t ú , fuore della car i ta , 
che é i l vestimento della pazienza, r imangono 
tu t te di sotto, ed ella entra dentro come don-
na (1); nondimeno ella trae a sé i l f ru t to di tu t te 
le v i r t ú , e singularmente i l f ru t to della pazienza, 
p e r o c c h é ella é tu t t a incorporata nella ca r i t a ; 
anco, é i l mi ro l lo della carita, p e r o c c h é s' é ma-
nifestata vestita d ' amore, e non nuda. Peroc
c h é pazienza senza cari ta g i á non sarebbe v i r t ü . 
M a p e r c h é 1'amore vero e perfetto é n e l l ' an i 
ma, ha mostrato i l segno del sostenere pene e 
obbrobrio, scherni e v i l lan ía , tentazioni del d i -
monio e lo st imolo della carne, le i ingue de' mor-
morator i e le lusinghe del cuore doppio (2), che 
ha una i n cuore é un ' a l t ra mostra i n l ingua (3); e 

(1) Nello stato d i g lor ia le v i r t ü che hanno i l loro at to 
circa le passioni e le cose esteriori sensibil i rimangon di sot
to, cioé non sussistono nel la p ropr ia natura , come l a tem-
peranza, l a fortezza, ecc: e puo d i r s i beniesimo che negl i elet-
t i r imane la sola car i ta , la quale trae seco i l f ru t to d i t u t t e 
le v i r t ü . Cosí é della pazienza, che é tutta incorporata nella 
cari ta , ed é midollo della car i ta , p e r c h é q u a g g i ü i n t é r r a 
si é vest i ta d? amore: cesserá anch' essa, ma ne r i m a r r á i l 
f ru t to nella g lor ia eterna d e l l ' anima beatificata. 

(2) P i ü t e r r i b i l i a sopportarsi che le stessei mormorazioni . 
(3) Cioé che ha una mostra. i n cuore e u n ; a l t ra sulla l i n 

gua. Mostra quasi modo di vedere. 
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t u t t e le ha passate COD vera e santa pazienza, e 
COD vera sollecitudine di s e rv i r é a D i o e al pros-
simo suo. B d é fat to abifcatore della celia del 
cognoscimento di sé; uella quale celia sta la cel
ia (1) del cognoscimento della b o n t á d i D i o in 
sé. I n e ingrassa (2), e ine si di le t ta . JSTella celia 
sua mangia con pena (3) el cibo de l l ' an ime : e 
cosí ha posta la mensa i n su la croce. ISTella cel
ia della glor ia e loda del nome d i D i o si r ipo-
sa, e ine ha fat to i l let to suo. E cosi ha t rova-
ta la mensa e '1 cibo e servitore, cioé lo Spi r i to 
Santo, e P onore del Padre eterno (4), do ve si 
riposa. B p o i c h é ha t rovata la celia dentro cosí 
dolcemente, ed egli la procaccia d i fuore anco
ra, quanto g l i é possibile. 

E ic ( | rd iv i , carissimo padre e negligente fi-
gl inolo (5), della dot t r ina d i Mar ia , e d i quella 
della dolce p r ima V e r i ta . Sapete che v i con
viene stare nel cognoscimento d i v o i ; e offerire 
u m i l i e c o n t i n u é orazioni. B convienvi studiare 

(1) « L ' una celia n e l l ' a l t ra . I I r i fug io p i ü segreto é l a 
speranza e l a g ra t i tud ine della misericordia; e senz' essa lo 
s tudio d i se e orgoglio affannoso. Ma questo é quasi i l l i m i 
tare ai p i ü i n t i m i penetral i della perfezione » ( Tommaseo). 

(2) Cosi Dante ( ed é propr io i n argomentO;, p e r c h é t r a t -
ta dei buoni e santi Domenicani ) : 

I P ben s' impingua se non si vaneggia. 
Parad, c. X , v . 96, e c. X I v . 175. 

(3) Con desiderio affannoso. 
(4) L ' o n o r e del Padre é i l fine d i chiunqne cerca la sal-

yezza delle anime, come fu i l supremo in ten ta d i Gesü Cris to . 
(5) Ved i sopra: pag. 189 nota IA. 
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la celia, e cognoscere la v e r i t á ; e fuggire ogn i 
conversazione, se non quella che é d i neces s i t á 
per salute del l ' anime, per t rar le dalle man i del
le dimonia con la santa confessione. Di le t t a te -
v i per questo co ' pub l i c an i e c o ' peccatori : ma 
degli a l t r i amatene assai, e conversatene (1) 
pochi . N o n dimenticate a l l ' ora e a tempo suo 
l 'o f f ic io d i v i n o : né siate lento n é negligente 
quando avete a fare i f a t t i per D i o e in servizio 
del prossimo. M a data che voi avete la fatica, e 
vo i fuggite in celia; e non v i á n d a t e dilargando 
nelle conversazioni sotto colore d i v i r t ü . Son 
certa, se averete perfetta sollecitudine e fame 
delle v i r t n , che vo i i l farete; e non starete sen-
za memoria d i n o n , tenere a mente (2) a quel-
lo che v ' é stato detto. A l t r i m e n t i , non fareste 
mai (3), n é conservereste quello che avete, se 
sollecitudine non ci fusse. E pero v i dissi c h ' i o 
desireravo d i vedervi con vera e perfetta solle
citudine. H o speranza in quella dolce madre Ma
n a , che a d e m p i r á i l desiderio mió . Perdete vo i 
medesimo (4), e c é r c a t e solo Cristo crociflsso, e 
non veruna a l t ra creatura. 

(1) Usate i n senso a t t i vo ; e vale: conversate con pochi . 
(2) Cioé: non v i dimenticate d i tenere a mente. Per tene

re a mente giova i l voler tenere a mente: onde si dice: Del 
la t a l cosa non me ne vogl io soordare. Quando i l tenere a 
mente é un dovere, occorre non dimenticare un t a l dovere. 
Questa, secondo la Santa é sollecitudine. 

(3) S' intende: i l b é n e . 
(4) Nel senso del Vangelo : Chi perderá V anima suaper me, 

la trovera. S. M a t t . c. X V I , v. 25. 
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P r é g a t e quell i gloriosi Pietro e Paolo (1), 
che m i dieno grazia, a me e agl i a l t r i poverel l i 
figliuoli, che ci anneghiamo nel sangue d i Cristo 
crocifisso, e vestiamoci della dolce v e r i t á . E me, 
s ' e g l i é la v o l o n t á sua, t ragga d i questa tene
brosa v i ta : p e r o c c h é la v i t a m ' é impazienza (2), 
e la morte i n grande desiderio. Oonfortatevi ; e 
godiamo ed esult iamo; che l 'a l legrezza nostra 
s a r á piena in Cielo. A l t r o non dico. Permane-
te nella santa e dolce dilezione d i D i o . Gesú dol
ce, Gesíi A m o r e . 

OV. — A Fra t e Bartolomeo, quando era ad 

Asotano (3). 

A l nome d i Gesíi Cristo crocifisso e d i M a 
r ia dolce. 

A v o i , dilett issimo e carissimo figliuolo m i ó 
i n Cristo Gesú , io Catarina serva e schiava de' 
gervi d i D i o , scrivo e conforto v i nel prezioso 
sangue suo; con desiderio d i vedervi con arden-
tissimo desiderio e con profonda u m i l t á e solle
ci tudine a ricevere i l re nostro, che viene a noi 

(1) Puo darsi che F ra Eaimondo fosse a Eoma. 
(2) Nel Tommaseo e nel G i g l i impazienza, ma i l Tommaseo 

dice: ha forse a leggersi i n pazienza. Pazienza sta per patimen-
to e risponde a desiderio. 

(3) V . l e t t . L X X , n . I a . v o l . Io. Questo P. Bartolomeo, che 
fu anche confessore della Santa, fu poi Vescovo t i to la re d i 
Corone i n Morea e m o r i d i 72 anni a E i m i n i nel 1417. Ascia-
no, t é r r a del senese ove predicava i l P. Bartolomeo Domin i -
c i , . d i s t a da Siena 12 m i g l i a . 
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umi le e mansueto, e siede sopra 1' asina (1). Oh 
inestimabile di le t ta Cari ta , og-gi confondi la su-
perbia umana, vedendo che tu , Ee de' re, v ieni 
u mi l i ato sopra la bestia, e cacciato con tanto v i 
tuperio (2). Vergogninsi dunque coloro che cer
cano g l i onor i e la g lor ia del mondo. Lev is i , 
levisi , flgliuolo carissimo, i l fuoco del santo de-
siderio, e sia p r iva to d ' o g n i freddezza; e salga 
sopra 1' asina della nostra u m a n i t á (3), s icché 
ella non vada mai se non secondo che la ragione 
la guida, e non appetisca se non 1' onore d i D i o 
e la salute delle creature. Cosi voglio che fac-
ciate con grande sollecitudine, sentendo i l caldo 
sul (4) calore del re nostro. I n questo modo si-
gnoreggeremo la nostra s ensua l i t á e freddezza 
con cuore v i r i l e ; e sarete gustatore del vero e 
amoroso cibo, i l quale i l flgliuolo d i D i o m a n g i ó 
in su la mensa della santa Oroce. Questo farete 
voi e í s e r i (5). É fate con sollecitudine ció che 

(1) Ricorda le parole d i Zaccaria Profeta: « Ecco che vie
ne a te i l tuo Re giusto e salvatore; e g l f e povero e cavalca 
un ' asina. . . » C. I X v . 9. Cf. S. M a t t . c. X X I , v . 5. L a le t tera 
é scr i t ta forse verso la Domenica delle Palme; e p i n sotto si 
r i l eva che é scr i t ta innanz i i l 20 d ' apr i le . 

(2) Gesü Cristo che era entrato umilmente i n Gerusalem-
me, ne fu pochi g i o r n i dopo cacciato con v i t upe r io , condan-
nato a m o r i r é fuor i delle porte della c i t t á . 

(3) S' intende l a parte infer iore , corporale; e i l corpo é so
ma. E sotto dice: Signoreggeremo la nostra sensua l i t á . 

(4) Se non ha da correggersi nel, i l Tommaseo intende: a 
somiglianza d i . . . come sul modello, sul suo esempio ecc. 

(5) Forse Ner i d i Landoccio de' Pagliaresi a cui é scr i t ta 
l a seguente let tera, che doveva t rovars i ad Asciano. Vedi an
che V o l . Io l e t t . X L I I e X L V I . Cf. V i t a DRANE ecc. pag. 168. 

LETTERE DI S. CATERINA — VOL. I I . 13. 
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potete fare, dando l ' o n o r e a D i o e la fatica a l 
prossimo, con fede che lo Spir i to Santo farS> 
quello che a voi pare impossibile. 

De l venire costa invis ibi lmente io '1 fo per 
continua orazione, a vo i e a tn t to i l p o p ó l o ; e 
vis ibi lmente, quando s a r á possibile a me d i fare, 
e qnando D i o v o r r á . D e l l ' a n d a r é a Santa Agne-
sa (1), non veggo i l modo d ' a n d a r v i ora per la 
festa sua, p e r o c c h é non ho apparecchiato (2) 
quello che volé va ; se g i á D i o non provedesse. 
Se v é d e t e costa l ' onore d i Dio , non paia (3) fa
tica di stare un poco piú . Anco , adoperate quello 
che é di bisogno, con allegrezza; e state con ar-
dente cuore. 

D i t e a frate Simone (4), flgliuolo m i ó i n 
Cristo Gesú , che i l figliuolo non teme mai d ' an 
d a r é alia madre; anco, corre a l e i , siugolarmente 
quando si vede percuotere; e la madre i l rice ve 
i n braccio, e t iel lo a l petto suo, e notricalo. E 
p o n i a m o c h é io ca t t iva madre sia,- nondimeno 
sempre i l portero al petto della carita. Siate sol-
lecito, e non negligente: si che 1' anima mia r i -
ceva let izia nel cospetto d i Dio . N o n ho avuto 
tempo d i scr ivergl i , Benedicetelo cento migl ia ia 

(1) A Montepulciano, ove i l 20 apri le si festeggiava S. Agríe
se Vergine Domenicana. 

(2) Non ho pronto ció che vor re i . Forse qualche elemosi-
na per i l povero Monastero d i S. Agnese. 

(3) Cioé: non v i paia. 
(4) F r a Simone da Cortona, uno dei p iü cari discepoli del

la Santa, oompagno i n Asciano, a fra Bartolomeo. A l u i é 
d i re t t a la le t tera L V I . 
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di volte (1) da parte di Cristo Gesú. Permanete 
nella santa e dolce dilezione di Dio. Alessa, ed 
io, e Cecea (2) ei mandiamo molto raccomandan-
do. Gesú dolce, Gesu amore. 

CVI. — A Neri di Landoccio (3) 

Al nome di Gesú Cristo crocifisso e di Ma
ría dolce. 

Carissimo ñgliuolo in Cristo dolce Gesú. lo 
Catarina, serva e schiava de' servi di Gesú Cristo, 
scrivo a te nel prezioso sangue suo; con deside-
rio di vedere spegnere in te ogni negligenzia 
e ingratitiidine. Peró che negligenzia non é seuza 
iDgratitudine. Perocché se l ' ác ima fusse grata, 
e cogüoscente verso i l suo Creatore, sarebbe sol-
lecita, e non si lasserebbero fuggire i l tempo 
fra le mani (4); ma con fame della virtú fure-
rebbe i l tempo. Voglio adnnque, carissimo fi-
gliuolo, che col desiderio della virtú, e con gra-
titudine de' benefizi ricevuti, eserciti sempre i l 
tempo (5), con umile e continua orazione. Altro 
non dico. Bágnati nel sangue di Cristo crocifisso, 
e permani nella santa e dolce dilezione di Dio. 
Gesú dolce, Gesú amore. 

(1) Iperbole naturalissima, viva nell ' uso. 
(2) Compagne della Santa, piü volte ricordate. 
(3) V. lett. XCIX, pag. 159, n. Ia. 
(4) Meglio che dalle mani. La frase ci pone sott' occhio tan-

t i , che mentre potrebbero disporre bene del tempo, lo perdo
no in cose inut i l i o da poco. 

(5) Eserciti i l tempo nel bene operare e simile. Cosi in Vir
gilio: Execere diem. 
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OVII. — A Luisi di Misser Luisi Gallerani da 
Siena in Asciano (1). 

A l nome di Gesu Cristo crociflsso e di Ma-
ria dolce. 

A voi, dilettissimo e carissimo fratello mió 
in Cristo Gesú, io Catarina, serva e schiava de' 
servi di Dio, scrivo e conforto vi nel prezioso 
sangue del Figlinolo suo; con desiderio di veder-
vi cavaliere Wrile: cioé che andiate innaüzi come 
cavaliere virile, noD vollendovi (2) addietro a 
schifare e' colpi; ma sempre andiate innanzi con 
vera e perfetta perseveranzia. Perocché sapete 
che sola perseveranzia é coronata, e non i l co-
minciare. E se vi sentite stanco nel perseverare 
in questo campo della battaglia, tollete, caris-
simo fratello in Cristo Gesú, tollete i l gonfalone 
santo della croce, i l qnale é una colonna fortis-
sima, do ve si riposa 1'Agnello svenato per noi (3). 
E tanto é forte, che ci tolle ogni debolezza; e 
tanto fortifica i l coore delF nomo, che né dimo-
nio né creatura i l puole muovere, se esso mede-

(1) Luigi ( qui Luisi come in Dante Parisi per Parigi ) Gal
lerani era dell' illustre famiglia senese, una di quelle dette de' 
Grandi. Era in Asciano, ove aveva predicato i l P. Bartolomeo 
Dominici e dove era stato Neri di Landoccio. V. lett. CV. 

(2) Non volgendovi. 
(3) Intende diré la Santa che i l peusiero di Gesü Crocifis-

so deve darci energía per tollerare i travagli e perseverare 
nel bene. 
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simo non vuole. E non me ne meraviglio; peroc-
ché la fortezza dell'Amore i l teñe va legato e 
chiavellato in su i l legno della santa croce (l). 
Or qni su dunque vi prego che vi leghiate; e 
COSÍ non potrete tornare indietro. Ine (2) trove-
rete fondate tutte le virtú. Ine si troverete Dio-
TJomo per l'unione della natura divina coll'u-
mana. Ine troverete 1'abbondanzia della divina 
Carita, con la quale egli ha tratta la sposa del-
l'umana generazione delle mani del dimonio, 
che la possedeva come adultera (3). 

O dolcissimo amore Gesú, che con la mano 
disarmata e confitta e chiavellata in croce hai 
confltti (4) e' miei nemici! Egli venne, come nostra 
pace, a pacificare 1' uomo con Dio (5). Oosi dis-
se santo Paolo: « lo son messo e legato in Cristo 
per voi. Pregovi, fratelli carissimi, che vi recon
cilíate e facciate pace con lui; perocch'egli é 
ven uto come tramezzatore a metter pace tra 
Dio e l'uomo (6) ». O dolce Gesú, bene é vero 
che tu se' nostra pace e tranquillitá e riposo di 

(1) Come Gesü Cristo era tenuto e confitto in croce dalla 
forza dell' amore, cosi noi, se tolleriamo per amore, non pos-
siamo da forza alcuna esser distolti. 

(2) I v i . 
(3) L ' umanitá, abbandonato Dio, suo vero sposo ed aman

te, si era data in braccio al demonio. 
(4) Qui ha lo stesso senso di sconfitti. 
(5) « Egli h la nostra pace ». S. Paolo, lett. agli Efesini, 

c. I I , v. 14. « Pacificando col sangue della sua croce, eco ». 
Ai Coles, c. 1, v. 20. 

(6) Lett. I I ai Cor. c. V. v. 20. É riportato i l senso, piut-
tosto che le parole di S. Paolo. 
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coscienzia; e venina amaritudine né tristizia puó 
cadere in questa anima, né povertá, nella quale 
abiti per Grazia. B ragionevole cosa é, ch' egii 
abbia perfetta letizia e piena ricchezza; pero che 
in Dio, che é somma letizia, non cade tristizia 
né amaritudine. Bgli é somma ricchezza, che 
non viene mai meno; e non v' ha ladri che im-
bolino (1). 

Adunque io vi prego carissimamente che 
siate sollecito, qnesto punto del tempo che n1 é 
rimaso; peré che é grande consolazione i l vive-
re bene e virtuosamente. E peró vi dissi, io de-
sideravo che fuste vero cavaliere, che non vi 
volleste mai in dietro, lassando i l santo propo-
nimento cominciato; armato delle veré e reali 
virtú, appoggiato alia colonna della santa croce, 
la quale vi difenderá da ogni morsura e mole
stia di dimonio o di creatura che volesse ritrar-
vi dalle virtü. Non date orecchio, né crediate 
a' consigli delle creature che vi volessero ritrar-
re del santo proponimento: ma con la confes-
sione, spesso usando con quella compagnia che 
v' aiti ad avere Dio per Grazia (2). Non dico di 

(1) Che involino, che rabino. Vang. di S. Luc. c. X I I , v. 33. 
(2) I I senso é oscuro; e non bene apparisce se abbia ad in-

tendersi i l Sacramento della Confessione, o la confessione co-
raggiosa della fede, quale conviene al cavaliere virile di Cristo. 
Ma siccome le persone che ci aiutano ad avere Dio per Grazia, 
sonó principalmente i sacerdoti confessori, puo darsi che qui 
la Santa^ in semplice accenno, voglia indurre questo Luigi 
alia Confessione. E i l senso sarebbe: Non date ascolto a chi 
vuol r i t rarvi ; ma confortatevi colla confessione e frequentate 
i buoni sacerdoti. 
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piu. Bagnate la memoria vostra nel sangue suo. 
E confórtate vi da parte di frate Rartolomeo e 
di Neri (1). Raccomandate loro e me a messer 
Berenghieri (2). Permanete uella santa pace di 
Dio. Gesü dolce, Gesú amore. 

OVIII . — A Monna Giovanna di Capo e a Fran
cesco, in Siena (3). 

A l nome di Gesü Cristo crocifisso e di Ma
ría dolce. 

Dilettissime e carissime figliuole mié. lo Ca
tarina, serva e schiava de'servi di Gesu Cristo, 
scrivo a voi nel prezioso sangue suo; con desi
derio di vedervi tutte accese e consúmate nel 
fuoco della divina Carita, si e per si fatto modo, 
che ogni amore proprio e freddezza di cuore, e 
tenebre di mente abbia a cacciare fuore. Questa 
é la condizione (4) della divina Carita; che sem-

(1) Gli manda i saluti di fra Bartolorneo Dominici e Neri 
di Landoccio. V. sopra a pag. 159 e 164. 

(2) É quel Messer BeringMeri degli Arzocchi, nobile sene-
se, Pievano della térra d ' Asciano cui diresse la Santa la lett. 
XXIV. 

(3) Giovanna, forse della famiglia, ora estinta dei Capí, 
ñi discepola della Santa e sna compagna in alcuni viaggi co
me a Firenze e a Eoma. Francesca é forse la Tolomei, a cui 
é scritta la lett. L X X X I . 

(4) Condizione, qui vale: 1' effetto. 
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pre adopera, e mai non si stanca, siccome 1' u-
suraio sempre guadagna i l tempo per lui (1): se 
dorme, guadagna; se mangia, guadagna, e ció 
clie fa, guadagna, e non perde mai tempo. Que
sto non fa 1' usuraio, ma i l tesoro del tempo (2). 
Oosi fa la sposa innamorata di Cristo, arsa nel-
la divina Carita: sempre guadagna, e mai non 
sta oziosa. Egli (3) dorme; e la Carita lavora, 
mangiando, dormendo, e vegliando. Ció che fa, 
d' ogni cosa trae i l frutto (4). O Carita piena di 
letizia, tu se' quella madre che nutrichi i figliuo-
l i delle virtü al petto tuo. Tu se' ricca sopra 
ogni ricchezza, in tanto che 1' anima, che si ve
ste di te, non puó essere povera. Tu gli doni la 
bellezza tua, perocché la fai una cosa con teco; 
perché, come dice Santo Giovanni, Dio é carita; 
e chi sta in carita, sta in Dio, e Dio in lui (5). O 
flgliuole carissime, gandió e letizia dell'anima 
mia, riguardate 1' eccellenzia e la dignitá vo-
stra, la quale receveste da Dio per mezzo di 
questa madre della Carita. Ché si forte fu 1' a-

(1) I I tempo guadagna per 1' usuraio. Anche se 1' usuraio 
dorme, i l tempo corre e lavora per lu i , facendo crescere i l 
danaro che egli ha dato ad usura. 

(2) Conchiude i l paragone dell; usuraio dicendo che i l tem
po h un tesoro. 

(3) Egli é indeterminato. I I senso evidentemente é questo. 
Se i l corpo talvolta dorme, o mangia, o veglia, la carita della 
Sposa di Cristo lavora sempre. 

(4) Facendo tutto per amor di Dio, tutte le opere vengo-
no nobilitate e fruttificano. 

(5) Lett. I di S. Giov. c. IV, v? 16. 
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more che Dio ebbe alia creatura, che '1 mosse a 
trarre noi di sé (1), e donarci a noi medesimi la 
immagine e similitudine sua, solo perché noi 
godessimo e gustassimo lui, e partecipassimo 1' e-
terna sua bellezza (2). Non ci fece animali senza 
intelletto e memoria; ma egli ci dié la memoria 
a ricevere i benefizii suoi (3), e lo intendimento 
ad intendere la somma sua eterna volontá, la 
quale non cerca né vuole altro che la nostra san-
tiflcazione e la volontá ad amarla (4). Subitoché 
1' occhio del cognoscimento intende la volontá 
del Verbo, che vuole che '1 seguitiamo per la 
via della santissima croce, portando ogni pena, 
strazii, scherni, e rimproverii per Cristo croci-
flsso, che é in noi, che ci conforta; la volontá 
si leva súbito, riscaldata dal fupco di questa ma
dre della Caritá, e corre ad amare quello che 
Dio ama, e odia quello ch' egli odia, in tanto che 
non vuole cercare né desiderare, né vestirsi d'al
tro che della somma eterna volontá di Dio (5). 
Poich'egli ha inteso e veduto (6) ch'egli non 

(1) Cioé dalla sua potenza infinita e secondo 1' immagine 
in L u i preesistente. 

(2) L ' uomo fatto a immagine di Dio é capace di conoscerlo 
e amarlo: questa capacita non h nei bruti perché in essi non é 
se non quella somiglianza imperfetta con Dio che i teologi 
chiamano similitudine di vestigio. 

(3) Eicevere nella memoria vale mantenere stabileilricordo. 
(4) Ci dié la volontá, perché amassimo la volontá di Dio. 
(5) É qui benissimo notata la connessione delle due facol-

tá del conoscere, del volere e dei loro at t i . 
(6) I I pieno conoscimento si ha nel vedere. 
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vuole altro che '1 nostro bene, vede che gli pia-
ce, e vuole essere seguitato per la vía della cro
ce; é coníento e gode di ció che Dio permette, 
o per inñrmitá (1), o per povertá, o ingiuria o 
villanía, o obedienzia incomportabile e indiscreta. 
D'ogni cosa gode ed esulta; e vede che Dio i l 
permette per sua ntilitá o perfezione. Non mi 
maraviglio se ella é privata della pena, peroc-
ché ella ha tolto da sé quella cosa che da pena, 
cioé la propria volontá (2), íbndata nell'amor 
proprio, e vestito della volontá di Dio, fondata 
in carita. 

B se voi mi diceste: « Madre mia, come ci 
vestiremo? » — rispondovi: « con l'odio, econ 
l'amore ». Ohé l'amore fa vestiré dell'amore; 
siccome colui che si veste, che per odio ch' egli 
ha al vestimento vecchio, se lo spoglia, e con 
l'amore si mette i l nuovo in dosso. O i l vesti
mento, figliuole mié, é quello che veste? no: an
co, é l'amore, perocché '1 vestimento per sé 
medesimo non si muterebbe, se la creatura non 
\ ' avesse preso per amore (3). Onde potremo ri-

(1) Col mezzo delle infermitá ecc. 
(2) Le cuse sopra dette, le infermitá le ingiurie ecc. non 

son penóse, se non in quanto sonó contro la nostra volontá. 
Tolta la propria volontá, é tolta quella cosa che da pena, e pos-
sono i travagli stessi di venir piacevoli. 

(3) Nota i l Tommaseo che qui h un senso profondo, non 
giuoco di parole. Quando la Santa dice che 1' amore ci fa 
vestiré dell' amore^ e che 1' amore ci induce a metterci un 
vestimento nuovo, i l quale h V amore, intende che é neces-
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cevere qnesto odio? solo dal cognoscimento di 
voi medesime, vedendo, voi Don essere: i l quale 
tolle ogni snperbia, e infonde vera umilitá. I I 
quale cognoscimento fa trovare i l lume e la lar-
ghezza della bontá di Dio, e la sálate (1), e ine-
stimabile carita. I I quale non é nascosto a noi: 
era bene nascoso alia grossitá nostra, prima che 
'1 Verbo Unigénito Figliuolo di Dio s' incarnas-
se; ma poiché volle essere nostro fratello, vesten-
dosi della grossitá della nostra umanitá, ci fu 
manifestó; essendo poi levato in alto, acciocché 
'1 fuoco dell' amore fusse manifestó a ogni crea-
tura, e tratto fusse il cuore per forza d'amore (2). 

Dunque bene é vero che 1'amore trasforma, 
e fa una cosa 1'amato con luí che ama (3). Or 
sollecite dunque, figliuole mié, a distendere i l 
braccio delF amore a .prenderé e riponere nella 
memoria quello che l'intendimento ha inteso. A 
questo modo sará adempito i l desiderio di Dio 
e mió in voi, cioé, ch' io vi vedró arse e consú
mate, e vestite del fuoco della divina carita. 

sario un principio d' amore, per aoquistare la carita; e que
sto é i l buon volere o amore iniziale. Come « per accendér-
si, i l corpo deve avere in aé un principio di calore ». 

(1) Cioé: la salute che ne segué. 
(2) Per dispogliarci della nostra gravezza^ Cristo se ne r i -

vesti; per sollevare i l cuor nostro e trarlo fuori dalle bassezze 
umane, Cristo fu sollevato in alto. Cosi nel Vang. di S. Giov. 
c. X I I , v. 32, dice Gesü Cristo: « Quando saro levato da tér
ra, trarro tutto a me ». 

(3) « Chi sta nella carita sta in Dio e Dio in l u i ». Lett. 
Ia di S. Gior. c. IV, v. 16. 
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Fate, fate, che vi notrichiate di satigue. Ohé to
stó ne vengono i tempi nostri (1). 

Non vi maravigliate se non siamo vennte; 
ma tostó ne verremo, se piacerá alia divina bon-
tá . Per alcuna utilitá della Ohiesa e volontá del 
Padre Santo ho sostentato (2) per un poco il mió 
venire. Pregovi o comandovi, a voi, flgliuole e 
flgliuoli, che tutte preghiate, e oíferiate orazioni, 
santi e dolci desiderii dinanzi a Dio per la san
ta Ohiesa, perocché molto é perseguitata. Non 
dico piíi. Permanete nella santa e dolce dilezio-
ne di Dio. Gesú dolce, Gesíi amore. 

OIX. — AU' Abate Nunzio Apostólico (3) 

Al nome di Gesú Cristo crociflsso e di Ma-
ria dolce. 

Venerabile padre spirituale in Cristo Gesú. 
lo Catarina, serva vostra e figliuola, serva e 
schiava de' ser vi di Gesú Cristo, mi raccomando, 
e scrivo a voi nel prezioso sangue di Dio; con 
desiderio di vedervi vero sacerdote, e membro 

(1) Con questa frase la Santa prevede tempi di dolori e di 
sacrifizi. Non conoscendosi la data della lettera, non puó co-
noscersi di quali sacrifizi ella parli. Ella stava in luogo qui 
non indicato, per volontá del Pontefice, come sotto si legge. 

(2) Sostentato qui vale indugiato. 
(3) É Gerardo di Puy, benedettino cluniacense, abate di 

S. Martino di Marmontier presso Tours, párente di Grego
rio X I , venuto in Italia nel 1371, fatto governatore e Vica-
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legato (1) nel corpo della Ohiesa santa. O vene-
rabile e carissimo padre in Cristo Gesú, qnanto 
sará beata 1' anima vostra e mia, quando io ve-
dró che noi siamo legati nel fuoco della divina 
caritá, la quale carita sapete' che da i l latte alli 
flgliuoli suoi, e notricali! E parmi che questo 
latte non si trae per altro modo che tragga i l 
fanciullo i l latte dal petto della madre sua; i l 
qnale per mezzo della poppa trae i l latte, e cosi 
si notrica: cosi sapete, che 1' anima nostra non 
puó avere vita per altro modo che per mezzo 
di Cristo crociflsso (2). Cosi disse la prima veri-
tá: « Verano puo andaré al Padre se non per 
me (3) ». E in altro luogo dice: « lo sonó via, 
veritá e vita; e chi va per me, non va per le te-
nebre, anzi va per la luce (4) ». 

O inestimabile dolcissima Carita, qnale é la 
via toa, che tu eleggesti con tanto amo re? lo 
rio apostólico di Perugia e del Patrimonio di S. Ohiesa. Ve
ramente Nunzio Apostólico non fu; e qui o é sbagiio di t i -
tolo, o ha da prendersi in senso largo la parola Nunzio. Nel 
1375 fu fatto Cardinale, e fu uno degli elettori di Urbano V I , 
dalla cui obbedienza poi si tolse per aderire all ' antipapa Cle
mente. Urbano V I lo depose dal cardinalato. Morí nel 1389, 
sempre fermo nel partito di Clemente. 

(1) Per 1' incarico che aveva poteva questo Abate dirsi le
gato del Pontefice. La Santa prende argomento dalla parola 
legato, come nella lett. V I I e altrove^ per daré a lu i salutari 
awertimenti. 

(2) Cioé « per mezzo della carne di Cristo crociñsso » co
me dice piü sotto; appunto come i l bambino dalla carne del
la madre trae i l latte. 

(3) Vang. di S. Giov. c. XIV, v. 6. 
(4) I v i , e c. V I I I , y. 12. 
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HOD vedo che fusse onore né delizie né gloria 
umana, né amor proprio di te medesimo; peroc-
ché la caritá non cerca le cose sue (1), ma solo 
1'onore di Dio e la sálate della creatura. La vita 
sua dunque non fu altro che scherni e inginrie 
e rimproveri e villanie, e all'ultimo l'obbrobriosa 
morte della croce. Per questa via l'hanno segui-
tato l i Santi, siccome membri legati e nniti con 
questo dolce capo Gesíi. I I quale é tanto dolce 
che nutrica e da vita a tutte le membra che 
in esso capo sonó légate. E se noi diciamo: « in 
che modo séguito questo dolce capo, e legomi 
con lui? » sapete che con altro modo non si lega 
l'uomo, se non con légame (2), né non diven
ta una cosa col fuoco se non vi si gitta dentro, 
che punto non ne rimanga di fuore. Or que
sto é quello vincolo dell' amore, col quale 1' a-
nima si lega con Cristo. Oh quanto é dolce que
sto légame il quale legó i l Figliuolo di Dio in sul 
legno della santissima croce. E legato che P no
mo é di questo légame, si truova nel fuoco. E 
fa i l fuoco della divina caritá nell'anima, come 
fa i l fuoco materiale; perocché scalda e allu-
mina, e con verte in sé (3). O fuoco dolce e 
attrattivo, che scaldi e cacci via ogni freddezza 

(1) Lett. I di S. Paolo ai Cor. c. X I I I , v. 5. 
(2) Légame che tutto lo circonda e lo cinga. Tale sareb-

be un fuoco, in cui fosse un corpo totalmente immenso. 
(3) La cosa arsa dal fuoco diventa fuoco essa stessa. On

de la Santa bene enumera le proprietá del fuoco, che sonó: r i -
scaldare, illuminare e convertiré in sé la materia a cui s' ap-
prende. 
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di vizio e di peccati, e d'amore proprio di sé 
medesimo! Questo caldo riscalda e accende que-
sto legno árido della nostra volontá; onde ella 
s' accende e distende a dolci e amorosi desiderii 
amando quello che Dio ama, e odiando qnello 
che Dio odia. E come 1'anima vede sé essere 
cotanto smisuratamente amata, e dato sé mede
simo Agnello svenato in su '1 legno della croce; 
allora dico che i l fnoco l'allumina, e non cade 
tenebre in lei. E cosi 1'anima, alluminata a que
sto venerabile fuoco, tutto distende lo intendi-
mento, e allarga (1). E poiché ha sentito e ricevuto 
i l lume, discerne e vede quello che é nella vo
lontá di Dio; e non vuole seguitare altro che 
le vestigie di Cristo crociflsso, perocché vede bene 
che per altra via non puo andaré: e non si vuole 
dilettare in altro che negli obbrobri suoi. Onde 
allora, per mezzo della carne di Cristo crociflsso, 
trae a sé i l latte della divina dolcezza (2). O lume 
dolce, dove non cade tenebre né pena, per ve-
runa amaritudine né tristizia che venga! Peroc
ché i l lume, ricevuto dal fuoco, vede che ogni co
sa procede da Dio, eccetto che i l peccato e vizio; 
e vede che Dio non vuole altro che la santifl-
cazione nostra (3); e per darci questa santiflca-

(1) Distende e allarga 1' intendimento. Se al distendere si 
aggiunge 1' allargare, si ha la dilatazione piena; e parlandosi 
del conoscimento, abbiamo 1' aumento tanto intensivo e pro
fondo, quanto estensivo e vasto. 

(2) Vedi piü sopra questo paragone. 
(3) Lett. I ai Tessalonioesi, c. IV, v. 3. 
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zione delle Grazia, unissi esso Dio e nmiliossi 
all'uomo: onde la sua umiltá stirpa la nostra 
superbia. 

Egli é quella regola la quale tutti ci convie
ne seguitare. Questo ragguarda bene lo intendi-
mento alluminato, e vede, formando 1'occhio 
nell' occhio della divina caritá e bontá di Dio. B 
do ve la trova? dentro nel cognoscimento di sé 
medesimo. Perocché vede, sé non essere, e P es-
sere suo cognosce avere da Dio per grazia e per 
amore, e non per debito. Súbito, dunque, i l no-
stro intendimento intenderá (1) a tanta bontá; 
nascerá in lui una fonte viva di grazia, una vena 
d'olio di profonda umiltá, la quale non lasse-
rá (2) cadere, né enflare per superbia né per ve-
runo stato né gloria ch^ egli abbia. Ma, come 
buon pastore, seguiterá le vestigio del maestro 
suo; sicome faceva quello santo e dolce Gregorio, 
e gli altri che '1 seguiré (3), che essendo l i mag-
giori, erano minori, e non volevano essere servi-
t i , anzi serviré spiritualmente e temporalmente, 
piü con la buona vita che con le parole (4). Poi, 
dunque, che lo intendimento ha ricevuto i l lume 

(1) Cioé: si volgerá con attenzione. Intendere h preso qui 
nel senso latino, quasi drizzarsi voltarsi attentamente. 

(2) Non lo lascierá. 
(3) Cosi Dante: 

« Predicó Cristo e g l i al tr i cl i ' el seguiro ». 
Par. c. X I , v. 102. 

(4) S. Gregorio Papa h rimasto esempio di profonda umil
tá. Si sa che egli volle esser detto: servus servorum Dei; e cosi 
continuarono i successori. 
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del fuoco per lo modo che detto é; ed egli i l con
verte in sé medesimo, e diventa nna cosa con lui. 
E COSÍ la memoria diventa una cosa con Cristo 
crocifísso, onde altro non puó ritenere né dilet-
tare (1) né pensare, che del diletto suo che egli 
ama (2) e 1' amore ineífabile che eg"li vede che 
egli ha a lui e a tutta F nmana generazione. On
de subito la memoria ritiene questo in sé; e di
venta amatore di Dio e del prossimo suo; in tan
to che cento migliaia di volte porrebbe la vita 
per lui. E non ragguarda a utilitá che tragga da 
lui; ma solo perché vede che sommamente (3) 
Dio ama la sua creatura, si diletta d'amare quello 
ch' egli ama. Adunque bene possiamo diré che 
egli é di-ittamente fuoco che scalda e allumina, 
e converte in sé. E accordansi in questo fuoco 
le tre potenzie dell' anima, cioé la memoria a 
ritenere l i beneflcii di Dio, lo intendimento a 
intendere la bontá; e la volontá si distende ad 
amare per si fatto modo che non puó altro ama
re né desiderare verana cosa fuore di lui. E tut
te le sue operazioni sonó dirizzate in lui; e non 
puó vedere altrimenti, ma sempre pensa di fare 
quella cosa che piü piaccia al suo Creatore. E 
perché vede che verano sacrificio gli é tanto 
piacevole quanto essere mangiatore e gustatore 

(1) Né d' altro puó dilettarsi. 
(2) I I diletto h Cristo crocifisso. Si mantiene i l soggetto egli; 

con costruzione a senso come altre volte. Piü sotto, ad esem-
pio, dice: La memoria ritiene questo in sé, e diventa amatore ecc. 

(3) Dal Gigli: I I Tommaseo ha solamente, ma é un controsenso. 

LETTERE DI S. CATERINA — VOL. I I . 14. 
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dell' anime, mai non se ne sazia (1). E singolar-
mente a voi, padre, richiede Dio, e a' vostri pari, 
qnesto zelo e sollecitudine. Questa é la via di 
Oristo crocifisso, che sempre ci dará 11 lume del
la Grazia (2). Ma tenendo altra via, anderemo 
di tenebre in tenebre, e nell' ultimo alia morte 
eternaíe. 

Eicevetti, dolce padre mió, la lettera vostra 
con grande consolazione e letizia, pensando che 
vi ricordiate di si vile e misera crea tura. Intesi 
ció che diceva: e rispondendovi alia prima delle 
tre cose che mi dimandate (3), diró che i l dolce 
nostro Oristo in térra credo, e cosi pare nel co-
spetto di Dio, che sarebbe bene che due cose 
singolari, per le quali la Sposa di Gesü Oristo si 
guasta, si levassero via (4). L' una si é la troppa 
tenerezza e sollecitudine di parenti, la quale (5) 
singolarmete si converrebbe che in tutto e per 
tutto egli fusse tutto mortiflcato. L ' altra si é la 
troppo dolcezza (6) fondata in troppa misericor
dia. Gime, oimé, questa é la cagione che i mem-
bri di ventano putridi, cioé per lo non correggere. 

(1) Se ne ciba di continuo e non se ne sazia mai. 
(2) Se oammineremo per essa. 
(3) Evidentemente questo prelato ave va scritto a Caterina 

facendole tre demande. La prima doveva essere intorno alia 
riforma necessaria nei costumi degli ecclesiastiei. 

(4) Sarebbe bene che i l Ponteñce ( i l dolce Cristo in térra ) 
facesse si che due cose eec. si levassero via. 

(5) Della o nella quale. 
(6) « W avverbio cosi col nome puó fare quasi t u t t ' una vo-

ce ». { Tommaseo ). 
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E siDgolarmente ha per male Oristo tre perversi 
vizi; cioé la immondizia, l'avarizia, e la intiata 
superbia, la quale regna nella Sposa di Oristo, 
cioé ne' prelati, che non attendono ad altro che 
a delizie e stati e grandissime ricchezze. Yeg-
gono i demoni infernali portare 1'anime de' 
sudditi loro, e non se ne curano, perché sonó 
fatti lupi; e rivenditon della divina Grazia (1). 
Vorrebbesi dunqne una forte giustizia a correg-
gerli; perocché la troppa pietá é grandissima 
crudelitá (2), ma con giustizia e misericordia si 
vorrebbe correggere. Ma ben vi dico, padre, che 
io spero per la bontá di Dio che questo difetto 
della tenerezza de' parenti, per le molte orazioni 
e stimoli che egli averá (3) da' servi di Dio, si 
comincerá á levare. Non dico che la Sposa di 
Oristo non sia perseguitata: ma credo che rima-
nerá in flore, come dee rimanere. Egli é bisogno, 
che, a raceonciare al tutto, si gnasti inflno alie 
fondamenta. E questo che detto é, i l guastare 
che io voglio che voi intendiate (4), non é in 
altro modo. 

(1) Vedono che i demoni infernali portan via le pecorelle lo
ro affidate e non se ne curano^ perché invece di Pastori son 
fatti lupi. Parole giustamente severo contro i cattivi Prelati 
che erano allora nella Chiesa; causa, pur troppo, in essa di 
tante sciagure e perdita di anime. 

(2) Crudelta anche verso quegli stessi di cui si ha pietá; do-
ventando essi peggiori, ed esponendosi alia dannazione del-
P anima. 

(3) Cioé: i l Pontefice. 
(4) Che voi intendiate, tra due virgole come nel Gigli, sembra-

mi un inciso che s\guiñea perché voi intendiate. 
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All'altra che dite, de' peccati vostri (1), Dio 
vi doni 1' abondanzia delia sua misericordia. Sa-
pete che Dio non vuole la morte del peccatore, 
ma vuole che si converta e viva (2). Onde io in-
degna vostra figliiiola, m' ho recato e recheró i l 
debito de' peccati vostri sopra di me; e insie-
memente l i vostri e l i miei arderemo nel fnoco 
della dolee Carita, dove si consumano. Sicché 
sperate, e tenete di fermo che la divina Grazia 
vi gli ha perdonati. Or pigiiate dunque uno or-
dine di ben vivere: e con virtú tenendo piantato 
nel cuore vostro i l crociato (3) amore che Dio 
ha a voi, eleggendo innanzi la morte, che offen-
dere i l Oreatore, o tenere l'occhio (4) che sia 
offeso da' sudditi vostri. 

All 'altra (5) dico: quando io vi dissi che 
v'affaticaste nella Ohiesa santa, non intesi, né 
non dico solamente, delle fatiche che voi pigiiate 

(1) Correggo vostri, perché, evidentemente, la seconda do-
manda fatta dal Prelato alia Santa era intorno ai propri pec
cati. Egli temeva di non averne ottenuto i l perdono e di non 
meritare da Dio misericordia. Caterina risponde come solo puo 
rispondere una Santa. 

(2) Ezechiele, c. X X X I I I , v. 11. 
(3) I I Tommaseo qui intende crociato diversamente dagli al-

t r i luoghi, cioé: « dimostrato col sacrificio della croce ». Perd 
puo intendersi benissimo ancñe cruciato quasi affannoso, tor
mentoso. 

(4) Tenere 1' oochio chiuso, permettere. 
(5) La terza domanda fatta dal Prelato alia Santa si rife-

riva ad un' altra lettera che Egli le aveva scritto ( non conser-
vata) ove lo esortava ad affaticarsi nella santa Chiesa. Egli 
vuol sapere quali in particolare dehhano essere le fatiche che 
egli deve prender sopra di sé. E la Santa risponde con santa e 
virile franchezza. 
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sopra le cose temporali ( poniamoché sia bene ); 
ma priucipalmente vi dovete aftaticare insieme-
meüte col Padre santo, e farvi (1) ció che voi 
potete ÍD trarre li lupi e l i demoni incarnati de' 
pastori, che a venina cosa attendono, se non in 
mancare e in belli palazzi e in grossi cavalli. 
Oimé, che quello che acquistó Cristo in su il legiio 
della croce, si spende con le meritrici. Pregovi 
che, se ne deteste moriré (2), che voi ne diciate 
al Padre santo che ponga remedio a tante ini-
qnitadi. B quando verrá i l tempo di fare l i pa
stori e 'cardinali, che non si faccino per lusinghe 
né per denari né per simonia (3): ma prégatelo 
quanto potete, che egli attenda e miri, se trova 
la virtú e la buona e santa fama nell' nomo; e 
non miri pin a gentile che a mercennaio (4); pe-
rocché la virtu é qnella cosa che fa 1' nomo gen-
tile e piacevole a Dio. E questa é qnella dolce 
fatica, Padre, che io vi prego e pregai che voi 
pigliate. E poniamoché l'altre fatiche siano buo-
ne; questa é qnella fatica che é ottima. 

Altro per ora non dico. Perdónate la mia 
presunzione. Eaccomandomivi cento migliaia di 

(1) I I Tommaseo ritiene che i l vi sia una particella intensiva 
aggiunta a fare. 

(2) Anche se doveste moriré per questo vostro coraggio. E 
i l Tommaseo bene avverte che i l pericolo, nel caso, non era 
per Gregorio, nomo buono, ma pei Cardinali, suoi Legati. 

(3) É simonia, quando per le cose sante si patteggia un com
penso terreno, che puo essere denaro o altro. Pero dicela San
ta: né per denari né per simonia. 

(4) Gentile sta per nobile, mercennaio, cioh mercenario, per 
uomo che vive del suo lavoro e della sua mercede. 
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volte in Cristo Gesfi. Stianvi a mente l i fatti 
di messer Antonio. E se védete costa l'Arcive-
scovo (1), si me gli raccomandate qnanto piü 
potete. Permanete nella santa e dolce dilezione 
di Dio. Gesú dolce, Gesu amore. 

OX — A Monna Stricca, Donna che f u di Cione 
di Sandro de' Salimbeni (2). 

A l nome di Gesú Cristo crociflsso e di Ma
ría dolce. 

Carissima figliuola in Cristo dolce Gesú. lo 
Catarina, serva e schiava de' servi di Gesú Cristo, 
scrivo a voi nel prezioso sangue suo; con desi-
derio di vedervi serva fedele al nostro Oreatore, 
fondata in vera e santa pazienza. E pensate che 
in altro modo non potreste placeré a Dio. Noi 
siamo pellegrini e viandanti in questa vita, e 
senza alcana stanza (3) di tempo corriamo verso 

(1) 11 P. BurlamacoM dice che se 1' Abate era in Toscana, 
ha da intendersi 1' Arcivescovo di Pisa, se era a corte in Avi-
gnone, 1' ArcivescoYO di Otranto, grande amico della Santa. 

(2) Essendo i t i to l i delle lettere messi dopo la morte della 
Santa, sonó corsi in essi varié inesattezze; come qui7 ove Mon
na Stricca é detta vedova; mentre, quando Caterina mori, Cio
ne viveva tuttora. Stricca ahbreviato di Baldistricca era nome 
tanto di nomo che di donna, e trovasi nelle famiglie dei To-
lomei, dei Piccolomini, dei Salimbeni e dei Marescotti. Stric
ca dei Marescotti é ricordata da Dante: 

. . . . Tranne lo Stricca 
Che seppe far le températe spese. 

Inf. c. XXIX, v. 125-12fi. 
(3) Vale: dimora. 
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il termine della morte; onde ci conviene avere 
i l lume della santissima fede, acció che ( ¿senza 
essa, per lo impedimento di tenebre ) possiamo 
giungere al termine nostro (1). Ma vuole essere 
fede viva, cioé con san te e buone operazioni: 
perocché dicono e' San t i , che la fede senza l 'o-
pere é morta (2). Poi, dunqne, che noi abbiamo 
creduto che Dio é Dio, e ch' egli ci ha creati 
alia imagine e similitudine sua, ch'Egli ci ha 
dato i l Verbo dell'unigénito suo Figliuolo nato 
nel ventre dolce di Maria, e morto in sul legno 
della santissima croce per tollerci la morte e 
darci la vita della Grazia (la quale perdemmo 
per la disobedienzia di Adam, e per l'obedienzia 
del Verbo, tutti contraiamo la Grazia, s5 come 
prima tutti contraemmo la morte per lo primo 
peccato ); súbito, dico, allora che l'amima ha 
acquistato cosi dolcemente i l lume della fede, 
vedendo tanto amore ineífabile quanto Dio le 
porta ( e per darci anco speranza della nostra 
resurrezione, la quale averemo nell' ultimo di 
del Giudizio, egli ha manifestato la resurrezione . 
sua ), 1'anima s'irmamora a tanto lume e a tanta 
dolcezza d'amore, quanto vede che Dio gli ha. 
E comincia a vedere con questo medesimo oc-
chio, che Dio non vuole altro che la nostra san-

(1) I I sonso h questo: Acciocclié possiamo giungere al ter
mine nostro: mentre senza essa, per 1' impedimento delle te
nebre, non giungeremo al termine, ossia al conseguimento 
del fine. Ma la lezione dev' essere sbagliata. 

(2) Questo dice la Santa Scrittura: Lett. catt. di S. Gia-
como, c. I I . v. 26. 
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tificazione; e ció ch'egli ci da e permette in 
questa vita, da per qnesto fine; e tribolazioni 
e consolazioni, ingiurie, scherni e villauie, per-
secuzioni del mondo e tentazioni del dimonio, 
fame e sete, infermitá e povertá, prosperitá e 
delizie, e ogni cosa, permette per nostro bene. 
Onde la ricchezza ci permette, perché ne siamo 
dispensatori a' poveri; le delizie e stati del mon
do, non perché noi leviamo i l capo per la su-
perbia: anco, molto maggiormente ci dobbiamo 
amillare con un santo ringraziamento della di
vina bontá (1). La tribolazione, da qnalnnque 
lato ella viene, e povertá, ce la dona, perché noi 
veniamo a vera e perfetta pazienza, e perché 
cognosciamo la poca fermezza e stabilitá del 
mondo; acció che noi ne leviamo l'affetto e '1 
desiderio nostro, e sia posto solamente in Dio, 
con le veré e reali virtú. E cosi riceveremo i l 
frutto delle nostre fatiche. Perocché ogni fatica 
che noi sosteniamo per lo sno amore, é remu-
nerata, e serbatoci i l frotto della vita dnrabile, 
dove é vita senza morte e luce senza tenebre, 
sazietá senza fastidio, e fame senza pena. Oosi 
dice santo Agostino; dilunga é i l fastidio dalla 
sazietá, e la pena dalla fame (2). Nell' altra vita 
ogni bene é remunerato, e ogni colpa é punita. 

Adunque 1'anima che ha questa viva Fede, 
partorisce le veré e sante operazioni; ed é ve-

(1) Quello di cui i mondani si servono per insuperbirsi, do-
vrebbe invece serviré per urailiarci ad una grata riconoscenza. 

(2) S. Agostino, meditazioni, c. X X I I . 
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ramente paziente a sostenere ogni pena e fatica 
per Dio, e per remissione dei peccati snoi. Anco, 
ha in riverenzia ogni pena, considerando chi é 
colni che le da, e perché le da, e a cui le da. 
Ohi é colni che le da? É Dio, somma ed eterna 
Bontá; non per odio, ma per singolare amore. 
Oosi disse egli a' discepoli snoi: « lo vi mando 
a esser persegnitati e martirizzati nel mondo, 
non per odio, ma per singolare amore. E di quel
lo amore che i l Padre mió ha amato me, di quello 
io amo voi. Pero che, perché egli m'amasse di 
singolare amore, egli non di meno mi mandó a 
sostenere la pena obbrobriosa della santissima 
croce (1) ». Dico: perché le da? Per amore, come 
detto é, e per nostra santificazione, acció che 
siamo santificati in lui. ISoi chi siamo, a cui sonó 
date queste fatiche? Siamo coloro che non siamo; 
ma per la colpa nostra siamo degni di cento 
migliaia d'inferni, se tanti ne potessimo rice-
vere. Peró che, perché noi oífendiamo i l Bene 
infinito, doverebbe seguitare una pena infinita; e 
Dio per misericordia ci punisce nel tempo finito, 
dandoci pena finita. Perocché tanto bastano (2) 
le tribolazioni in questa vita, quanto i l tempo, 
e pin no, E peró ogni grande fatica é piccola, 
per la brevitá del tempo. I I tempo nostro, dico-

(1) La Santa unisce qui insieme varii passi del Vangelo 
ne' quali Cristo annunzio ai discepoli le future persecuzioni 
e promette la finale vittoria. Cf. S. Luca, c. X X I , v. 12-19; 
S. Matt. c. X, v, 17 e segg; c. X X I I I , v. 34; S. Giov. c. XV, 
vv. 9 e 20. 

(2) Vale durano; ed é nell ' uso. 
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no e' Santi, é quanto una punta d'aco. La vita 
dell'uomo é non cavelle (1); tanto poca. Adun-
que ogni grande fatica é piccola (2): la fatica 
che é passata, noi non l'abbiamo; e quella che 
debbe venire, noi non siamo sicuri d'averia, per
ché non siamo sicuri d'avere il tempo. Solo dun-
que questo punto del presente ci é, e piú no (3). 

Or su, figliuola dolcissima, lévati dal sonno; 
e non dormiamo piú, ma seguitiamo con fede 
viva le vestigie di Oristo crociflsso, con vera e 
santa pazienza. Bagnatevi nel sangue di Oristo 
crociflsso. Altro non dico. Permanete nella santa 
e dolce dilezione di Dio. Gesú dolce, Gesú Amore. 

OXL — A Monna Biancina, Donna che f u di 
Giovanni df Agnolino Salimbeni (4). 

Al nome di Gesú Oristo crociflsso e di Ma
ría dolce. 

Oarissimá madre in Oristo dolce Gesú. lo 
Catarina, schiava de' servi di Gesú Cristo, scrivo 
a voi nel prezioso sangue suo; con desiderio di 

(1) Un milla, poca cosa. 
(2) Cf. Lett. I I di S. Paolo ai Corinti, c. IV , v. 17. 
(3) Cf. Lett. X I I I verso la fine. 
(4) Bianchina ( o Biancina) dei Trinci di Foligno fu con

sorte a Giovanni d' Agnolino Salimbeni, morto 1' anno 1367 
mentre andava da Siena in Rocca Val d' Orcia, essendogli ca-
duto addosso i l cavallo. Fu nomo illustre, e la morte sua fu 
reputata di non leggier danno alia repubblica. Sulle relazioni 
della Santa con Bianchina Salimbeni, V. DRANE, op. cit. pag. 
479, e segg. 
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vedervi spogliato i l cnore, e l'affetto vostro del 
mondo e di voi medesima; perocché in al tro mo
do non vi potreste vestiré di Cristo Gesú croci-
flsso; perché il mondo non ha conformitá con 
Dio. L'affetto disordinato del mondo ama la su-
perbia, e Dio rumiltá. Egii cerca onore, stato 
e grandezza; e Dio benedetto le spregia, abbrac-
ciando le vergogne, scherni e villanie, fame, sete, 
freddo e caldo inflno all'obbrobriosa morte della 
croce; e con essa morte rendé onore al padre, 
e noi fammo restituiti a Grazia. Egli cerca di 
placeré alie creature, non curandosi displaceré 
al Oreatore; e egli non cerco mal se non di com
pire 1' obedienzia del Padre eterno per la nostra 
salute. Egli (1) abbracció e vestissi della povertá 
volontaria; e '1 mondo cerca le grandi ricchezze. 
Bene é dunque differente 1'uno dall' altro; e 
pero di necessitá é, che se '1 cuore é spogliato 
di Dio, sia pieno del mondo. Oosi disse i l nostro 
Salvatore: « Neuno ptió serviré a due Signori. 
Che se serve all ' uno, é in contento all'altro (2) ». 
Dobbiamo dunque con grande sollecitudine le
vare i l cuore e l'affetto da questo tiranno del 
mondo, e ponerlo tutto libero e schietto senza 
venino mezzo in Dio; non doppio: né amare 
fittivamente (3). Peró che egli é '1 dolce Dio no-

(1) Questo Egli si riferisce a Gesü Cristo, mentre i l primo 
Egli si riferisce al mondo, ma i l senso é chiaro. 

(2) S. Matt. c. V I , v. 24. I n contento, da oontemptus latino, 
vale in dispregio. 

(3) Fintamente. I I cuore non sia doppio e l'amore non sia 
finto. 
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stro, che tiene l'occhio suo sopra di noi, e vede 
l'occiüto segreto del cuore. 

É troppo grande semplicitá e mattezza la 
nostra, che noi vediamo che Dio ci vede e é giu-
sto Giudice, che ogni colpa punisce e ogni bene 
remunera; e stiamo come accecati senza verano 
timore, aspettando qnello tempo che noi aviamo, 
né siamo sicuri d'avere. Sempre ci andiamo at-
taccando. 8e Dio ci taglia un ramo, e noi ne 
pigliamo un altro (1). Piú ci curiamo (2) di per
deré queste cose transitorie, che passano come 
i l vento, e delle creature (3), che noi non ci cu
riamo di perderé Dio. Tutto questo addiviene 
per lo disordinato amore che noi ci aviamo posto, 
tenendole e possedendole fuore della volontá di 
Dio. In questa vita ne (4) gustiamo Parra del-
1'inferno; perché Dio ha permesso. che chi di-
sordinatamente ama, sia incomportabile a sé 
medesimo. Sempre ha guerra nell'anima e nel 
corpo. Pena porta di qnello che tiene, per timore 
che ha di non perderlo; e per conservarlo, che 
non gli venga meno, s'affatica il d5 e la notte. 
B pena porta di quello che non ha; peró che 
appetisce d'avere, e non aven dolo, ha pena. E 
cosi mai 1'anima si quieta in queste cose del 
mondo, perché sonó tatte meno di sé. Elle sonó 

(1) í l nostro attacco alie cose terrene é qui espresso ma-
ravigliosamente. 

(2) Piü ci ák cura, ci da molestia. 
(3) E ci curiamo delle creature. 
(4) A cagione di ció. 



DA 'SIENA 227 

fatte per noi, e non noi per loro; anco, siamo 
fatti per Dio, accio che gustiamo i l sao sommo 
e eterno bene. 
* Solo dunqae Dio la puó saziare (1); in lui si 

pacifica, e in lui si riposa (2); perocché neuna 
cosa pnó volere né clesiderare, che ella non trovi 
in Dio. Trovándolo non le manca che ella non 
trovi in lui sapienzia a sapersele daré e la vo-
lontá a volerle daré le cose utili per la sua sa-
lute (3). E noi i l proviamo: che non tanto che 
egli ci dia addoman dando, ma egli ci dié prima 
che noi fussimo; che, non pregandonelo noi, ci 
creo alia immagine e similitudine sua, e ricreoc-
ci a grazia uel sangue del suo Figliuolo. Sicché 
1'anima si pacifica in lui, e non in altro; peroc
ché egli é colui che é somma ricchezza, som-
ma potenzia, somma bontá e somma bellezza. 
Egli é un Bene inestimabile: che neuno é che 
possa stimare la bontá, grandezza e diletto suo; 
ma solo esso medesimo si comprende e si sti-
ma (4). Sicché egli sa, puó e vuole saziare, e 
compire e' santi desiderii di chi si vuole spoglia-

(1) Si riferisce a l l ' anima. 
(2) Se aspiriamo únicamente a Dio, cessa la guerra nell ' a-

nima e nel corpo e segué i l ripoBo. 
(3) Quando abbiamo trovato Iddio, abbiatno trovato tutto; 

perché non manca in Lu i sapienza per conoscere i l nostro bi-
aogno,, né volontáper darci quanto conviene alia nostra salute. 

(4) Soltanto Dio puó conoscere plenamente e stimare se 
stesso. COSÍ Dante: 

O luce eterna che sola in te sidi, 
sola t ' intendi. . . 

Parad, c. X X X I I I , v. 124-125. 
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re del mondo, e vestiré di luí. Adnnque non vo-
glio che dormiamo pin, carissima madre, ma 
destianci dal sonno; che il tempo nostro s'appros-
sima verso la morte continuamente. Le cose tem-
porali e transitorie, e le creature, voglio che tenia-
te per uso, amándole e tenendole come cose pré
state a noi, e non come cose vostre. Questo farete 
traendone l'affetto (1); altrimenti, no. Trarre se 
ne conviene, se vogliamo partecipare i l frntto 
del sangue di Oristo crociflsso. Considerando me, 
che altra via non ci é, dissi che io desideravo 
di vedere i l cuore e l'affetto vostro spogliato 
del mondo; e a questo mi pare che Dio v' invit i 
continovamente. Non dico altro. Permanete nel-
la santa e dolce dilezione di Dio. Gesú dolce, 
Gesñ amore. 

OXII . — Alia Gontessa Benedetta Figliuola di 
Giovanni d' Agnolino Salimbeni da Siena (2). 

A l nome di Gesú Oristo crociflsso e di Maria 
dolce. 

Carissima figliuola in Cristo dolce Gesü. lo 
Catarina, serva e schiava de' servi di Gesü Cristo, 
scrivo a te nel prezioso sangue suo; con deside-

(1) Ritraendo da esse 1' aftetto e tenendole come cose date 
in prestito. 

(2) Giovanni Salimbeni ebbe da Bianchina ( v. lett. prec. ) 
nn figlio, Agnolino, e due figlie Benedetta e Isa. Questa e la 
segnente lettera sonó dirette a Benedetta, detta anche Ban-
doccia. 
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rio di vederti serva e sposa di Cristo crocifisso, 
considerando me che '1 serviré a Dio non é essere 
servo, ma é regnare (1). Non é fatta come la per
versa servitudine del mondo, la quale servitu-
diue fa invilire la creatura, e falla serva e schia-
va del peecato e del dimonio. I I quale peccato, 
che non é cavelle, fa venire P nomo a non ca-
velle (2). Sappi, carissima e dolce flgliuola, che 
1' anima che serve alie creature e alie ricchezze 
fuore di Dio, cioé che disordinatamente appeti
sce e desidera le ricchezze e delizie del mondo, 
e vanitá con piacere di sé medesimo ( perocché 
tutte sonó vane senza neuna fermezza o stabi-
litá, siccome la foglia che volle al vento (3); ca
de nella morte, e avvilisce sé medesima, perché 
si sottomette a quelle cose che sonó minori di 
sé. Perocché tutte quante le cose créate sonó fat-
te in servizio della creatura ragionevole; e la 
creatura che ha in sé ragione, é fatta per ser-
vire al suo Oreatore. B pero noi c' inganniamo: 
perocché quanto 1' nomo appetisce queste cose 
transitorie, tanto perde piü quella dolce signo-
ria che s' acquista in serviré al suo Oreatore; e 
sottomettesi a quella cosa che non é: perocché 
amando disordinatamente fuore di Dio, oífende 

(1) Cf. lett. XXIX, vol. I , pag. 162. 
(2) 11 peccato che in sé é milla ( manoanza di bene, man-

canza di essere ) fa venire 1' nomo a cose che non possiamo 
immaginare. 

(3) COSÍ Giohbe chiama la vita umana « foglia rápita dal 
vento ». C. X I I I , v. 35. 
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Dio. Sicché bene é veritá, che della servitudine 
del mondo veuiamo a DOD cavelle (1). 

Oh come é matto e stolto i2) colai che si da 
a serviré quello (8) che non tiene signoria, se non 
di quella cosa che non é, cioé del peccatol I I 
dimonio non signoreggia se non coloro che so
nó operatori delle iniquitadi. B in che modo li 
signoreggiaf 'Per tormento, dandogli supplicio 
nella eterna dannazione. E i l mondo ancora: ció 
sonó e' disordinati affetti che noi poniamo al 
mondo (4). Ché le cose del mondo in sé sonó buo-
ne: ma la mala volontá di chi le usa, le fa cat-
tive, prendendole e desiderandole senza timore 
di Dio. E per questo modo dico che questi so-
no e' famigli (5), che ci légano con il dimonio in 
tormento. Dico, che questa servitudine della mor-
te tolle i l lume della ragione, e da tenebre; tol-
le la ricchezza della Grazia, e dá la povertá de 
vizio. 

Non voglio, flgliuola mia, ( poiché tanto é 
pericoloso ) che tu t i dia alia perversa servitudi
ne del mondo; ma voglio che tu sia vera serva 
di Cristo crociflsso, il quale t' ha ricomperata de 

(1) Non ne ricaviamo nulla. 
(2) Matto puo diré soltanto vanita di mente; stolto pnó so

nare moralmente pin grave ». ( Tommaseo ). 
(3) Cioé i l demonio e i l mondo. 
(4) Spiega in qual senso non deve amarsi i l mondo. Non 

deve porsi nelle cose del mondo aftetto disordinato. 
(5) Le cose del mondo sonó come sgherri che ci légano col 

demonio in tormento. I I che vale soprattutto per le ricchezze, 
che ci tolgon la ricchezza vevace e ci danno la poverta del 
vizio. 
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prezioso sangue suo. Egli (1) é i l dolce Dio no
stro, che ci creo alia immagine e similitudine 
sua; egli ci ha donato il Verbo dell' unigénito suo 
Figliuolo per tollerci la morté, e darci la vita. 
Col sangue suo ci tolse la servitudine del pec-
cato, ed hacci fatti liberi, traendoci dalla signo-
ria del dimonio, che ci possedeva come suoi. I I 
sangue, ancora, ci ha fatti forti, e hacci messi in 
possessione di vita eterna; perocché e' chiovi ci 
son fatte chiavi che hanno disserrata la porta, 
che stava chiusa per lo peccato che era commes-
so. Questo dolce Verbo salen do a ca vallo in sul 
legno della santissima croce, come vero ca valiere, 
ha sconñtti e' nemici, e ha messi noi in possessio
ne della vita durabile, si e per siffatto modo che 
né dimonio né creatura ce la puó tollere se noi 
non volliamo. Adunque bene é dolce questa ser
vitudine; e senza questa servitudine non possia-
mo participare la divina Grazia (2). E pero dissi, 
cheio desideravo di vederti serva e sposadi Oristo 
crocifisso; perocché, súbito che tu se' fatta ser
va ( peró che i l serviré a Dio é regnare,) a ma
no a mano diventi sposa. Voglio dunque che tu 
sia sposa fedele, che tu non ti parta mai dallo 
Sposo tuo, amando né desiderando neuna cosa 
fuore di Dio. Ama questo dolce e glorioso Sposo 
che t' ha data la vita, e non muore mai. Ma gli 

(1) Qui egli é pleonasmo, vivo in Toscana; non puo, senza 
controsenso, riferirsi a Cristo Crocifísso. 

(2) Cosi ha illnstrato ampiamente la sentenza posta da prin
cipio: Serviré a Dio é regnare. 

LKTTERE DI S. CATKKINA — VOL. I I . 15. 
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altri sposi muoiono, e passano come i l vento: e 
spesse volte sonó cagione della morte nostra. B 
tu hai provato che fermezza ha; perocché in pic-
colo tempo due calci t' ha dato i l mondo (1): e 
questo ha permesso la Divina Bontá perché tu 
fugga dal mondo, e rifugga a lui come Padre e 
Sposo tuo. Fuggi dunque i l veleno del mondo, 
che ti mostra (2) un flore, mostrandosi fanciul-
lo, ed egli é uno vecchio; mostra la lunga vita, 
e ella é breve; pare ch' egli abbia alcuna fermez
za, e egli é volubile, si come la foglia che si vol-
le al vento. Tu ai bene veduto che in te (3) non 
ebbe fermezza: e cosi t i pensa che t i fará il si-
mile se tu te ne ñdi piu; peró che cosi é mor-
tale 1' ultimo come i l primo. 

Lévati su dunque da ogni tenerezza e amore 
proprio di te, e entra nelle piaghe di Cristo cro-
ciflsso, do ve é perfetta, e vera sicurtá. Egli é quel 
luogo dolce, dove la sposa empie la lampana 
del cuore suo: che drittamente i l cuore é una 
lampana. I I quale debbe essere siccome la lam
pana, ch^ é stretta da piedi e larga da capo; cioé 
che '1 desiderio e affetto suo sia ristretto al mon
do, e largo di sopra: cioé dilargare i l cuore e 
P aífetto suo in Cristo crociñsso, amándolo e te-

(1) Benedetta aveva perduto lo sposo poco dopo le nozze. 
Un secondo gl i fu tolto dalla morte prima che lo sposasse. 
A lei cosi provata suggerisce Catarina di porra i l suo aífet
to in uno Sposo cha non muore mai. 

(2) Vale ti apparisce o t i si mostra. 
(3) Cioé: verso di te. 
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mendolo con vera e santa sollecitudine. E al-
lora empirai qaesta lampana al costato di Cristo 
crociflsso. I I costato ti mostra i l segreto del cao-
re: che quello ch' egli ha fatto e dato per noi, 
ha fatto per proprio (1) amore. Ine trova la ve
ra e profonda umiltá, la quale, é 1' olio che nu-
trica il fuoco e '1 lame del cnore della sposa di 
Cristo (2). Che maggiore larghezza d' amore pnoi 
trovare, che vedere ch' egli abbia posta la vita 
per te? E che maggiore bassezza si puó vedere 
o si trova mai, che vedere Dio umiliato all' no
mo? E Dio -e- Como corso all' obbrobriosa maor-
te della croce? Questa umiltá confonde ogni su-
perbia, delizie e grandezze del mondo; questa é 
quella virtíi piccola che é balia e nutrice della 
Carita. Allora é ricevuta la Sposa dallo Sposo 
suo, ed é messa nella camera dove si trova la 
mensa e i l cibo e '1 servitore. La camera é la di
vina essenzia dove si nutricano i veri gustatori. 
Ine si gusta i l Padre eterno, che é mensa; il Ei-
glinolo, ch' é il cibo, e io Spirito Santo, che ci 
serve (3). E cosí gasta e si sazia 1' anima in ve-
ritá, della eterna visione di Dio. 

(1) Per vero amore. 
(2) Nella lampana é la fiamma e 1' olio. La fíamma é la 

carita, F olio é 1' umiltá, che conserva e nutre la carita. E 
sotto, come altrove, chiama 1' umiltá nutrice e balia della carita. 

(3) I I santo Vangelo che parla della mensa celeste e che ci 
dice che noi mangeremo e berreino nel regno di Dio, da di-
ritto alia Santa di usare queste figure per mostrare come 1; a-
nima si saz'i nella visione eterna di Dio. 
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Or non dormiré dunque piú, ma déstati dal 
sonno delle delizie del mondo, e séguita i l tuo 
diletto Cristo; e non aspettare i l tempo, che tu 
non sei sicura d' averio, perocché t i viene meno. 
Che tal ora crediamo noi vivere, che la morte 
viene a tollerci i l tempo. E pero chi fosse savio, 
non perderebbe i l tempo che egii ha per quel-
lo che non ha. Rispondi dunque a Dio che t i 
chiama, col cuore fermo: e non credere né a ma
dre né a suoro né a fratello, né a corpo di crea-
tura che ti volesse impediré (1). Ohé tu sai che in 
questo noi non doviamo essere obbedienti a loro. 
E COSÍ dice i l nostro Salvatore: « Ohi non renun
cia al padre e alia madre, a suoro e a fratelli, e 
anco a sé medesimo, non é degno di me (2) ». 
Oonviensi dunque renunciare a tutto i l mondo e 
a sé medesimo, e seguitare i l gonfalone della san-
tissima Oroce. Altro non dico. Permanete nel
la santa e dolce dilezione di Dio. Gesü dolce, 
Gesú amore. 

A te dico, flgliuola mia, che se tu vorrai 
essere sposa vera del tuo Oreatore, che tu esca 
della casa del padre tuo; e disponti di venire, 
quando i l luogo sará fatto; che giá é comincia-
to, e fassi di forza (3): cioé i l monasterio di 8an-

(1) Benedetta aveva mostrato qualche desiderio di lascia-
re i l mondo e ritirarsi in un chiostro. La Santa la eccita a 
farlo senza daré ascolto né alia madre né alia sorella né ad 
altri., Espressivo é qui i l detto a corpo di oreatura perché ció 
che nelle creatnre ci trattiene lungi da Dio é carne e materia, 

(2) S. Luca, c. XIV, v. 26. 
(3) Cioé vi si lavo ra álacremente. 
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ta Maria degli Angelí a Belcaro (1). Se tu '1 fa-
rai, giugnerai in térra di promissione. Altro non 
dico. Dio t i riempia della sna dolcissima grazia. 

OXII I . — Alia Contessa Benedetta figliuola di 
Giovanni d'Agnolino Salimheni. 

A l nome di Gesú Cristo crociflsso e di Ma
ria dolce. 

Oarissima figliuola in Oristo dolce Gesú. lo 
Catarina, serva e schiava de' servi di Gesú Cristo, 
scrivo a voi nel prezioso sangue suo; con desi-
derio di vedervi fondata in vera e perfetta cari
ta, la quale carita é uno vestimento nnziale, che 
ricuopre ogni nostra nuditá, e nasconde le ver-
gogne nostre, cioé i l peccato, i l quale germina 
vergogna; lo spegne e consuma nel suo calo
re (2). E senza questo vestimento non possiamo 
entrare alia vita durabile, alia quale siamo in-
vitati. 

(1) Nanni di Ser Vanni Savini, aveva regalato alia Santa 
la villa di Belcaro, presso Siena due miglia. Ella, con licen-
za di Gregorio X I , la cangio in Monastero di sacre Vergini. 
Questo nuevo monastero addita la Santa alia Contessa Bene
detta. 

(2) Ben dice la Santa della carita che nasconde, spegne e 
consuma nel suo calore i l peccato. Questa teatimonianza cosi 
esplicita puó allegarsi contro l7 errore, sorto poi, dei Lute-
rani, che falsando i l conoetto della giustificazione, la restrin-
sero a una sola non imputazione della colpa. Cosa esteriore é 
la veste; ma la carita é tal veste che giunge al profondo del-
V anima e in lei consuma ogni colpa. 
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Che é carita? é uno amore ineífabile, che 
1'anima ha tratto dal suo Oreatore, con tíitto 
l'affetto e con totte le forze sue. Dico che l'a-
veva tratto dal suo Creatore: e cosí é la veritá. 
Ma come si trae? coll' amore: perocché 1'amore 
non s'acquista se non colPamore e dall'amore. 
Ma tu mi dirai, carissima flglinola: « Ohe modo 
mi conviene avere a trovare e acquistare questo 
amore? » Eispondoti, per questo modo. Ogm 
amore s'acquista col lume: perocché la cosa che 
non si vede, non si cognosce; onde non cogno-
scendosi, non s'ama (1). Oonviensi dunque avere 
il lume, acció che tu vegga e cognosca quello 
che tu debba amare. E perché i l lume c'era 
necessario, pro vede Dio alia nostra necessitá, 
dandoci i l lume dell' intelletto, che é la piü no-
bile parte dell'anima, colla pupilla, dentro vi, 
della santissima fede. E dicoti che, poniamoché 
la persona offenda il suo Oreatore, non passa 
pero né vive senza amore né senza i l lume (2). 
Perocché 1'anima, ch'é fatta d' amore e creata 
per amore alia immagine e similitudine di Dio, 
non puó vivero senza amore; né amerebbe sen
za i l lume. Onde se vuole amare, si conviene 

(1) Alia peroezione semplice della cosa, che é la visione, 
segué 1; affermazione e i l giudizio intoruo alia medesima, cioé 
la cognizione, e dalla cognizione segué 1' amore. Perció non 
si ama se non si conosce. 

(2) Anche in chi offende Dio, rimane i l lume dell' intel
letto e 1' amore della volontá; ma i l vedere h ottenebrato, 1' a-
more é traviato e volto alie cose sensibili. 
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che vegga. Ma sai che vedere é, e che amare 
é quello degli uomim del mondo? É uno vedere 
tenebroso e oscuro; e per la oscura notte non 
si discerne la veritá: ed é uno amore mortale, 
pero che da morte nell'anima, tollendole la vita 
della Grazia. Ma perché é oscuro questo vedere? 
Perché s 'é posto nella oscuritá delle cose tran
sitorio del mondo (1), avendosele poste dinanzi 
a sé, fuore di Dio; cioé che non le ragguarda 
nella sua bontá, ma solo le ragguarda per dilet
to sensitiyo; i l quale diletto e amore sensitivo 
mosse lo intelletto a vedere e cognoscere cose 
sensitivo. Onde quest'affetto che si nutrica col 
lume dell'intelletto, poniamo prima che l'affetto 
i l movesse, come detto é, le dá morte, commet-
tendo la colpa, e tollele (2) la vita della Grazia ; 
perocché neuna cosa si puó amare né vedere, 
fuore di Dio, che non ci dia morte (3); e pero 
quello che s'ama, si dee amare in lui e per lui, 
cioé ricognoscere sé (4) e ogni cosa dalla sua 

(1) I I motivo perché nel peccatore i l vedere é ottemebrato 
é perché tra 1' anima e Dio egli ha poste come ostacolo e ve
lo le cose transitorie del mondo. 

(2) Tollele, le tolle, le toglie. Dal Gigli. Nel Tommaseo 
tollere, ma non v' é senso. 

(3) Amare e vedere le cose fuori di Dio é traviare dal ve
ro fine, che é Dio, e porre nelle cose stesse i l nostro fine. E 
questo é colpa mortale: avversione da Dio e conversione al
ie creature. 

(4) Furon- modesti 
A riconoscer sé della bontade 
Che gl i avea fatti a tanto intender presti 

Parad, c. XXIX, v. 58-60. 
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bontá. Sicché vedi, che questi ama e vede (1); 
perocché senza amare e senza vedere non si puó 
vivere. Ma é differente l'amore degli uomini del 
mondo, il quale da morte, dall' amore del servo di 
Dio, che da vita: perocché l'amore che s'acquista 
dal sommo ed eterno Amore, da vita di Grazia. 
Poi dunque, ch' é il lume che ha l'occhio dell'in-
telletto (2), debbelo aprire col lume della santissi-
ma fede, e ponersi per obietto 1' amore inestimabi-
le che Dio ci ha mostrato. Allora l'affetto, veden-
dosi amare, non potra fare che non ami quello 
che lo intelletto vidde e cognobbe in veritá. 

O carissima íigliuola, e non vedi tu che noi 
siamo un arbore d'amore, perché siamo fatti 
per amore? Ed é si ben fatto questo arbore, che 
non é alcuno che '1 possa impediré che non cre-
sca, non tollergli i l frutto suo, se egli non vuole. 
E hagli dato Dio a questo arbore uno lavoratore, 
che l'abbia a lavorare, pero che gli piace (3); 

(1) Questi, e qui indeterminato. Par che voglia diré: Sic
ché vedi: Ciascuno ama e vede ( perché senza amare e vedere 
non si puo vivere ); ma dift'erente é negli uomini 1' amare e 
i l vedere. 

(2) I I senso probabilmente é questo: siccome l ' occhio del-
1' intelletto ha i l lume é fatto per conoscere e vedere ) cer-
chiamo di mettergli dinanzi, come oggetto, mediante la fede, 
1' amore che Dio ci ha mostrato. Quasi mettendo nell' occhio, 
g i á n a t o a vedere, « la pupilla della santissima fede» di cui 
sopra ha paríate. In tutto questo ragionare la Santa mostra 
una mirabile conoscenza degli atti interni dell'anima ed espo
ne questa dottrina con proprietá di termini. 

(3) I I Tommaseo dice che i l senso non é chiaro. Forse gli 
piace é da attribuirsi all ' albero; Dio ama le sue creature e 
vuol che crescano come alberi e diano frut t i . Perció ha dato 
loro un buon lavoratore. 
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e questo lavoratore é i l libero arbitrio. E se que
sto lavoratore l'auima uon l'avesse, non sareb-
be libera; non essendo libera, averebbe sonsa del 
peccato: la quale non puó avere; perocché neu-
no é, né i l mondo né i l demonio né la fragüe 
carne, che costringnerla possa a colpa alcuna, 
se ella non vuole. Perocché questo arbore ha in 
sé la ragione, se i l libero arbitrio la vuole usa
re; e ha l'occhio dello intelletto, che cognosce 
e vede la veritá, se la nebbia dell'amor pro-
prio non gliel'offusca (1). E con questo lume 
vede do ve debba esser pian tato 1'arbore: peroc
ché, se nol vedesse e non avesse questa dolce 
potenzia dell'intelletto, i l lavoratore averebbe 
scusa, e potrebbe diré: « lo ero libero; ma io 
non vedevo in che io potevo plantare 1'arbore 
mió, o in alto o in basso ». Ma questo non puó 
diré; peró che ha lo intelletto che vede, e la ra
gione, la quale é uno légame di ragione volé 
amore (2), con che puó legarlo e innestarlo nel-
1'arbore della vita Cristo dolce Gesú. Debbe 
dunque plantare 1'arbore suo, poi che l'occhio 
dell'intelletto ha veduto i l luogo, e in che térra 
egli debba stare a volere producere frutto di vi
ta. Oarissima figliuola, se '1 lavoratore del libero 
arbitrio allora i l planta la dove debba essere 
plántate, cioé nella térra della vera umiltá ( pe-

(1) I I libero arbitrio é illuminato dall ' intelletto e guidato 
dalla ragione. 

(2) La ragione giudica della bontá delle cose e ci lega á 
giudicarle ta l i e degne d' essere amate quando son tali di 
fatto. Perció é légame di ragionevole amore. 
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rocché nol dee poneré in snl monte della super-
bia, ma nella valle della umiltá); allora produce 
flori odoriferi di virtú, e singolarmente produrrá 
quello sommo flore della gloria e loda al nome 
di Dio (1): e tutte le sue operazioni e virtú, le 
quali sonó dolci flori e frutti, riceveranno odore 
da questo. Questo é quel flore, carissima flgliuola, 
che fa florire le virtú vostre: i l quale flore Dio 
vuole per sé, e i l frutto vuole che sia nostro. Di 
questo arbore egli vuole solamente questi flori 
della gloria, cioé che noi rendiamo gloria e loda 
al nome suo; e '1 frutto dá a noi, peró ch'egli 
non ha bisogno di nostri frutti, perché a luí non 
manca alcuna cosa. Perch'egli é colui che é: ma 
noi che siamo coloro che non siamo, n'abbiamo 
bisogno. ííoi non siamo per noi, ma per luí; peró 
ch'egli ci ha dato l'essere, e ogni grazia che 
abbiamo sopra Pessere. Ohé a luí utilitá non 
possiamo fare. E perché la somma ed eterna 
Bontá vede che l'uomo non vive de' flori, ma 
solo del frutto (perocché del flore morremmo, 
e del frutto viviamo ); peró tolle i l flore per sé, 
e il frutto dá a noi. B se la ignorante creatura 
si volesse notricare di flori, cioé, che la gloria 
e la loda, che dee essere di Dio, la desse a sé; 
si gli tolle la vita della Grazia, e dágli la morte 
eternale, se egli muore che (2) non si corregga, 

(1) Cosi si verifica i l detto del Proverbi, c. XV, v. 33. « Al -
la gloria va innanzi 1' umiltá ». 

(2) Cioé senza che, come in Dante; 
Perché non corra che v i r tu nol guidi. 

Inferno, c. X X V I , v. 22. 
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cioé che tolla 11 frutto per sé, e 11 flore, cioé 
la gloria, dia a Dio. E poi che l'arbore nostro 
é piantato cosi dolcemente; egii cresce per si 
fatto modo, che la cima dell'arbore, cioé l'af-
fetto dell'anima, non si vede da creatura do ve 
sia unito coll'infinito Dio per affetto d'amore. 

O íigiiuola carissima, io t i vogiio diré in che 
campo sta qoesta térra (1), accio che tu non er-
rassi. La térra é la vera nmiltá, come detto é; 
e '1 luogo, dov'ella é, é '1 giardino chiuso del 
cognoscimento di sé. Dico che é chiuso, perché 
1'anima che sta nella celia del cognoscimento 
di sé medesima, ella é chiusa, e non é aperta, 
cioé che non si diletta nelle delizie del mondo, 
e non cerca le ricchezze, ma povertá volontaria; 
e non le cerca per sé né per altrui, e non si 
distende in placeré alie creature, ma solo al 
Oreatore. E quando 11 demonio le desse laide 
e diverse (2) cogitazioni con molte fatiche di 
mente e disordinati timori, allora ella non s' apre, 
ponen doseli a investigare, né a voler sapere per
ché vengano, né a stare a contendere con loro; 
e non spande 11 cuore suo per confusione né per 

(1) Continuando la metáfora dell' albero, che é 1' anima 
umana, dopo aver detto del lavoratore che é i l libero arbitrio, 
dei fiori e dei f rut t i passa alia térra ove 1' albero é piantato, 
al giardino chiuso ove trovasi questa térra, alia rugiada che 
la innacqua, al solé che la feconda e fa crescer 1' albero e 
maturare i f rut t i . 

(2) I I Tommaseo nota i l senso che Dante da a diverso, e che 
puo aver qui, affine a perverso. — Ed é conforme al senso ori
ginario della parola, da divertiré, distogliere. 
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tedio di mente; né abbandoria gli esercizi suoi. 
Anco si serra e si chinde (1) colla compagnia 
della speranza e col lume della santissima fede, 
e coll'odio e dispiacimento della propria sen-
snalitá, reputandosi indegna della pace e quiete 
della mente; e per vera umiltá si reputa degna 
della guerra, e indégna del frutto, cioé che si 
reputa degna della pena che le pare ricevere nel 
tempo delle grandi battaglie. E ponsi sempre 
per obietto Cristo crocifisso, dilettandosi di stare 
in croce con lui: e col pensiero caccia i l pen-
siero (2). Or questo é i l dolce luogo dove sta la 
térra della vera umiltá. 

Poiché la cima, cioé 1' affetto dell'anima 
che va dietro all'intelletto, come detto é, ha 
cognosciuto 1'obietto di Oristo crocifisso, l'abis-
so del fuoco della sua carita, i l quale cognobbe 
in questo Verbo ( perocché per questo mezzo ci 
é manifestato l'amore che Dio ci ha ); e questo 
Verbo cognobbe nel cognoscimento di sé, quan-
do cognobbe sé creatura ragionevole creata alia 
immagine e similitudine di Dio, e recreata nel 
sangue dell'unigénito suó Figliuolo; alloraPaf
fetto sta imito coll'aífetto di Oristo crocifisso; 
e coll' amore trae a sé 1' amore; cioé coll' amore 
ordinato, che leva sopra i l sentimento sensitivo, 
trae a sé l'amore affocato di Oristo crocifisso (3). 

(1) Si r i t i ra nel giardino e v i si cMude. / 
(2) Col pensiero di Cristo caccia ogni altro pensiero. 
(3) La cima dell' albero ( continuando la metáfora) tocca 

i l cielo, e trae a sé F amore di Cristo crocifisso. Aggiunge la 
similitudine della spugna. 



DA SIENA 243 

Perocché i l cuore nostro, qnando é innamorato 
d'amore divino, fa come la spagna, che trae 
a sé l'acqua. Perché la spugna se non fusse mes-
sa nell'acqua, non la trarrebbe a sé, non estante 
che la spugiia sia disposta dalla parte sna. E 
COSÍ t i dico che se la disposizione del cnore no
stro, i l quale é disposto e atto ad amare, se i l la
me della ragione e la mano del libero arbitrio 
no '1 leva e congiunge nel fnoco della divina ca
rita; non s'empie mai della grazia di Dio: ma 
se s'unisce, sempre s'empie. E pero ti dissi che 
dall'amore e coll'amore si trae l'amore. 

Poi ché '1 vasello del cuore é pieno, e egli 
inacqua l'arbore coll'acqua della divina carita 
del prossimo; la quale é una rugiada e una pio-
va che inacqua la planta dell'arbore e la térra 
della vera umiltá, e ingrassa essa térra e i l giar-
dino del cognoscimento di sé; pero che allora 
é condito col condimento del cognoscimento del
la bontá di Dio in sé. Tu sai bene che l'arbore 
non é bene inafflato della rugiada e della piova, 
e é riscaldato dal caldo del solé; non produce-
rebbe i l frutto; onde non sarebbe perfetto, ma 
imperfetto, Oosi 1'anima, la quale é un arbore 
come detto é, perché (1) fusse pian tato, e non 
inaffiato colla piova della carita del prossimo e 
colla rugiada del cognoscimento di sé, e scaldato 
del solé della divina Carita; non sarebbe (2) frut
to di vita, né i l frutto suo sarebbe maturo. 

(1) Vale sebhene. 
(2) Forse non farehhe. 
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Poi che l'arbore é cresciuto; e egii disteude 
e' rami suoi, porgendo del frutto al prossimo 
suo, cioé frutto di santissime e nmili e continué 
orazioni, dandogli esempio di santa e buona vita. 
E anco l i disten de, quando puo, sovvenendolo 
della sustanzia tempérale con largo e libérale 
cuore, schietto e non tinto, cioé che mostri una 
cosa in atto, e non sia in fatto; ma schiettamen-
te e con affettuosa carita (1) i l serve di qualun-
que servizio egli puo, e che vede egli abbia 
bisogno giusta i l suo potere. La Carita non cer
ca le cose sue (2), e non cerca sé per sé, ma sé 
per Dio, per rendere ê  fiori della gloria, e loda 
al nome suo; e non cerca Dio per sé, ma Dio 
per Dio, in quanto é degno d'essere amato da 
noi per la bontá sua; e non ama né cerca né 
serve i l prossimo suo per sé, ma solo per Dio, 
per rendergli quello debito i l qnale a Dio non 
puo rendere, cioé -di fare utilitá a Dio. Perché 
giá io t i dissi che utilitá a Dio non possiamo 
fare: e peró i l fa Dio fare al prossimo suo; i l 
quale é uno mezzo, che c 'é posto da Dio per 
provare la virtíi, e per mostrare l'amore che 
abbiamo al dolce ed eterno Dio. 

Questa Carita gusta vita eterna (3), consuma 

(1) Questa carita franca^ schietta, affettuosa vuole la San
ta, che ben conosce la carita falsa, interessata, unita a se-
greto orgoglio, e con S. Paolo la condanna. 

(2) S. Paolo, Lett. 1 ai Coriuti, c. X I I I , v. 5. 
(3) La fede viva ( conginnta alia carita ) é detta da San 

Tommaso: « Cominciamento della vita eterna in noi ». Sem
ina Teol. P. I I - I I , qu. IV, art. 1. 
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e ha consumato (1) tutte le uostre iniqultá; e 
daccl lame perfetto, con pazienza vera, e facci 
forti e perseverantl In tanto che mal non vollia-
mo 11 capo a dietro a mirare l'arato; ma per-
severiamo inflno alia morte, dilettandoci di stare 
in sul campo della battaglia per Cristo crocifisso; 
ponendoci i l sangne suo dinanzi, acció che ci 
faccia inanimare nella battaglia come veri cava-
lieri. Adnnque, poi che c 'é tanto utile e necessa-
ria, e si dilettevole questa carita, che senz'essa 
stiamo in continua amaritudine, e riceviamo la 
morte, e sonó scoperte le nostre vergogne, e nel-
1'ultimo di del giudizio siamo svergognati da 
tutto 1'universo mondo, e dinanzi alia natura 
angélica e a tutti e' cittadini della vita durabile, 
( dove é vita senza morte, e luce senza tenebre, 
dove é la perfetta e comune carita, partecipan-
do e g-ustando 11 -bene l'uno dell'altro per affetto 
d'amore ); é da abbracciarla questa dolce reina, 
e vestimento nuziale (2) della carita, e con an-
sietato e dolce desiderio dlsponersi alia morte 
per potere acquistare questa reina (3); e poiché 

(1) I I sangne di Cristo ha cancellato e continua a cancel-
lare le nostre iniquitá, per mezzo dei Sacramenti. 

(2) Le due immagini distinte della regina e del vestimen
to nuziale, nel pensiero della Santa si uniscono iu un' im-
magine sola. 

(3) Qui non ha da intendersi che dobbiamo disporci alia 
morte per poi acquistare la carita, che é falso, e non puo 
dirsi che di quella che é chiamata dai teologi carita della pa
tria, la carita degli eletti; ma dobbiamo disporci alia mor
te lasoiando i l peccato e staccandoci dalle coso del mondo per 
acquistar quaggiü la carita, la quale non é in chi vive nel 
peccato. 
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l'aviamo, volere sostenere ogni pena da qoalun-
que lato elle ci vengano, inflüo alia morte, per 
potería conservare e crescere nel giardino del-
1'anima nostra. Altro modo né altra via non ci 
veggo. E pero t i dissi che io desideravo di vederti 
fondata in vera e perfetta carita. 

Pregoti per l'amore di Cristo crociflsso che 
ti studii, quanto tu puoi, di fare questo fonda-
mento; e non t i bisognerá di temeré di questo 
timore servile; né avere paura de' ven t i contrarii 
delle molestie del dimonio e delle creature (1), 
le quali sonó tutti venti contrarii che vogliono 
impediré la nostra salute. Ma perché l'arbore 
posto nella valle non potra essere offeso da' 
venti, sia umile e mansueta di cuore (2). Altro 
non t i dico. Permani nella santa e dolce dile-
zione di Dio. Gesü dolce, Gesü amore. 

(1) Accenna alie contrarietá che la vedova Contessa tro-
vava al suo desiderlo di ritirarsi nel chiostro. 

(2) Bene é chiusa questa splendida lettera con un consi-
glio finale di stare in umiltá come albero piantato in una 
valle; e compiersi cosi 1' immagine intorno a cui quasi tutta 
la lettera si aggira. 
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OXIV. — Ad Agnolino di Giovanni d'Agnolino 
de' Salimbeni da Siena (1). 

A l nome di Gesú Oristo crocifisso e di Maria 
dolce. 

Oarissimo figiiuolo in Oristo dolce Gesú. lo 
Catarina, serva e scliiava de' servi di Gesft Cristo, 
scrivo a voi nel prezioso sangue suo; con deside-
rio di vedervi vero combattitore, e non schifare 
i colpi, come fane (2) i l vile cavaliere. Figliuolo 
mió dolce, noi siamo posti in questo campo del
la battaglia; e sempre ci conviene combattere, e 
d' ogni tempo e in ogni luogo noi abbiamo e' ne-
mici nostri, e' quali assediano la cittá dell' ani
ma; ció sonó la carne con lo disordinato diletto 
sensitivo, '1 mondo coll' onore e con le delizie 
sue, e i l dimonio con la sua malizia. I I quale, per 
impediré i l santo desiderio dell' anima, si pone 
con molti lacciuoli, o per sé medesimo, o col 
mezzo della creatura (3) in su la lingua de' servi 

(1) Fratello della Contessa Benedetta e figlio di Bianci-
na a cui é diretta la lettera CXI, uomo di senno e prode di 
mano. Fu ambasciatore presso la Repubblica Florentina nel 
1375. Era rimasto capo della potente famiglia; e con lu i usa-
la Santa, per rispetto, i l voi, che in alcuni punti della let
tera, ove parla con maggior confidenza, mutasi in tu. 

(2) Fane, per fa, come in Dante: 
Puré ascoltando, timida si fane. 

Parad, c. X X V I I , v. 33. 
(3) O da sé ispirando e istigando, o servendosi delle male 

lingue altrui. 

LETTERE DI S. CATERINA — VOL. I I . 16. 
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suoi facendo parole piacentiere (1) e di lusinghe 
o di minacce o di mormorazioui o d' infamie: e 
questo fa per contristare 1' anima e per farla ve-
nire a tedio nelle buone e san te operazioni. Ma 
noi, come cavalieri virili, doviamo resistere, e 
guardare questa cittá, e serrare le porte (2) de' 
disordinati sentimenti. E poneré per guardia i l 
cañe della coscienzia (3) sicehé, quando il nemico 
passa, sentendo, gli abbai; e cosi desterá 1' oc-
chio dell' intelletto, e vederá se egli é amico o 
nemico, cioé o vizio o virtú, che passi. A questo 
cañe si conviene daré bere e mangiare: bere se 
gli conviene daré i l sangue, e mangiare il fuoco, 
accio che si levi dal freddo della negligenzia; e 
cosi diventerá sollecito. A te dico, figliuolo Agno-
lino, dágli mangiare a questo tuo cañe della co
scienzia fuoco di ardentissima carita, e bere del 
sangue dell'Agnello immacolato, aperto in cre
ce (4), i l quale da ogni parte del corpo suo versa 
sangue. Perché noi abbiamo che dargli bere (5). 
E cosi facendo, sará tutto rinvigorito; e sarete 

(1) Piacentiere da piacenteria, che é far le cose secondo i l 
piacimeuto altrui. 

(2) Espressione che trovasi in Dante piu volte, come quan
do parla della Povertá, a cui 

La porta del placer nessun disserra. 
Parad, c. X I , v. 60. 

(3) I rimorsi, i latrati della coscienza vengon dall' idea del 
cañe. 

(4) Cioe svenato ferito da larghe piaghe. 
(5) L ' immagine, per noi troppo viva, troppo cruda, é puré 

adattatissima e opportuna a ripensarsi da chi tien cullato nel-
V inerzia questo cañe della coscienza, che desto e vigilante 
direhbe u t i l i veri ta. 
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vero combattitore. E tollete i l coltello dell' odio e 
dell' amore; cioé odio e dispiacimento del vizio, 
ed amore della virtú; e il nemico della carne rio
stra, che é il piü pessimo (1) e malvagio nemico 
che noi possiamo avere, sia ucciso, e i l diletto 
suo, da questo coltello. E la coscienzia i l faccia 
vedere all' occhio dell' intelletto, quanto é perico-
loso questo nemico del diletto carnale, che passa 
nell' anima (2); acció che 1' uccida. E ragguardi 
la carne fiagellata di Cristo crociñsso, acció che 
si vergogni di tenere in placeré e in diletto di-
sordinato, e in delizie i l corpo sao. E il dimonio 
con le malizie e laccinoli suoi e' quali egli ha te-
si per pigliare 1' anime, si sconflgga con la virtú 
della vera umiltá. Abbai qnesto cañe della co
scienzia, destando 1'occhio dell' intelletto. E veg-
ga quanto é pericoloso a credere agí' inganni 
suoi (3); e vollasi a sé medesimo, e cognosca l ' no
mo, sé non essere, accio che non venga a super-
bia; perocché 1' umiltá é quella che rompe tutti 
i laccinoli del dimonio. 

Bene averebbe l ' uomo da vergognarsi d'in-
superbire, vedendosi, sé (4) non essere, e l ' esser 
suo avere da Dio, e non da sé; e vedere Dio 
umiliato a luí. Perocché per profonda umiltá 

(1) I I piü col superlativo di voce propria come pessimo, Ín
fimo, ecc. é nell' uso. 

(2) Non i l diletto carnale di per sé, ma quando é disordi-
nato, é nemico e pericoloso, e passa nell' anima, perché mette, 
i l disordine dell' anima, distogliendola dal fine. 

(3) Cioé: del demonio. 
(4) Nel Grigli: vedendo sé. 
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discese dalla somma altezza a tanta bassezza, 
quanto é la carne nostra. Questo dolce e inna-
morato Agnello, Verbo incarnáto, ci da conforto; 
pero che da luí viene ogni conforto. Perocché 
egli é venuto, come nostro capitano, e con la 

• mano disarmata, confltta e chiavellata in croce, 
ha sconfltti e' nemici nostri; e '1 sangue é rimaso 
in sul campo per animare noi, cavalieri, a com-
battere virilmente e senza alcuno timore. I I di-
monio é diventato impotente per lo sangoe di 
questo Agnello; perocché non ci puo fare piú 
che Dio permetta, e Dio non permette che ci 
sia posto maggior peso che noi possiamo por
tare. La carne é sconfltta co' flagelli e tormenti 
di Oristo (1); e il mondo coll'obbrobrio, scherni, 
villanie e vituperio (2); e la ricchezza con la po-
vertá volontaria di Oristo crocifisso. Perocché 
la somma ricchezza é tanto povera, che non 
ha luogo dove posare il capo suo, stando in sul 
legno della santissima croce (3). 

Quando i l nemico, dnnqne, dell'onore e del-
lo stato del mondo vnole entrare dentro, fa', 
flgliuolo, che gli abbai i l cañe della coscienzia 
tua, e destila guardia dell'intelletto; acció che 
vegga che stabilitá o fermezza non ha alcuno 

(1) Cioé: coi flagelli e tormenti, con cui fu flagellato e tor-
mentato Cristo. 

(2) Sopportati da Cristo. 
(3) « Le volpi hanno le loro tañe, g l i uccelli del cielo han-

no i l loro nido; i l Figlio dell' uomo non ha dove posare i l 
suo capo ». S. Matt. c. V I H , v. 20. 
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onore o stato (1) del mcmdo. Da quakmque parte 
elle (2) vengcmo, non ne truova panto (3). E voi 
'1 sapete, che l'avete veduto e provato (4). Poi 
voglio che voi vediate, che i l darsi disordina-
tamente a queste cose transitorie che passano 
come i l vento, non ne séguita ODore, ma vitu
perio; pero che l'uomo si sottomette a cosa me-
no di sé, e serve a cose finite; ed egli é infinito. 
Perocché 1' uomo non finisce mai ad essere, ben-
ché íinisca a Grazia per lo peccato mortale. E 
peró se noi vogliamo onore e riposo e sazietá, 
convienci serviré e amare cosa che sia maggio-
re di noi. 

Dio é il nostro redentore, signore e padre, 
somma ed eterna Bontá, degno d'essere amato 
e servito da noi: e per debito i l doviamo fare, 
se vogliamo partecipare della divina Grazia. Egli 
é somma potenzia e sazietá (5); Egli é colui che 
sazia e empie 1'anima e fortifica ogni debile; 
si che sta (6) in pace, e in quiete, e in sazietá 
e in sicurtá, e d'altro non si puo saziare. E per 
questa cagione é, che ogni cosa creata é meno 

(1) Nemico é V onore e lo stato del mondo, cioé ogni mondana 
grandezza. 

(2) Significa: tal i cose. 
(3) Non trovano alcuna stabilitá. 
(4) L ' avete provato nelle continué inimicizie e gare per 

conquistare i l dominio terreno, negli spargimenti di sangue 
durante le contese cittadine. Son note le lotte tra i Salimbeni 
e i Tolomei. 

(5) Cioé, quiete, riposo nella pienezza del bene. 
(6) I I soggetto é V anima. 
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che l'uomo. Adnnque lo spregiare del mondo 
é l'onore e la ricchezza dell' nomo (1). Ma gli 
stolti e matti non cognoscono questo vero onore, 
ma repntanlo tutto i l contrario. Ma voi, come 
vero combattitore, levatevi sopra a' sen timen ti 
vostri sensitivi, e cognoscete qnesta veritá. E 
non vogliate credere a' malvagi e iniqni uomini: 
che (2) favella i l dimonio per bocea loro, per 
impediré la vita e salute vostra, e per provocar-
vi ad ira e contradiré alia volontá di Dio. E 
pero non credete a' consiglieri del dimonio; ma 
credete e rispondete alio Spirito Santo, che vi 
chiama. Tráete fuore la disciplina dell'ardire, 
e con viril cnore rispondete a loro, e dite che 
voi non sete colni che volliate ricalcitrare a Dio, 
perocché non potreste. 

So che v 'é detto, e vi sará, molto male della 
Oontessa (3) da' fedeli (4) e dagli altri, perché 
ella vnol essere serva e sposa di Gesú Cristo. 
Questi iniqui, per impediré lei e voi, vi porranno 
innanzi i timori e sospetti; e porranno per vi
tuperio e per viltá (5) quello che é '1 maggiore 
onore che avere possiate. Perocché non tanto 
che sia onore presente, ma l'onore e i l ricor-

(1) Appunto perché ha un' anima che di nessuna cosa crea-
ta si pud saziare. La sua grandezza si mostra col restar su-
periore a tutte le cose umane e averie in dispregio. 

(2) Nel Gigli: pero che. 
(3) Cioé della Contessa Benedetta, sua sorella, a cui son 

dirette le lettere CXII , e CXI11. 
(4) Cioé dai familiari. 
(5) Cioé: stimeranno vituperio e viltá. 
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damento e la memoria di voi sará dinanzi a Dio 
e nel mondo infine all ' ultimo ñne sopra a tutti 
quanti e' vostri antecessori (1). Stolti e matti 
noi, che vogliamo pur poner l'affetto e la sol-
lecitudine e la speranza nel fuoco della paglia. 
Gran fuoco si mostró la prima volta che la 
sposaste (2); ma súbito venne meno (3), e non 
rimase altro che fumo di dolore. La seconda 
apparbe la materia del fuoco, ma non venne in 
effetto; peró che venne i l vento della morte, e 
portollo via (4). Molto sarebbe dnnque sempli-
ce (5) ella e voi, poiché lo Spirito Santo la chia-
ma, se ella non rispendesse. E ha veduto che 
i l mondo la rifiuta, e cacciala a Cristo crocifisso. 
Son certa per la divina bontá, che voi non sa-
rete quello che per verano detto vi scordiate 
della volontá di Dio, e non sarete corrente né 
ratto a' detti del mondo. Ohiudete, chiudete la 
bocea a' sadditi vostri, che non favellino tanto; 
e mostrategli i l volto (6). Eon dubito ( se il cañe 
della coscienzia non dorme e l'occhio dell'intel-
letto ) che voi '1 farete; perocché in altro modo 
non sareste combattitore virile; anco mostrereste 

(1) Grandissima dignitá per una famiglia, anche nobilis-
sima, stimava giustamente la Santa aver tra i suoi membri 
una Sposa di Cristo. 

(2) Le deste uno sposo. É detto alia famiglia intera ed é 
vivo nell' uso. 

(3) Cioé: i l fuoco. 
(4) Vedi sopra, lett. CX1I, pag. 232. 
(5) Semplice vale qui sciocco, non accorto. 
(6) L ' espressione enérgica é tuttora in uso, e vale: fatevi 

ri spettare. 
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grandissima viltá: e il mió desiderio é di vedervi 
virile. E peró vi dissi, che io desideravo di ve-
dervi vero combattitore posto in questo campo 
della battaglia, e singolarmente in questa batta-
glia nuova che voi avete ora per la disposizione 
della Oontessa. I I dimonio s'avvede della perdita 
sua, e peró vi fa daré tanta molestia alie (1) 
creature. E peró confortatevi, e uccidete (2) ogni 
parere del mondo; e viva in voi Cristo crocifisso. 
Al tro non dico. Permanete nella santa e dolce 
dilezione di Dio. Gesú dolce, Gesú amore. 

CXV. — A Monna Isa, Figliuola che fu di 
Giovanni d' Agnolino Salirribeni (3). 

A l nome di Gesü Cristo crocifisso e di Ma
ría dolce. 

Carissima figliuola in Cristo dolce Gesú. lo 
Catarina, serva e schiava de' servi di Gesü Cristo, 
scrivo a voi nel prezioso sangue suo; con desi
derio di vedervi sposa ferma e fedele, e che non 
vi volliate al vento, come fa la foglia. Non vo-
glio che COSÍ si volla l'anima vostra, né '1 santo 
desiderio, per venino vento contrario di venina 

(1) Cioé: dalle. 
(2) Recidete, allontanate da voi. 
(3) Sorella di Agnolino e della Contessa Benedetta. Non 

é improbabile che ella fosse sposata a Paolo Trinci dei si-
gnori di Foligno. Anche sua madre Biancina era de' Trinci. 
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tribolazione o persecuzicme che desse i l mondo o 
il dimonio: ma virilmente coll'aífetto della virtu 
e della perseveranzia e la memoria del sangue 
di Cristo, le passiate tutte; né per detto di neuna 
creatura si remova questo desiderio, che giungo-
no (1) con detti e con iniqui consigli loro. Onde 
voi sarete sposa fedele e ferma, fondata sopra 
la viva pietra, Cristo dolce Gesú. Non perderete 
il vigore, e la parola non verrá meno nella bocea 
vostra; anco, l'acquisterete (2); pero che non deb-
be diminuiré la virtíi né 1' ardire in colui che 
desidera e vuole acquistare virtú, ma debbe cre-
scere. Eicordomi che secondo il mondo, vi sete 
fatta temeré, e messovi sotto piedi ogni detto 
e placeré degli uomini: e questo é fatto solo per 
lo miserabile mondo (3). Ĵ on debbe adunque 
aver meno vigore la virtú; ma per una lingua, 
ne do vete aver dodici, e rispondere arditamente 
a' detti del dimonio, che vuole impediré la sa
lute vostra. E se terrete silenzio, sarete ripresa 
nell'ultimo di; e detto sará a voi: maledetta sia 

(1) Giungono par che significhi qui assalgono, combattono; e i l 
senso sarebbe: Non si rimuova questo desiderio, che le creature 
assalgono, combattono, con detti e con i loro iniqui consigli. 

(2) « V é i l tempo di tacere e v ' é i l tempo di parlare », di
ce la Sacra Scrittura ( Eccles. c. I I I , v. 7 ); e molto bene r i -
corda Caterina alia nobile Signora che quando é tempo di par
lare coraggiosamente, non tema, e parli. 

(3) Altre volte, dice la Santa, per affari di mondo, avete 
saputo parlare e v i siete fatta temeré, mettendo sotto i piedi 
i pareri altrui; fatelo ora che si tratta della vostra eterna 
salute. Monna Isa, che voleva vestir 1' abito religioso, sembra 
che trovasse ostacoli nei familiari. 
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tu che tacesti! (1) E pero uon aspettate quella 
dura reprensione. Son certa (se vorrete seguitare 
l'Agnello derelitto e consumato in croce perla 
via delle pene, strazi, obbrobri e villanie ), che 
non terrete silenzio. 

Voglio dunque che seguitiate lo sposo vostro 
Oristo, e con ardite e santo desiderio entriate 
in questa battaglia nuova, a combattere con per-
severanzia infino alia morte, dicendo: « per Oristo 
crociñsso ogni cosa potro, i l quale é in me, che 
mi conforta (2) ». Ora all'entrata sentite voi la 
spina; ma poi ne averete i l frutto, e riceverete 
gloria dalla ]oda di Dio. Orsir virilmente, e con 
vera e santa perseveranzia! E non dubitate, pun
to. Del fatto dell'abito, mi pare che sia da se
guitare quello che lo Spirito Santo per la vostra 
bocea domando, senza essere indotta da persona; 
lassare menare le lingue a modo loro. Questo non 
vi scemerá la devozione del glorioso padre vostro 
santo Francesco; anco, la crescerá. Non di meno 
vOi sete libera: poniamoché fusse piuttosto difet-
to che non, a tornare a dietro quello che é co-
minciato (3). 

(1) Isaia: « Ed io dissi: Guai a me perché ho taciuto! » c. V I , 5. 
(2) S. Paolo ai Filipp. c. IV, v. 13. 
(3) Devota a S. Francesco, per la venerazione che aveva 

per lu i e tutto 1' Ordine seráfico la famiglia dei Trinci, la Lisa 
aveva peró vestito spontaneamente 1' abito delle Terziarie 
Mantellate di S. Domenico. Per falso zelo sembra che alcuni 
le facessero premura perché si togliesse quelP abito per mu-
tarlo in quello di S. Francesco. La Santa le dice che resti 
c o m ' é , e tenga 1'abito che spontaneamente ha preso; ed in 
lei non scemerá la devozione verso S. Francesco, se puré non 
si accrescerá. 



DA SIENA 257 

De' fatti della Oontessa (1), mi pare che si po-
tesse fare che ella venisse alia Eocca prima che 
io venissi. lo credo che fará bene. Poi faremo 
quello che lo Spirito Santo fará fare. Altro non 
dico. Permanete nella santa e dolce dilezione di 
Dio. Gesíi dolce, Gesü amore. 

Bagnatevi nel sangue di Oristo crociflsso. 
Gesü dolce, Gesú amore. 

0XV1. — A Monna Pantasilea, donna di Banuc-
cio da Farnese (2). 

A l nome di Gesíi Oristo crociflsso e di Ma
ría dolce. 

Oarissima suoro in Oristo dolce Gesú. lo Oa-
tarina, serva e schiava dê  servi di Gesü Oristo, 
scrivo a voi nel prezioso sangne suo; con deside-
rio di vedervi con vero lume e conoscimento di 
voi e di Dio, acciocché cognosciate la misera 
fragilitá del mondo. Perocché P anima che co-
gnosce la miseria sua, cognosce bene qnella del 
mondo; e chi cognosce la bontá di Dio in sé, 

(1) La Contessa Benedetta, sorella di Lisa. 
(2) La casa Farnese, a cui appartenne Paolo I I I , ebbe da 

Siena 1' onore della cittadinanza e titolo di nobiltá. Si im-
parentarono colle piü cospicue famiglie di Siena. Ranuccio 
Farnese fu fratello di Pietro capitauo illustre, Genérale dei 
Fiorentini nella guerra co' Pisani, morto nel 1362. Pantasilea, 
donna di Ranuccio, fu probabilmeute dei Salimbeni, secondo 
i l Burlamaccbi. 
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la quale trova nell' essere suo (1) ( cioé, cogno-
scendosi creatura ragionevole, creata alia imagine 
e similitudine di Dio ), súbitamente alloraché 
1'anima é ven ata a qnesto santo e vero cogno-
scimento, essa ama Dio in veritá; e ció ch'ell'ama, 
retribuisce (2) al suo Oreatore, e ogni dono e ogni 
grazia. E accordasi sempre con la volonta sua; 
e di ció che Dio fa e permette a Lei, é contento; 
perocché vede che Dio non vuole altro che la 
sua santificazione. Questo ci manifesta i l verbo 
dolce del Figliuolo di Dio; perocché, acció che 
fussimo santificati in lui, corsé come innamorato 
alia obbrobriosa morte della croce, sostenendo 
morte con amari tormentó per liberare noi dalla 
morte eterna. Adunque, poi che la morte e i l 
sangue di Oristo ci manifesta P amore inestima-
bile che Dio ci ha, e che non vuole altro che 
i l nostro bene; doviamo portare con vera pazienza 
ogni fatica e tribolazione; e per qualunque modo 
egli ce la concede (3), sempre pigliare una santa 
speranza in lui, pensando che lui provvederá 
in ogni nostro bisogno, e non ci dará piú che 
noi possiamo portare. A misura ce le da; e se 
cresce fatica, egli dá maggiore fortezza, acció 
che noi non veniamo meno. Oonvienci dunque 
portarle e averie in riverenzia per Oristo croci-

(1) Dal Grigli. I I Tommaseo legge nel cuore suo. 
(2) Qui significa riferisoe, come uella lett. CLXXXV, di-

retta a Gregorio X I . 
(8) In qnalunque modo Dio ci mandi la tribolazione, dob-

biamó sempre accettarla con speranza in lu i . Dice concede, per
ché considera le tribolazioni stesse come grazie. 
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flsso, e perché elle SODO cagione e strumento 
della nostra salute (1). Perciocché la fatica e la 
tribnlazione di questa vita ci fa amillare e at-
tutare la superbia, e facci levare i l disordinato 
affetto del mondo, e ordinare l'amore nostro 
in Dio. E anco ci fa conformare in Cristo cro-
cifisso, e sentiré delle pene (2) e obbrobri suoL 
Sicché dunque elle sonó di grande necessitate 
a noi, se vogliamo godere 1' eterna visione di Dio. 
Elle ci fanno sentiré (3) e destare dal sonno del
la negligenzia e dell' ignoranzia; peró che nel 
tempo del bisogno ricorriamo a Oristo, cogno-
scendo ch'egli soJo ci puo aiutare. E per questo 
modo diventiamo grati del beneficio ricevuto e 
che riceviamo; e cognosciamo megiio la sua bon-
tá, e la nostra miseria; pero ch'egli é colui che 
é, e noi siamo coloro che non siamo, el'essere 
nostro aviamo da lui. Bene lo védete manifesta-
mente; peró che talora noi vorremmo la vita, 
e conviene! avere la morte; e vogliamo la sanitá 
e siamo infermi; e tenere i figiinoli e ricchezze 
e le delizie del mondo, perché ci dilettano, e 
conviencele lassare. Questa é la veritá, o che 
elle lassano noi per divina dispensazione, o noi 
lasciamo loro per lo mezzo della morte, parten-
doci di questa tenebrosa vita. Sicché védete che 

(1) E pero, continuamente, si chiamano croci. 
(2) Non dice sentir le pene, cosa troppo superiore alia de-

bolezza umana, ma sentir delle pene, quasi partecipare alie 
pene stesse. 

(3) « Ci fanno risentire, ci fanno accorger di noi stessi e del
le cose. » ( Tommaseo ). 
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noi non siamo cavelle (1) per noi medesimi, se 
non pieni di peccati e di molta miseria: questo 
solo é nostro, e ogni altra cosa é di Dio. 

Adunque, carissima suoro, aprite l'occhio 
deU'intelIetto, e amate i l vostro Oreatore e ció 
che lui ama, cioé la virtti, e singolarmente la 
pazienza, con vera e perfetta umiltá, non repu-
tandovi alcona cosa; ma solo rendere onore e 
gloria a Dio; possedendo le cose del mondo, e 
marito e figliuoli e ricchezze e ogni altro diletto, 
come cosa prestata, e non come cosa vostra. Pe-
rocché, come gia detto é, vengono meno; e non 
le potete tenere né possedere a vostro modo, se 
non quanto piace alia divina Bontá di prestar-
vele. Facen do cosí, non vi farete Dio de' figliuoli 
né di alcona altra cosa; anco, amérete ogni cosa 
per Dio, e fuora di Dio non cavelle (2); e spre
giere te i l peccato, e amérete la virtú. Lévate, 
lévate 1' affetto e '1 desiderio vostro dal mondo, 
e ponetelo in Cristo crociñsso, che é fermo e 
stabile, e che non viene mai meno, né vi puo 
esser tolto se voi non volete. Non dico, pero, 
che voi non stiate nel mondo o nello stato del 
matrimonio piíi che voi vogliate, né che voi non 
governiate i vostri figliuoli né P altra famiglia 
secondoché vi richiede lo stato vostro: ma dico 
che vivíate con ordine, e non senz'ordine. E in 
ció che voi fate, ponetevi Dio dinanzi agli occhi; 
e state nello stato del matrimonio, e ándate con 

(1) Non siamo milla. 
(2) Fuori di Dio non amérete alcuna cosa. 
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timor santo e come a sacramento. E avere in 
riverenzia e' comandamenti della santa Ohiesa, 
quanto egli é possibile a v̂ oi. E l i figliuoli, nu-
tricarli nelle virtu e nelli santi comandamenti 
dolci di Dio: perché non basta alia madre e al 
padre di notricargli solamente i l corpo; che que-
sto fauno li animali, di notricare e' suoi flglinoli: 
ma debbe nutricare 1'anima nella Grazia, giusta 
il suo potere, riprendendoli e castigandoli nelli 
difetti che commettessero. E sempre vogliate 
che usino la confessione spesso, e la mattina 
odano la Messa, o almeno li di comandati dalla 
santa Ohiesa. E cosí sarete madre dell'anima 
e del corpo. Son certa che se averete vero co-
gnoscimento di Dio e di voi, come detto é, voi 
'1 farete: perocché senza questo cognoscimento 
nol potreste fare. 

Onde, considerando me che per altra via 
non potrete avere la Grazia di Dio, dissi che 
desideravo di vedervi con vero lume e cogno
scimento di voi e di Dio. Prego vi, per l'amore 
di Oristo crociflsso e per vostra utilitá, che i l 
facciate; e cosí adempirete in voi la volontá di 
Dio e il desiderio mió. Altro non dico. Permanete 
nella santa e dolce dilezione di Dio. Gesú dolce, 
Gesú amore. 
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OXVII . — A Monna Lapa sua Madre, e a Monna 
Cecea, nel Monasterio di Santa Agnesa di Mon-
tepuloiano, quand'essa era alia Bocea (1). 

A l nome di Gesü Cristo crocifisso e di Ma
ría dolce. 

Carissima madre e íigiiuola in Cristo dolce 
Gesü. lo Catarina, serva e schiava de' ser vi di 
Gesíi Cristo, scrivo a voi nel prezioso sangue 
sao, con desiderio di vedervi vestite del fuoco 
della divina carita si e per si fatto modo, che 
ogni pena e tormento, fame e sete, persecuzioni 
e ingiurie, scherni, strazi e villanie, ed ogni cosa 
portiate con vera pazienza, itnparando dallo sve-
nato e consúmate Agnello, i l quale con tanto fuo
co d' amore corsé all' obbrobriosa morte della ero-
ce. Accompagnatevi adunque con la dolcissima 
madre Maria, la quale, acciocché i discepoli san-
ti cercassero 1' onore di Dio e la salute dell' ani
me, seguitando le vestigio del dolce Pigliuolo suo, 
consente, che i discepoli si partano dalla presenza 
sua, avvengaché sommamente gli amasse, ed el
la rimane come sola, ospita e peregrina (2). E i 

(1) La lettera h scritta da Rocca d; Orcia, Castello dei Sa-
limbeni, ed h diretta alia Madre Lapa e a Francesca Gori detta 
Monna Cecea, Mantellata, una delle discepole e segretarie della 
Santa (V. Drane, vita, pag. 161). Lapa e Cecea erano a Monte-
pulciano ove Lapa aveva dne nipoti suore, e Cecea una figliuola. 

(2) Intende quando gli Apostoli, dopo ricevuto lo Spirito 
Santo, si separarono per predicare i l Vangelo. — Ospita e pe
regrina. I due nomi sonó unit i anche nella S. Scrittura; come 
nella Lett. agli Efesini c. I I , v. 19. «Voi non siete piü ospiti 
e pellegrini ». 
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discepoli che 1' amavano smisuratamente, anoo, 
con allegrezza si partono, sostenendone ogni pena 
per onore di Dio; e vanno fra i tiranni, soste-
nendo le molte persecuzioni. E se voi gli diman
daste: « Perché pórtate (1) voi cosi allegramente, 
e partitevi da Maria? » rispenderebbero: « Per
ché abbiamo perduti noi (2), e siamo innamorati 
dell' onore di Dio e della salnte dell' anime ». Oo-
sj voglio dunque, carissima madre e flgliuola, 
che facciate voi. E se per inflno ad ora non fu
ste state, voglio che siate arse nel fuoco della 
divina Carita, cercando sempre 1' onore di Dio 
e la salute dell' anime. Altrimenti, stareste in 
grandissima pena e tribolazione, e terrestevi 
me. Sappiate, carissima madre, che io, misera-
bile flgliuola, non son posta in térra per altro: 
a questo m' ha eletta i l mió Creatore (3). So che 
sete contenta che io 1' obedisca. Pregovi che, se 
vi paresse che io stessi piú che piacesse alia vo-
stra volontá, voi stiate contenta; perocché io non 
posso fare altro. Credo che, se voi sapeste il ca
so, voi stessa mi ci mandereste. Io sto per poneré 
rimedio a uno grande scandalo, se io potró. Non 
é peró difetto della Coutessa (4), e pero ne pre-

(1) Vale: sopportate. 
(2) Ci siamo spogliati di noi, abbiamo rinunziato a noi 

stessi. Cf. S. Matteo c. X V I , e altrove. 
(3) Conosceva cbiaramente la sua missione Caterina, che 

era quella di doversi consumare nel fuoco della divina carita 
per la salute delle anime e i l bene della Cbiesa; ed era con
tenta cbe la sua madre lo sapesse. 

(4) Alia Contessa Benedetta. V. Lett. CXII e C X I I I . Cf. 
Drane, vita, pag. 500. 

LETTERE DI S. CATERINA — VOL. I I . 17. 
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gbiate tutti Dio, e cotesta Vergine gloriosa (1), 
che ci mandi effetto che sia buono. E tn, Oecca, e 
Giustina (2), v' annegate nel sangue di Oristo cro-
ciflsso; perocché ora é i l tempo di pro vare la vir-
tú nell' anima. Dio vi doni la sua dolce ed eterna 
benedizione a tutte. Altro non dico. Permanete 
nella santa e dolce dilezione di Dio. Gesú dolce, 
Gesú amore. 

OXVII I . — A Monna Catarina dello Spedaluc-
cio e a Qiovanna di Capo in ¡Siena (3). 

A l nome di Gesú Oristo crocifisso e di Maria 
dolce. 

Oarissime figliuole in Oristo dolce Gesú. lo 
Oatarina, serva e schiava de' servi di Gesú Oristo, 
scrivo a voi nel prezioso sangue suo; con desi-
derio di vedervi figliuole obbedienti, unite in 
vera e perfetta carita. La quale obedienzia e 
amore vi fará smaltire ogni pena e tenebre; per
ché 1'obedienzia tolle quella cosa che ci dá pena, 
cioé la propria e perversa volontá, che si annega 
e nccide nella santa e vera obedienzia. Oonsuma 

(1) Cioé Santa Agnese di Montepulciano. 
(2) E tu , Cecea, e tu Giustina. 
(3) Caterina dello Spedaluccio era cosi detta da certo Spe-

dale preseo i l Convento di S. Domenico di Siena, che dai Re-
ligiosi passo poi forse alie Terziarie. É citata anche nel pro-
cesso col titolo di Domina Catharina de Hospitali. Giovanna, 
della famiglia senese dei Capi fu discepola della Santa e una 
delle sue compagne in alcuni viaggi. 
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e dissolvesi la tenebra per l'affetto della carita 
ed unione, perché Dio é vera carita e sommo 
eterno lame. Ohi ha per sua guida questo vero 
Inme, non puó errare i l cammiDO. B pero, io 
voglio, carissime figliuole, poiché tanto é neces-
sario, che vi studiate di perderé le volontá vostre, 
e di avere questo Inme. 

Qnesta é qnella dottrina che sempre mi r i -
corda che v ' és ta ta data, benché poca n'aviate 
impresa (1). Quello che non é fatto, vi prego, dol-
cissime tigliuole, che '1 facciate. E se voi nol fa-
ceste, stareste in continua pena, e terrestevi me 
miserabile che mérito ogni pena. 

A noi conviene fare per onore di Dio, come 
fecero gli Apostoli santi: poiché ebbero ricevuto 
10 Spirito Santo, si separarono Fimo dall'altro, 
e da qnella dolce madre Maria. Poniamoché som
mo diletto loro fusse lo stare insieme, nondimeno 
essi abbandonarono i l diletto proprio, cercarono 
11 onore di Dio e la sálate dell' anime. B, perché 
Maria gli parta da sé (2), non tengono (3), pero, 
che sia diminnito l'amore, né che siamo privati 
delPaffetto di Maria. Qnesta é la regola che ci 
conviene pigliare a noi. Grande consolazione so 
che v ' é la mia presenzia: nondimeno, come veré 
obedienti, dovete voi la consolazione propria, per 
onore di Dio e sálate dell'anime, non cercare; 

(1) Cioé: appresa. 
(2) Non solo significa l i lasoi partiré^ ma 11 allontani, con

formando plenamente 11 suo volere a quello del Figlio, che 
ave va detto loro: Andate e predícate. 

(3) Cioé: non ritengono. 
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e non daré luogo al dimonio, che vi fa vedere 
d'essere prívate dell'affetto e dell'amore ch'io 
ho al]'anime e a' corpi vostri (1). 8e altrimenti 
fusse, non sarebbe fon dato in voi (2). B io vi 
fo certe di qne8to, che io non v'amo altro che 
per Dio. E perché pigiiate pena tanto disordi-
nata delle cose che si vogliono fare per neces-
sitá (3)? Oh come faremo, quando ci converrá 
fare i gran fatti, quando ne' piccioli veniamo 
COSÍ meno 1 Egli ci converrá stare insieme e se-
parati secondo ch' e' tempi ci verranno. Testé (4) 
vuole e permette i l nostro dolce Salvatore che 
noi siamo sepárate per suo onore. 

Voi siete in Siena, e Oecca e la ISTonna (5) 
sonó a Monte Pulciano. Frate Bartolomeo e frate 
Matteo vi saranno e sonovi stati. Alessa e Mon-
na Bruna sonó a Monte Giovi (6), di lunga da 
Monte Pulciano diciotto miglia; e sonó con la 
contessa e con Madonna Isa (7). Frate Eaimondo 
e frate Tomaso e Monna Tomma e Lisa e io,. 

(1) Mentre gl i Apostoli non ritenevano che fosse diminuito 
1' amor di Maria per loro, voi invece pensate che io lontana non 
abbia piü affetto per voi. É i l demonio che v i fa vedere cosí. 

(2) Cioé: i l vero amore. 
(3) La pena é disordinata ed é un disordine essa stessa quan

do h di cosa voluta da Dio o fatta per necessitá. 
(4) Cioé: ora. 
(5) Vedi lett. CXVII . Cecea e Lapa erano a Montepulciano. 

Per le figlie spirituali di Caterina, Lapa, la madre di lei^ era 
la Nonna. Cosi pensa i l Burlamacchi. 

(6) Castello a 30 miglia da Siena. 
(7) V. le lett. CXII , CXÍII, CXV. 
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siamo alia Eocca (1) fra' mascalzoni (2); e man 
giansi tanti dimoni incarnati, che frate Toma-
so dice che gli duole lo stomaco (3) E con tutto 
questo non si puó saziare. E piú appetiscano; e 
trovanci lavoro per uno buono prezzo (4). Pré
gate la divina bontá che lor dia di grossi e dolci 
e amari (5) bocconi. Pensate ^ie l'onore di Dio 
e la salute dell'anime si vede molto dolcemente. 
Voi non dovete volere alfero né desiderare. Fa-
cendo questo, non potete fare cosa che piú plác
ela alia somma eterna volontá di Dio, e alia mia. 
Or su, flgliuole mié, cominciate a fare sacrifizio 
delle volontá vostre a Dio. E non vogliate sem-
pre stare al latte (6): che ci conviene disponere 
i denti del desiderio ad ammorsare i l pane duro 
e muffato, se bisognasse. 

(1) Rocca d' Orcia. 
(2) Peccatori ostinati, che la pazienza di Caterina e dei suoi 

compagni induceva a penitenza. V. Drane pag. 145. 
(3) Era famigliare in Caterina i l detto di mangiare le anime 

sul legno della croce, per convertirle. 11 buon Fra Tommaso 
della Fonte v i sclierza sopra, e dice di aver mangiato tanti 
demoni incarnati che gl i duole lo stomaco, e ancor non ésazio. 
Era un concorso d' ogni gente alia Rocca quando v i stava 
Caterina; e all ' udirla parlare ed anche al solo vederla, molti^ 
anche indurit i nel vizio, banditi e scellerati d' ogni sorta, si 
convertivano e ricorrevano ai confessori. I I B. Raimondo da 
Capua dice che peí molto confessare dové molte volte digiunar 
fino a sera, e si trovo abbattuto per 1' eccessiva fatica. Cf. V i 
ta, P. I I , cap. V I I , n. 22. 

(4) Prezzo e mercede incalcolabile riceve chi attende alia 
salute delle anime. 

(5) Amari bocconi son le anime difíicili a ridursi al bene; 
ma non so da rigettarsi, anzi da preferirsi. 

(6) L ' immagine é di S. Paolo: « Come pargoletti in Cristo 
v i nutr i i a latte, non con cibo ». Lefct. I ai Corinti, c. I I I , 
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Altro non dico. Legatevi nel légame dolce 
della caritá: a questo mostrerete che voi siate 
figlinole; e in altro no. Ooufortatevi in Cristo 
dolce Gesú. E confórtate tutte le altre figliuole — 
~Noi torneremo piíi tostó che si potra, secondo che 
placerá alia divina bontá. Permanete nella santa 
e dolce dilezione di Dio. Gesú dolce, Gesü amore. 

OXIX. — A Monna Alessa vestita delV ahito di 
Santo Domeniüo quando era alia Bocea (1). 

Al nome di Gesú Cristo crociflsso e di Ma
ría dolce. 

Carissima figlinola in Cristo dolce Gesú. lo 
Catarina, serva e schiava de' servi di Gesú Cristo 
scrivo a te nel prezioso sangue suo; con deside-
rio di vederti seguitare la dottrina dello irnma-
colato Agnello col cuore libero e spogliato d' o-
gni creatura, vestito solo del Creatore, col lume 
della santissima fede. Perocché senza i l lume 
non potresti andaré per la via dritta dello sve-
nato e immacolato Agnello. B pero desidera l'a-
v. 1-2. Ma come al l ' uomo cresciutoin etá occorre nutrimento 
piü solido, COSÍ CM vuole andaré innanzi nella perfezione 
bisogua che si abitui a sacrifizi e durezze e mortificazioni. Que-
ste sonó i l pane duro e muft'ato da ammorsare. 

(1) S' intende che la lettera fu scritta quando Caterina era 
alia Rocca de' Salimbeni. Monna Alessa, a cui furono scritte 
piü lettere, era nobile senese de' Saracini. Vesti 1' abito di 
S. Domenico e fu discepola della Santa, anzi la sua piü stret-
ta confidente. 
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nima xnia di vedere te, e I'altre, schiette e vir i l i ; 
e che non vi volliate (1) mai per verano vento 
che vi venisse. Guarda che tu non volli i l capo 
a dietro; ma sempre va innanzi, tenendo a men
te la dottrina che t ' é stata data. B ogni di di 
nuovo fa che entri nell'orto dell'anima tua col 
lume della fede, a trarne ogni spina che potesse 
aífocare (2) i l seme della dottrina data a te (3), e a 
rivollere la térra: cioé che ogni di spogli i l cuore 
tuo (4). Questo é di necessitá di spogliarlo conti
nuamente; perocché spesse volte ho veduto di quel-
l i , che é paruto che siano stati spogliati, che io gli 
ho trovati vestiti, per pro va d'opere pin che per 
parole (6). Con la parola parrebbe i l contrario, ma 
l'operazione dimostra 1'affetto. Voglio dunque 
che tu in veritá spogli i l cuore; seguitando Cristo 
crociflsso. B fa che i l silenzio stia nella bocea tua. 
Sonmi avveduta; che poco credo che l 'altra 
l'abbia tenuto (6). Di questo molto m'incresce. 

(1) Non v i voltiate, e poco dopo volti. 
(2) Per affogare. 
(3) Qni alinde alia parábola del seme, parte del quale an-

d6 fra le spine ( S. Luca. c. V I I I , v. 7 ). La Santa vuol che la 
discepola recida ogni di le spine e r ivol t i la térra, perché in 
essa i l buon seme possa fruttificare; ossia che spogli i l cuore 
da ogni affetto terreno e lo liberi da ogni cura mondana. 

(4) La térra che si rivolta e si prepara per la novella se-
menta, puó dirsi che si spoglia, per vestiré un vestimento nuovo. 

(5) Erano spogliati a parole. Ma nei fatti si conosce se v'é 
i l vero distacco dal mondo e dalle cose terrene. 

(6) Qui forse é sbaglio. Forse avrá dettato V altra volta. CO
SÍ si rileva bene se sia Alessia o altra che non abbia mante-
nuto, come doveva, i l silenzio. 
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S' egii é cosi, come mi pare, vuole i l mió Orea-
tore, che io porti, e io son contenta di portare; 
ma non son contenta dell' offesa di Dio (1). 

Scrivestimi che pareva che Dio t i costringes-
se nell' orazione a pregarlo per me. Grazia sia al
ia divina bontá, che tanto amore ineffabile dimo-
stra alia miserabile anima mia. Dicesti ch' io t i 
scrivessi se io avevo pena, e se io avevo delle mié 
infermitá úsate in questo tempo: a che t i rispon-
do, che Dio ha proveduto. mirabilmente dentro 
e di foore. Eel corpo ha proveduto molto in 
questo Avvento, facendo spassar le pene con lo 
scrivere (2); e vero é che, per la Bontá di Dio, 
elle sonó piú aggravate che elle non solevano. 
E se egli l'ha piú aggravate, ha proveduto, che 
Lisa é guarita, súbito che frate Santi infermó (3); 
che é stato in su la estremitá della morte (4). 
Ora quasi miracolosamente tanto é migliorato, 
che si puó diré guarito. Ma pare che lo Sposo 
mió della Veritá eterna abbia voluto fare una 
dolcissima e reale pro va dentro e di fuore, di 
quelle che si veggono, e di quelle che non si 

(1) Del fallo si duole; ma h contenta che Dio le mandl que
sto dolore. 

(2) Nel dettar lettere dice la Santa d' aver trovato spasso 
e conforto alie sue molte pene. Questo vuol diré spassar le pene. 

(3) Lisa, cognata di S. Caterina e sua compagna in molti 
viaggi. Fra Santi di Teramo venne a Siena ove Inngi dalla 
cittá fece vita da romito. Fu familiare al B. Giovanni Colom-
bini e a Fra Guglielmo Flete per mezzo del quale conobbe la 
Santa e dovento suo discepolo. La segui alia Eocca, ove fu 
coito dall' infermitá di cui qui si parla. 

(4) É viva in Toscana 1' espressione: in fin di morte. 
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veggono, che sonó molto pío, innumerabilmente, 
che quelle (1) che si Yeggono: ma egli ha tanto 
dolcemente proveduto, insieme con la pro va, che 
la lingria non sarebbe sufficiente a narrarlo. Onde 
io voglio che le pene mi siano cibo, le lagrime 
beveraggio, i l sudore mió ungüento. Le pene 
voglio che mi ingrassino, le pene mi guariscano, 
le pene mi diano lume, le pene mi diano sapien-
zia, le pene mi rivestano la mia nuditá, le pene 
mi spoglino d'ogni proprio amore, spirituale (2) 
e tempérale. La pena della privazione delle con-
solazioni d'ogni creatura m'ha richiesta (3) nella 
privazione delle virtú, in cognoscere la imper-
fezione mia, e il perfettissimo lume della dolce 
Veritá, proveditore, e accettatore de' san ti de-
siderii, e non delle crea ture: quello che non ha 
ritratto a dietro (4) la sua bontá verso di me per 
la mia ingratitudine, per lo poco lume e cogno-
scimento mió; ma solamente ha ragguardato a 
sé, che é sommamente buono (5). 

Pregoti per 1'amore di Gesú Cristo crocifis-
so, dilettissima flgliuola mia, che non allenti 
l'orazione; anco, la raddoppia ( perocché io ne 
ho maggiore bisogno che tu non vedi ); e che 

(1) Cioé: delle infermitá. 
(2) Puo dirsi che 1' amor proprio spirituale é i l compiaci-

mento nella propria virtü, i l sentirne gusto, e questo é im-
perfezione. 

(3) I I senso é oscuro. Forse significa: mi ha invítalo a consi
derare. 

(4) Cioé: ritirato in dietro, tolto via. 
(5) Questa sua infinita bontá lo ha indotto ad appagarsi 

dei buoni desideri ea non badare alie mié ingratitudini. 
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tu ringrazi la bontá di Dio per me. E prégalo 
che mi dia grazia che io dia la vita per luí, e 
ch'el (1) tolla se gli piace, i l peso del corpo mió; 
perocché la vita mia é di poca utilitá ad altrui; 
ma piuttosto é penosa, e gravezza ad ogni crea-
tura dá lunga e da presso per l i peccati miei. 
Dio per la sua pietá mi tolla tanti difetti; e que
sto poco del tempo che io ho a vivere, mi faccia 
vivero spasimata per l1 amore della virtú; e con 
pena offeri dolorosi e penosi desiderii dinanzi a 
lui per la sálate di tutto quanto i l mondo, e per 
la reformazione della santa Ohiesa (2). Godi, godi 
in croce con meco; sicché la croce sia un letto 
dove si riposi 1'anima; una mensa do ve si gusti 
i l cibo, e i l frutto della pazienza con pace e con 
quiete. 

Mandastimi dicendo (3) Della quale cosa 
fui consolata, si per la vita sua, sperando che 
ella si corregga, mandándola (4) con meno vanitá 
di cuore che influo a ora non ha fatto; e si per 
l i fanciulli, che erano condotti a lume del sauto 
Battesimo (5). Dio gli dia la sua dolcissima gra
zia; e gli (6) dia la morte, se non debbono essere 

(1) Che egli. 
(2) Tali erano le due grandi idee di Caterina: la salvezza 

delle anime e i l rifiorimento del costume nella Santa Chiesa. 
(3) Nella stampa é cosí interrotto i l discorao forse perché 

trattavasi di persona da non farsi conoscere pubblicamente. 
Si rileva che qnesta era una donna vana. 

(4) Mandando, ossia menando, la vita. 
(5) Che erano da lei educati. 
(6) Cioé: ai fanciulli. 
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bnoni. Bened: (1) loro, e conforta lei in Oristo 
dolce Gesú; e digli ch'ella viva ool santo e dolce 
timore di Dio; e che ella ricognosca da Dio la 
grazia ch'ell'ha ricevuta, che non é stata piccola, 
ma bene grande. E se ella ne fnsse ingrata, di-
spiacerebbe molto a Dio; e forse ch' e' non las-
serebbe impunita. 

Raccomandoti Di costoro novella neuna 
non ho avuto; la cagione non so. Sia fatta la 
volontá di Dio. I I nostro Salvatore m'ha posta in 
su P isóla (2), e da ogni parte i venti percnotono. 
Ognuno goda in Oristo crocifisso, di lunga Puno 
dalP altro (3). Sérrati nella casa del cognoscimen-
to di te. Altro non dico. Permani nella santa e 
dolce dilezione di Dio. Gesú dolce, Gesú amore. 

(1) Cioé: ienedici. Anzi benedl sarebbe piü singolare, per 
1' imperativo di. 

(2) I I parlare della Santa é forse figurato. Ella stava nella 
Rocca dei Salimbeni, ove si recó piü volte e si trattenne a 
lungo per far del bene, come speclalmente si rileva dalla lett. 
CXVII I . Di questa sna permanenza lassü dioevan male le oat-
tive lingue. Ella qui dice: lo sonó posta dal Salvatore come 
sopra un' Isol,a, ove i venti delle mormorazioni mi percnotono 
da ogni parte. Altre interpretazioni son meno verosimili. 

(3) Sebbene lontani 1' uno dall ' altro, godiamo tu t t i insie-
me in Cristo Crocifisso. 
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OXX. — A Monna Uábe (1) di Francesco de' 
Tolomei. 

A l nome di Gesu Cristo crociflsso e di Ma
ría dolce. 

Oarissima flgiiuola in Cristo dolce Gesü. lo 
Catarina, serva e schiava de' servi di Gesíi Cristo, 
scrivo a voi nel prezioso sangue suo; con desi-
derio di vedervi vivere morta alia propria sen-
snalitá; perocché in altro modo non potresti 
partecipare la vita della grazia. Adnnqne voglio 
che con grandissimo affetto e desiderio v'inge-
gnate di levarvi dalla fragilitá del mondo; che 
non é cosa convenevole che noi, che siamo fatti 
per gustare 1' abitazione del cielo in nutricarci del 
cibo della virtú, che noi gustiamo la térra (2) e 
nutrichianci del proprio amore sensitivo, onde 
procedono tutti e' vizi. Ma dovianci levare e sa-
lire all'altezza delle virtú, aprendo l'occhio del-

(1) Ábbreviato di Onorabile. Era degli Agazzarri senesi, fu 
sposa di Francesco Tolomei. Si ricordano di lei cinque figli 
Giacomo, Tato, Fra Matteo, che fu Domenicano di santa vita 
( vedi lett. XCIV ), GMnoccia e Francesca, che furono dome-
nicane ed ebbero anch' esse fama di santitá. Piuttosto che 
Bábe di Francesco do ve va dirsi, Babe, donna di Francesco. 

(2) La térra son le cose terrene: Dante, del veltro: 
Questi non cibera térra né peltro, 
Ma sapienza, amore e virtute. 

Inf. c. I , v. 103 104. 
Ct. .ett. L X X X V I I I , p. 104. 
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P intelletto a ragguardare in sul legno della croce, 
dove DOÍ troviamo 1'Agnello, arbore di vita, che 
del corpo suo ha fatto scala. 

I I primo scaglione (1) che ci ha insegnato 
a salire, sonó e' piedi, cioé l'affetto: che come 
e' piedi portan o i l corpo, cosi l'affetto porta 
1'anima. Essendo saliti i l primo, cioé co' (2) piedi 
confitti e chiavellati in croce, troverete 1' affetto 
spogliato del suo disordinato amore. Giungendo al 
secondo, cioé al costato aperto di Cristo crocifisso, 
e veclrete i l secreto del cuore; con quanto amore 
ineffabile ci ha fatto bagno del sangue sao. Nel 
primo si leva, e si spoglia l'affetto, nel secondo 
gusta 1'amore che trova nel cuore aperto di Cristo. 
Vedendo i l terzo scaglione, e giungendo cioé alia 
bocea del Figliuolo di Dio, nutricasi nella pace. 
Ohé, poi che 1'anima é vestita d'amore di Cristo 
crocifisso, e spogliata del perverso amore sensi
tivo che gli da guerra, ha trovata la pazienza; 
e ogni amaritudine gli pare dolce: anco, si diletta 
nelle persecuzioni e tribolazioni del mondo, da 
qualunque lato Dio le concede (3), perché ha tro
vata la pace della bocea (4). La persona che da 
la pace, s'unisce con lui a cui la da. Cosi 1'anima. 

(1) I I primo scalino o gradino della scala. Cf. lett. XXIV; 
LXXV e altrove. 

(2) Forse a' piedi. 
(3) Quasi una grazia. 
(4) Col bacio della bocea si da la pace. E pace e la piccola 

immagine; usata ancora, che si da a baciare, per significar la 
pace. 
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vestita delle virtú, con affetto d'amore gusta 
Dio, ed unisce la bocea del santo desiderio nel 
desiderio di Dio, ed ÍD esso desiderio di Dio s'u-
nisce con pace e quiete. Sicché védete che Cristo 
crociflsso ha fatta la scala del corpo suo, accioc-
ché noi sagliamo all'altezza del cielo della vita 
durabile, dov'é vita senza morte, e luce senza 
tenebre, e sazietá senza fastidio, e fame senza 
pena: che, come dice Sauto Agostino (1), di lun-
ga é i l fastidio dalla sazietá, e di lunga é la pena 
dalla fame, perché e' cittadini che sonó a vita 
eterna, di quello che hanno fame e desiderio, 
sonó saziati nella eterna visione di Dio. 

Bene é ignorante e miserabile quell'anima 
che per suo difetto perde tanto bene, e fassi de-
gna di molto male. Levatevi su dunque, flgliuola 
carissima, e non aspettate quel tempo che voi 
non avete; ma con grande affetto d'amore vi 
lévate dalla perversitá dell'amore sensitivo vo-
stro, i l quale vi toglie i l lume della ragione, e 
favvi amare il mondo e' figliuoli senza modo. 
Ohé in altro modo, non potresti giungere al fine 
per lo quale sete creata. E pero dissi che io desi-
deravo di vedervi vivere morta alia propria vo-
lontá e al proprio amore, perché mi pare che ci 
sete puré assai viva. Ea questo me n'avviddi, alia 
lettera che voi scriveste (2), che i l cieco amore 

(1) Meditazioni, c. X X I I . 
(2) Questa signora erasi lasciata troppo dominare dall ' a-

more dei figliuoli, fino al punto che, essendosi ammalata in 
Siena sua figlia Franoesca, mando a cMamare i l figlio Fra 
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vi faceva uscire fuore del modo ordinato secondo 
Dio. Mandaste dicendo che Francesca stava mol
to male: per la qual cosa volevate che frate Mat-
teo ne venisse, rimossa ogni cagione (1); e se 
non venisse, che rimanesse con la vostra male-
dizione; e non potendo fare altro, tollesse uno 
contadino a sua compagnia. Dicovi che la mat-
tezza é stoltizia vostra voi non la potete negare. 
Lasciamo stare che non fusse secondo Dio; ma, 
secondo quel poco del senno che ci porge la na
tura, se F aveste avuto, non l'avereste fatto (2). 
Se avevate o avete desiderió, o per (3) bisogno 
per contentare la vostra figlia, che frate Matteo 
ne venga; avereste mandati una coppia di frati, 
che l'uno ne fussi venuto con lui, e 1'altro r i 
mase: che voi sapete bene che né l'uno né 1'al
tro puó ven iré né rimanere solo (4). Ma voi fa-
vellate come persona passionata, che avete piene 
Matteo, che era colla Santa a Rocca d' Orcia, perché neniase 
a veder la sorella; ma lo fece in tali termini da mostrare i l 
suo disordinato affetto. Cioé: che venisse senza portare scu-
se; che altrimenti avrebbe la sua maledizione; che se non po-
teva avere un compagno religioso, venisse con un contadino, 

(1) Cagione vale qui sousa, pretesto. 
(2) « I I lume naturale bastava a rattenere i l vostro preci

pitoso dolore ». (Tommaseo). 
(3) Forse pur. 
(4) La regola imponeva allora piü severamente i l non uscir 

soli, ma con un compagno religioso. Dice la Santa: Potevate 
andaré a S. Domenico, demandare una coppia di frati ( che 
certo avreste ottenuti) e mandarli quassü. Cosi uno di essi 
sarebbe venuto vía con Fra Matteo, 1' altro sarebbe qui r i 
maste in luogo suo. 
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Poreochie di mormorazioni (1). Tutto questo v'av-
viene perché non avete levata la faccia dalla 
térra, né salito i l primo scalone de' piedi: che 
se l'aveste salito, desiderereste solo che '1 vostro 
figliuolo cercasse 1' onore di Dio e la salute del-
1' anime (2). Con questo desiderio voi e 1' altre e 
gli altri vi turereste 1' orecchie, e vi mozzereste 
la lingua, per non udire le parole che vi sonó 
dette, e per non dirle (3). Or non piú cosi. Ba-
gnatevi nel sangue di Cristo crocifisso; e levatevi 
dalla conversa¿ione de' morti, e conversate co' 
vivi, con le veré e reali virtú. Altro non vi di-
co. Confórtate Francesca Permanete nella 
santa e dolce dilezione di Dio. Gesu dolce, Gesú 
Amore. 

(1) I Tolomei eranoin fiera lotta coi Salimbeni. CM sa quan-
te dicerie saranno giiinte all'orecchio di Monna Rabe dei 
Tolomei a proposito della dimora di Caterina a Rocca d' Orcia! 
La Santa indovina tutto dall ' appassionato parlare di questa 
madre. 

(2) Fra Matteo alia Rocca non stava ozioso. Vedi lett. CX V I I I . 
(3) Ben doveva sapere la Santa se questa madre meritava 

questi acerbi rimproveri. Che fosse donna un po' troppo ac-
cecata dall ' amore dei figli lo deduciamo dal fatto del figlio 
Giacomo che fu uomo diperduta coscienza ( Burlamacchi ) e del
la figlia Ginoccia vana e mondana, difetti che hanno spesso 
un' origine nell ' amore disordinato delle madri. Caterina r i -
paro al danno in gran parte. Giacomo, convertito dalla Santa, 
vesti in fine di sua vita 1' abito domenicano come oblato, e 
mori in Venezia. Anche Tato, che visse coniugato, porto in 
fine 1' abito di S. Domenico. 
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OXXI. — A' Signori Difensori, e Gaditano del 
Popólo della citta di Siena, essendo essa a 

Sanf Antimo (1). 

Al nome di Gesíi Cristo crociflsso e di Ma-
ria dolce. 

Carissimi signori in Cristo dolce Gesú. lo 
Catarina, serva e schiava de' servi di Gesü Cri
sto, scrivo a voi nel prezioso sangue sno; con de
siderio di vedervi veri signori e con cuore virile; 
cioé che signoreggiate la propria sensualitá con 
vera e reale virtú, segnitanto i l nostro Creatore. 
Altramenti, non potreste tenere giustamente la 
signoria temporale, la quale Dio vi ha concessa 
per sua grazia. Conviensi dunque che F uomo che 
ha a signoreggiare altrui e governare, signoreggi 
e governi prima sé (2). Come potrebbe i l cieco 
vedere e guidare altrui? Come potra i l morto sot-
terrare i l morto? Lo 'nfermo governare lo 'nfer-
mo, i l povero sovvenire al povero? non potrebbe. 

Veramente, signori carissimi, che chi é cie
co e ha offnscato 1' occhio dell' intelletto suo per 
lo peccato mortale, non cognosce né sé né Dio. 
Male potra dunque vedere o correggere i l difetto 
del suddito suo. E se puré il corregge, il correg-
ge con quella tenebra e con quella imperfezione 

(1) V. lett. X I I , n. 1. I difensori e i l Capitano del Popó
lo, 15 in tu t t i , formavano i l Supremo Magistrato che governava 
la Repubblica senese. 

(2) Dottrine dimenticate oggidi, ma 1' efíetto se ne vede. 

LKTTERE DI S. CATKRINA — VOL. I I . 18. 
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ch' egli ha in sé. E spesse volte, per lo poco co-
gnoscimento, ho veduto e veggo puniré e' difetti 
cola dove non sonó, e non puniré quelli che sonó 
iniqui e eattivi, che meriterebbono mille morti. 
I I poco lume non lascia discernere la veritá, e 
pone la calunnia cola dove ella non é; e genera 
il sospetto in coloro de' quali egli si puó sicurare 
e fldare ( cioé de' servi di Dio, e' quali gli par-
turiscono (1) con lagrime e con sudori, con la 
continua e santa orazione, mettendosi ad ogni 
pericolo e pena e tormento, per onore di Dio e 
salute loro e di tutto quanto i l mondo ): e ñ-
dandosi (2) di coloro che sonó radicati nell'amore 
proprio di loro medesimi, e' quali per ogni vento 
si vollono. E tutto questo procede dal poco lu
me e tenebroso peccato. Evvi bisogno dunque 
di avere i l lume. 

Dico che i l morto non puó sotterrare il mor-
to; cioé che colui che é morto a Grazia, non ha 
né ardire né vigore di sotterrare i l morto del di-
fetto (3) del prossimo suo, perché si senté in 
quella medesima morte ch'é egli; e pero nol vue
le né sa correggere, vedendosi in quella inflrmitá 
medesima; e non se ne cura. ííon si cura del sud-
dito suo, perché (4) egli i l vegga infermo. E anco 

(1) Gli significa a lui eioe al padrone, soggetto supposto so-
pra. Partui'iscono h assoluto, e significa gli danno frutto, gli oa-
gionano del bene colle loro orazioni, con quanto fanno per la 
salute degli al tr i e per i l bene eomune ecc. 

(2) E fa invece ( i l poco lume ) che Si fidino di coloro ecc. 
(3) Di seppellire quel morto, che é i l difetto ecc. 
(4) Vale: Sebbene. 
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é tanta la gravezza della inflrmitá del peccato 
mortale, che non vi pone rimedio, se prima non 
cnra sé medesimo. Essofatto ch'egli sta (1) in 
peccato mortale, é ven ato in povertá, e perdnta 
ha la ricchezza delle veré e reali virtn, non se-
guitando le vestigie di Cristo crociflsso: e pero 
non puó sovvenire al povero; privato, come dissi, 
della ricchezza della divina Grazia. Per la tene-
bra ha perduto i l lume; che non vede i l difetto 
cola dove egli é. E pero si fanno le ingiustizie, 
e non le giustizie. Per la infermitá perde il vi
gore del santo e vero desiderio, in desiderare 
J'onore di Dio e la salute del suo prossimo; e 
cresce sempre la infermitá se egli non ricorre al 
medico, Oristo crocifisso, vomitando i l fracidume 
per la bocea, usando la santa confessione (2). Se 
egli i l fa, rice ve la vita e la sanitá; ma se egli 
nol fa, súbito rice ve la morte: e allora i l morto 
non puó seppellire i l morto, come detto é. E che 
maggior povertá si puo avere, che esser privato 
del lume della sanitá e della vita? Non so che 
peggio si possa avere. Questi tali dunque non 
sonó buoni né atti a governare altrui, poiché 
non governano loro (3). 

Oonvienvi dunque avere le predette cose; 
e pero dissi che io desideravo di vedervi veri 

(1) Súbito che egli sta. 
(2) Immagine comune negli antichi Padri come Origene 

( Hom. I I , in Psalm. X X X V I I , n. 66 ): « Chi si fa aecusatore 
di sé vomita i l delitto e toglie la causa del morbo ». 

(3) Cioé: loro stessi. 



282 LBTTERE D I SANTA CATEEIFA 

signori. Ma considerando me che 1' esser vero 
signore non si puó avere, se non signoreggia sé 
medesimo, cioé signoreggiando la propria sen-
sualitá colla ragione; peró io vi dico in quanti 
inconvenienti vengono coloro che si lassano si-
gnoreggiare alia miseria loro (1), e non signo-
reggiano; acciocché vi guardiate a non cadere 
a qnesto. Vogliate, vogliate aprire l'occhio del-
l'intelletto, e non essere tanto accecati col tanto 
disordinato timore. Vogliate credere e fidarvi de* 
servi di Dio, e non degl'iniqui servi del dimonio, 
che per ricoprire la iniquitá loro vi fanno vedere 
quel che non é. Non vogliate porre i servi di 
Dio contra di voi (2). Ohé tutte l'altre cose pare 
che J)io sostenga (3) pin che la ingiuria, l i scan-
dali e le infamie, che sonó poste a' suoi servi. 
Facendo a loro, fate a Cristo (4). Troppo sareb-
be dunque grande mina a farlo. Non vogliate, 
carissimi fratelli e signori, sostenere che né voi 
né altri i l faccia; ma tagliate la lingua del mor-
moratore, cioé riprendere e non dar fede a colui 
che mormora. Cosí facen do, userete l'atto della 
virtü; e leverannosi via molti scandali. Ma pare 

(1) Lascian che la propria miseria l i signoreggí. 
(2) Cioé non vogliate farveli nemici; e, s'intende, al co-

spetto di Dio. « Ammaestramento político ripetuto dal Mac-
chiavelli con intendimenti pin profani^ ma troppo a' nostri di 
dimenticato » (Tommaseo). 

(3) O non punisca severamente, o indngi a puniré . 
(4) Cosi nel Vangelo: « Chi disprezza voi disprezza me ». 

S. Luc. c. V I I I , v. 16. 
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che i peccati nostri non meritino ancora tanto (1). 
Tatto i l contrario pare che si faccia; cioé, che 
l i cattivi sonó uditi, e i buoni sonó spregiati. 

Ond'io ho inteso che per lo Arciprete di 
Montalcino, o per altrui v 'é messo sospetti; e 
questo fa per ricoprire la sua iniquitá verso l'ab-
bate di santo Antimo; i l qnale é cosi grande e 
perfetto servo di Dio, quanto, giá grandissimo 
tempo, fosse in queste parti, Ohe se avesse punto 
di lume, non tanto che di lui avesse sospetto, 
ma Voi l'areste in debita reverenzia. Prego vi 
dunque per l'amore di Cristo crocifisso, che vi 
piaccia di non impacciarlo, ma so venirlo, aiutarlo 
in quello che bisogna. Tutto di vi lagnate che 
i preti e gli altri clerici non sonó corretti: e ora, 
trovando coloro che gli vogliono correggere, 
gl'impedite, e lagnatevi (2). 

Del mió venire con la mia fameglia, anco 
v ' é fatto richiamo e messo sospetto, secondo che 

(1) Se a l l ' osservanza di queste giuste norme non siamo ar-
rivati , e rimangono ancora molti scandali, dipende dai peccati 
nostri. Cosi la Santa incolpa anche se stessa delle comuni 
sciagure. E dopo questo esordio viene al fatto. L ' Abate di 
Sant' Antimo Fra Giovanni de' Guglielmiti, detto dalla Santa 
vero angelo in térra (cf. lett. X I I , n. I . ) , era osteggiato da alcuni 
perversi coi quali si era messo 1' A.rciprete di Montalcino che 
da lui allora dipendeva. Ella invoca per l u i 1' aiuto dei Si-
gnori Difensori. 

(2) La ragione delle estilita si rileva che fosse la giusta se-
veritá di questo sant' uomo verso 1' Arciprete, che doveva me-
ritarla. E ben dice la Santa: Vi lagnate dei cherici cattivi, e 
poi, quaudo tróvate uno che l i vuol correggere, ve ne lagnate 
« ve la préndete con l u i . 
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m'é detto: non so pero se gli é vero (1). Ma 
se voi cosíate tanto a voi, quanto voi costate 
a me e a loro (2), in voi e in tutti gli altri cit-
tadini non caderebbero le cogitazioui e le passio-
ni tanto di leggero; e chiuderestevi l'orecchie per 
non udire (3). Oercato ho io e gli altri, e cerco 
continuamente, la salute vostra dell'anima e 
del corpo; non mirando a venina fatica, offeren-
do a Dio dolci e amorosi desiderii con abonclanzia 
di lagrime e di sospiri, per riparare che i divini 
giudicii non vengano sopra di voi, i quali meritia-
mo per le nostre iniquitadi. lo non sonó di tanta 
virtú che io sappia fare altro che imperfezione : 
ma gli altri (4) che sonó perfetti e che attendono 
solo all'onore di Dio ed alia salute dell'anime, 
sonó coloro che il fanno. Ma non si lascerá pero 
per la ingratitudine e per le ignoranzie de' miei 
cittadini, che non s'adoperi (5) infino alia morte 
per la salute vostra. Impareremo da quel dolce 
di Paolo, che dice: « I I mondo ci bestemmia, e 

(1) La Santa da la cosa come per sentita diré; e nel caso 
che sia vera, risponde. Seinbra che si lagnassero della Santa 
e del suo seguito perché non tornasse a Siena, e sparlassero 
ora della sua diniora a Sant' Antimo come facevano qnando era 
a Rocca d' Orcia. 

(2) A loro, cioé alia mia famiglia. 
(3) « lo sentó pin i l valore vostro che non lo sentite voi 

stessi; epperb pin prendo cura di voi che voi non la pigliate 
di voi stessi con le vostre poveré e cieche e inferme e morte 
gelosie. Rimprovero di materna severitá ». ( Tommaseo ). 

(4) Cioé i miei compagni. Sonó i suoi discepoli e i religiosi 
che la accompagnavano. 

(5) Cioé: che non ci adoperiamo, che non si lavori. 
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noi benediciamo; egli ci perseguita e ci caccia, 
e noi pazientemente portiamo (1) ». E cosí fare-
mo noi; seguiteremo la regola sua. La veritá sará 
qnella cosa che ci libererá (2). lo v'amo piíi che 
non v'amate voi; e amo lo stato pacifico e la 
conversazione vostra, come voi. Sicché non cre-
diate che né per me né per verano degli altri 
della mia famiglia si faccia i l contrario (3). Noi 
siamo posti a seminare la parola di Dio (4) e 
ricogliere il fratto dell' anime. Ognuno dee esser 
sollecito dell'arte sua: Parte che Dio ci ha posta 
é questa; conviencela dunque esercitare, e non 
sotterrare '1 talento, perocché saremmo degni di 
gran reprensione; ma in ogni tempo e in ogni 
luogo adoperare (5), e in ogni creatura. Iddio 
non é accettatore de' luoghi né delle creature, 
ma de' santi e veri desiderii. Sicché con questo (6) 
ci conviene adoperare. 

(1) Lett. I ai Coriuti, c. IV , v. 12. 
(2) COSÍ nel Vang. di S. Giovanni; « La veritá v i fará libe-

r i ». C. V I I I , v. 32. 
(3) La Santa giustamente non si cura dello scandalo che 

prendevano alcuni sulla sua condotta e delle dicerie che spar-
gevano sul contó suo. In queste dimore presso famiglie loro 
ostili, i contrarii vedevano una ragione política, lontana le 
mille ndglia dagli intenti alt i e purissimi della Santa. E per-
cio mette in guardia i governatori della sua cittá e dice qua-
11 arti e quali opere sian le sue e dei suoi. Nella seguente let-
te raé detto chiaramente quali fossero queste dicerie e calunnie. 

(4) Si sa dalla vita della Santa che da Dio stesso ella ebbe 
questa missione apostólica. 

(5) Per lavorare, come piü sotto. 
(6) Con questo, cosi indeterminato^ vale: con questo inten

to, con questo fine. 
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Veg'go che i l dimonio si duole della perdita 
che in questa vennta (]) egli ha fatta e fará per 
la bontá di Dio. Per altro non venni se non per 
mangiare e gustare anime, e trarle delle mani 
delle dimonia. La vita voglio lasciare per questo, 
se io n'avessi mille. E per questa cagione andero 
e staró secondo che lo Spirito Santo fará fare. 
Diravvi Pietro a bocea (2) la principale cagione 
per la quale io venni e sto qua (3). Altro non 
dico. Bagnatevi nel sangue di Cristo crocifisso, 
se velete la vita. In altro modo cadremo nella 
morte eternale. Non v' incresca a leggere e udire; 
ma pórtate pazientemente: perocché i l dolore e 
l'amore che io ho, mi fa abbondare di parole. 
Amore, dico, della vostra salute, e dolore della 
nostra ignoranzia. Yoglia Dio che per divino 
giudicio non ci sia tolto i l lume di non cogno-
scere la veritá. Altro non dico di piü. Perma-
nete nella santa e dolce dilezione di Dio. Gesu 
dolce, Gesú amore. 

(1) Cioé: in questa mia venuta a Sant'Antimo. Qui, come 
alia Rocca de' Salimbeni, la Santa coi suoi, si adoperava per 
salvare anime; che nel suo linguaggio era mangiarle. 

(2) A voce. 
(3) I I portatore della lettera chiamaArasi Pietro, forse un 

discepolo della Santa, che n' ebbe vari che portaron questo 
nome. 
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OXXII — A Salvi di Misser Pietro, orafo in Siena. 

Al nome di Gesíi Cristo crocifisso e di Ma
ría dolce. 

Carissimo Figliuolo in Cristo dolce Gesíi. lo 
Catarina, serva e schiava de' servi di Gesú Cristo, 
scrivo a voi nel prezioso sangue suo; con desiderio 
di vedervi vero servo fedele a Cristo crocifisso, e 
che giammai non volliate la faccia a dietro, né 
per prosperitá né per avversitá; ma virilmente 
con fede viva: pero che in altro modo, sapete che 
la fede senza 1' opere é morta (1). Questa é 1' ope-
razione della fede: che noi concepiamo in noi |le 
virtú per aífetto d' amore, e partnriranno e' frut-
t i con vera pazienza nel mezzo del prossimo no-
stro, portando, e sopportando e' difetti l ' uno del-
1' altro. Perocché non basterebbe a noi e alia no-
stra salufce, l'avere ricevuto la forma della fe
de (2) colla divina Grazia quando riceviamo i l san
to battesimo. Basta bene al fanciullo parvolo, che 
merendó nella puerizia saa, rice ve vita eterna solo 
col mezzo del sangue dell' Agnello; ma poi che sia
mo venuti ad etá perfetta, aven do solamente i l 
santo battesimo, non ci basterebbe se non eseroi-
tassimo il lume della fede con amore (3). Onde a 
noi avviene come alF occhio del corpo; pero che, 

(1) Lett. di S. Giacomo Ap. c. XX, v. 26. 
(2) L ' espressione é teológicamente esatta. Nel Santo Bat

tesimo 1; uomo riceve colla grazia la forma della fede, la quale, 
come tutte le virtü, in quel momento é infusa da Dio. 

(3) La virtü abituale deve divenire attuale. 
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perché (1) l'nomo abbia 1'occbio, e sia puro, e 
sano a poter vedere, se egli non l'apre col libero 
arbitrio, che egli ba a poterlo aprire, e con amore 
della luce, pué diré che, avendo V occhio, non 
abbia 1'occbio. L'occbio ba per la bontá del Orea-
tore; e non ba la virtú dell' occbio per difetto del
la propria volontá, che non F apre. Puó adunque 
diré che sia morto, e non fa frutto. Oosi, carissi-
mo flgliuolo. Dio, per 1' infinita sua bontá, ci ha 
dato P occhio dell' intelletto, i l quale occhio em-
pie (2) dandoci il lume della fede nel santo batte-
simo, e con esso i l libero arbitro, togliendo i l lé
game del peccato origínale (3). Ora chiede Dio, 
poiché si amo venuti a etá compiuta d' avere co-
gnoscimento, che quest'occhio, che egli ci ha dato 
s' apra col libero arbitro, e con amore della luce. 

Poiché dunque 1' anima vede in sé 1'occhio (4) 
da poter vedere, debbelo aprire al suo Oreatore. 
E a che lume si debbe poneré ? A vedere in Dio, 
solo, 1'amore. Pero che neuna cosa si puó adope
rare (5) senza amore, né spirituale, né temporale. 

(1) Vale: sebbene. 
(2) L ' occhio dell ' intelletto senza i l lume della fede^ é co

me all ' oscuro. Vien questo lume, e 1' occhio si riempie di una 
luce che a suo tempo ci fa vedere le cose di Dio. 

(3) Fin dal momento del battesimo la voloutá nostra, tol-
to i l peccato origínale, riman liberata dal légame che la in-
deboliva. Giunti all ' uso di ragione si presenta a noi la legge 
di Dio, che chiede al libero arbitrio di venir liberamente al-
1' atto. 

(4) Cioé conosce di avere i l modo di vedere. Questa é la 
cognizione riflessa. 

(5) Per fare, operare. Senza amore non si puo far nulla. 



DA SIENA 289 

Perocché se io voglio amare cose sensitive, súbito 
1' oochio si pone ine (1) per dilettarvisi dentro. E 
se 1' uomo vuole serviré e amare Dio, 1' occhio 
delF intelletto s'apre, ponendoselo per obbietto; e 
con amore trae 1' amore (2): cioé, vedendo che Dio 
sommamente 1' ama, e' non puó fare ch' egli non 
renda 1' amore, e che egli non 1' ami. Onde perde 
allora 1' amore sensitivo, concepe un amore vero, 
vedendosi creato all'immagine e simiiitudine di 
Dio, e ricreato a Grazia col sangue dell' unigéni
to sho Figliuolo. Quest1 occhio ha trovato i l lu-
me; e avendo trovato ilJume, é fatto amator d' es-
so lume; e pero non resta mai di cercar di fuggire 
e odiare quella cosa che gli tolle i l lume, e ama
re, e desiderare quella che gliel dá. Allora si leva 
colla fede viva, e concepe e' figliuoli delle virtú(3), 
con desiderio di vestirsi della somma ed eterna 
volontá di Dio; pero che 1' occhio, e i l lume della 
fede ha mostrato all'aífetto suo la volontá di 
Dio, che non cerca né vuole altro che la nostra 
santiñcazione. Ohi ce la manifesta ben chiara? I I 
Verbo del Figliuolo suo, che é venuto nel carro 
della nostra umanitá pieno di fuoco d'amore, ma-
nifestán doci col sangue suo la volontá del Padre 
per adempirla in noi. Perocché quella volontá 
dolce, colla quale egli ci creo per darci vita eter
na, avendola perduta, non s'adempiva per lo 
peccato nostro; e pero ci mandó il Figliuolo per 

(1) Ine vale ivi. 
(2) Quasi ablbeYerándosi alia sorgente dell' amore. 
(3) Acquista le virtú, concepeudole per amore, come figli. 
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farcela chiara e manifesta, dándolo (1) all' obbro-
briosa morta della croce. E ció che egli da o per-
mette a noi, da solo per questo fine, cioé perché 
participiamo la somma ed eterna bellezza sua. 
Onde l1 anima prudente, che ha aperto 1' occhio 
suo, come detto é, col Inme della fede, súbito pi-
glia (2) uno santo gindicio, giudicando la santa 
volontá di Dio, che non vuole altro che il nostro 
bene; e non la volontá degli uomini. 

Sai che n' esce di questo lume? Un' acqua 
pacifica, chiara, e senza veruna macula; e non é 
conturbata dalla avversitá per impazienza, né per 
molestie di dimonio, né per ingiurie, né per per-
secuzioni, né per mormorazioni d' uomini (3). 
Giammai si muove, ma sta ferma, perché ha giá 
veduto che Dio i l permette per suo bene, e per 
dargli i l fine suo per lo quale fu creato. Questa é 
la via; e neun' altra ce n' é. B con molte spine e 
triboli ci convien passare, seguitando Cristo cro-
ciflsso, peró che egli é la via. E cosi disse egli, 
cioé, ch' egli era via, veritá, e vita (4). Bene sé-
guita la veritá colui che tiene per questa via; pe
ro che s'adempie in luí la volontá del Padre 

(1) Come reo dei delitti dell' umanitá, i l Figlio di Dio fu 
dal Padre dato a morte per espiarli e lavarli nel sangue. 

(2) Bene espresso é 11 primo apprendere con retto giudizlo 
cío che ha da farsl secondo raglone e secondo la legge di Dio. 

(3) É la tranqulll i tá dell' anima nel quieto possesso della 
grazla e delle vi r tu . Pace che rimane nell' intimo della nostra 
coscienza, anche se siamo esposti alie agitazioni e alie lotte 
della vita esteriore. 

(4) Vang. di S. Giov. c. XIV, v. 6. 
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eterno, ccmducendoci al fine per lo qnale fammo 
creati. Se altra via ci fosse stata, averebbe detto 
che neuno andasse al Padre se non peí Padre; 
ma egli non disse cosi, perché nel Padre non ca
de la pena, ma si nel Figlioolo, e ad esso convien 
passare per la via della pena (1). Adunque ci 
convien seguitare Cristo crociñsso, che é via, e 
regola nostra. Anco dico che nol turba (2) la pro-
speritá del mondo per disordinato affetto e de-
siderio: anco, la (3) mette sotto sé, spregiandola 
con dispiacimento, vedendo col lume della Fede 
che queste sonó cose transitorie, che passano co
me i l vento, e tolliono la viae illume della Gra
zia a colui che le appetisce e possiede con disor
dinato affetto. 

Oostui partorisce e' ñgliuoli vi vi con fede vi
va nelPon ore di Dio e salute del prossimo. Pe-
rocché nel prossimo si prova l'amore che noi 
abbiamo a Dio: pero che del nostro amore utilitá 
non gli possiamo fare, ma vuole che la facciamo 
nel mezzo che egli ci ha posto (4), del prossimo 
nostro, sopportando i difetti loro, e portandogli 

(1) L ' osservazione é esatta. É Cristo stesso che vuole che 
ci conformiamo a lu i , cioé al Verbo nell ' assunta muanitá; e 
S. Paolo dice che Dio ci vuol « conformi a l l ' immagine del 
Figlio suo ». Ai Rom. c. V I I I , v. 29. Onde Cristo disse: « Nes-
suno viene al Padre, se non per me ». S. Giov. c. XIV, v. 6. 

(2) S' intende detto di chi seguita Cristo. 
(3) Cioé: la prosperitá del mondo. 
(4) Tra noi e Dio é posto come mezzo i l prossimo; e non po-

tendo noi recare util i tá alcuna a Dio, egli vuole invece che 
facciamo del bene al prossimo. 
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dinanzi a Dio per compassione, e con pazieoza 
portando le ingiurie che essi ci fanno; e debita 
rivereüzia asare (1) a' servi suoi. Ogni altro modo 
che noi avéssimo in noi, diciamo che ella é fede 
morta senza opera. Non dico peró, che la sensua-
litá non senta molte contraddizioni; ma quello 
contradiré non gli tolle la perfezione, anco glie-
Paiuta a daré; perocché cognosce piú i l difetto 
suo, e cognosce la bontá di Dio, che gli conserva 
la volontá, che non cénsente e non va dietro a' 
sentimenti sensitivi (2) per diletto, ma con odio 
e spiacimento di sé l i corpegge. Oosi di quello 
sentimento ne trae la virtu dell'nmiltá per co-
güoscimento di sé, e la carita per cognoscimento 
della bontá di Dio in sé (3). lo , considerando 
ch' ella (4) é di tanta eccellenzia e di si gran ne-
cessitá, che senz'essa non possiamo a veré vita 
di Grazia, desidero di vedervi fondato nel lume 
della viva Fede; e pero dissi che io desíderavo 
di vedervi servo fedele a Cristo crociflsso. E pero 
vi prego che vi leviate con vera e perfetta solli-
citudine, destandovi dal sonno della negligenzia, 
aprendo l'occhio dell'intelletto nell'amore che 

(1) « Muta la forma del verbo, come si suole famigliarmen-
te, e non nuoce a chiarezza. É qui anzi bellezza di stile, che 
risparmia la ripetizione sovercliia dei gerundi » (Tommaseo). 

(2) Sentimenti equivale ad affetti, amori eco. Si tratta dun-
que qui degli amori e affetti sensitivi, che la virtü deve do
minare e correggere. 

(3) COSÍ é dimostrato che i l sentiré le contrarietá in noi da 
parte del senso non nuoce, ma giova, servendoci esse a farci 
stare pin in umiltá. 

(4) Cioé la fede viva. 



DA SIENA 293 

Dio v'ha, acció che adempiate la volontá sua, 
e i l desiderio mió in voi (1). Non dico piú qui. 

Rispondovi, carissimo figliuolo, alie lettere 
che mi mandaste, le quali io viddi con singolare 
allegrezza. Dove io viddi che si conteneva una 
particola (2) che Dio manifestó ad una serva 
sua, (3) cioé che quelli che si chiamano tigliuoli 
erano scandalizzati per illusione delle dimonia 
che stavaao dintoruo a loro per trarne i l seme 
che lo Spirifco Santo aveva seminato in loro, ed 
eglino come imprudenti e non fondati sopra la 
viva pietra (4), non facevano resistenzia; ma co
me sentivano lo scandalo in loro, cosí i l semi-
uavano in altrui, colórate con colore di virtíi e 
d'amore. E pero ora vi dichiaro, che volontá di 
Dio é ch' io stia (5). Avendo io grandissimo de
siderio, per timore di non oífendere Dio uel mió 
stare per tan te mormorazioni e sospetti, quanti 

(1) Difficile trovare una forma piü affettuosa e gentile per 
esprimere altrui un vivo desiderio. 

(2) Particella della lettera. 
(3) Alia stessa Santa aveva rivelato Dio che dalle sue pro-

lungate dimore fuori di Siena sarebbe nato scandalo anche in 
mezzo ai suoi figliuoli spirituali e devoti. E cosi era, come ab
biamo veduto dalle lettere precedenti. La Santa non desiste 
tuttavia dall' opera sua benéfica alie anime; ma al tempo 
stesso cerca di togliere lo scandalo, come si rileva da questa 
stessa lettera all; orafo Sal^i, che le aveva soritto avvisando-
la di quelle mormorazioni. 

(4) Quelli che si scandalizzavano erano imperfetti, i sospet-
tosi, i falsi zelanti, che mormoravano di lei e dei frati che 
stavan con lei_, speoialmente di Fra Raimondo. 

(5) I I tono é risoluto. La volontá di Dio innanzi tutto. Ma, 
per tranquillizzare i deboli, la Santa dá commissione a Salvi 
di dir come stauno le cose. 
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di me é preso, e del padre mió frate Eaimondo, 
fu dichiarato da quella Veritá che non puó men
tiré a quella medesima serva sua, dicendo: « Per
severa di mangiare alia mensa alia quale io v' ho 
posto. lo v'ho posto alia mensa della croce a pren
der con vostra pena e molte mormorazioui, a gu
stare e a cercare 1' onore di me e la salute del-
1'anime. E peró 1'anime che in questo loco t ' ho 
poste nelle mani perche ell' escaño dalle mani del
le dimonia e pacifichinsi meco (1) e col prossimo 
loro, non le lasciare inflno a tanto che é compiu-
to quello che é cominciato. Perocché, per impe
diré tanto bene, i l dimonio semina tanto male. 
Peró vi tórnate (2); e non témete: ch' io saró co
lui che faró per voi ». Onde 1' anima mia per lo 
detto di questa serva di Dio rimase paciflcata. 
Ingegnerommi d' adoperare quel bene, per ono
re di Dio, e salute dell'anime e bene della nostra 
cittá, che io posso: poniamoche negligentemente 
io i l faccia. E godo che io segniti le vestigie del 
mió Oreatore, e che per ben fare io rice va male; 
per far loro onore, facciano a me vergogna; per 
dar loro vita vogliano a me daré la morte (3). 
Ma la loro morte é a noi vita, e la loro vergo-

(1) Si mettano in pace con me, tornando in grazia. 
(2) Tórnate all'opera vostra. 
(3) La Santa era sicura di far bene non solo^ ma fare onore 

ai snoi concittadini, di dar loro la vita vera, che é quella del-
1'anima. Ma per sé, a imitazione di Cristo, si contenta di aver 
male per hene, vergogna per onore, morte per vita, sicura che 
questo male, questa vergogna, questa morte tornera a suo 
vantaggio. 
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gna é a noi ouore. Perché la vergogna é di colui 
che commette la colpa. Dove non é colpa, non é 
vergogna né timore di pena. lo mi confldo in 
Domino nostro Jesu Christo, e no negii uomini. 
lo faro COSÍ. E se darán no a me infamie e per-
secuzioni, e io daró lagrime e continua orazione, 
quanto Dio mi dará la grazia. E voglia i l dimo-
nio o no, io mi impegneró di esercitare la vita 
mia nell'onore di Dio e salute delP anime per 
tutto quanto i l mondo, e singolarmente per la 
mia cittá. Gran vergogna si fanno i cittadini di 
Siena, di credere o immaginare che noi stiamo 
per fare i trattati nelle terre de' Salimbeni (1), 
o in venino altro luogo del mondo. 

Temono de' servi di Dio, e non temono de-
gl'iniqui uomini; ma essi profetano, e non se 
n'avvedono. Essi hanno la profezia di Caifas, che 
profeto che uno morisse per lo suo popólo ac-
ciocché non perisse. Egli non sapeva quello che 
si diceva; ma lo Spirito Santo i l sapeva bene, che 
profeta va per la bocea sua (2). Oosi e1 miel cit
tadini credono che per me o per la compagnia 
ch'io ho meco, si facciano trattati: elli dicono 
la veritá (3); ma non la cognoscono, e profetano; 

(1) 11 nuovo governo popolare, sospettoso, istigato dai fau
tor! dei veccM parti t i , prende va ombra da quella dimora del
la Santa presso i Salimbeni, e pensava a trattati, e congiure, 
contro la repubblica, mentre lassü non si trattava se non del 
bene delle anime. 

(2) Vang. di S. Giov. c. X I , v. 51. 
(3) Dicon bene, si; i trattati io l i faccio, ma contro la signo-

ria del Demonio. 

LETTERE DI S. CATERINA — VOL. I I . 19. 
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perocché altro non voglio fare né voglio faccia 
chi é con meco, se non che (1) si tratti di sconfig-
gere i l dimonio e tollergli la signoria che egli ha 
presa dell' nomo per lo peccato mortale, e trargli 
1' odio dal cuore, e pacificarlo con Cristo croci-
flsso e col prossimo suo. Questi sonó e' trattati 
che noi andiamo facendo, e che io voglio che si 
faccia per qualunque sará con meco. Dogliomi 
della negligenzia nostra, che nol facciamo se non 
tepidamente. B peró t i prego, figliuolo mió dol
ce, e a tutti quanti gli altri i l dichi (2), che ne 
preghino Dio che io sia bene sollecita a far que-
sto e ogni santa operazione per onore di Dio e 
salute dell' anime. Non dico piu; ché molto arei 
che diré. Non é cognosciuto i l discepolo di Cristo 
per diré: Signare, Signare! (3) ma in seguitare le 
vestigie sue. Conforta Francesco in Gesu Cristo 
ec. Frate Eaimondo, poverello calunniato (4), t i 
si raccomanda che preghi Dio per luí che sia 
buono e paziente. Permanete nella santa e dol
ce dilezione di Dio. Gesü dolce, Gesíi amore. 

(1) Questo che é uel Gigli, e manca nel Tommaseo. 
(2) Dillo a tu t t i quanti gli al tr i . 
(3) Vang. di S. Matteo,c. V I I , y. 21. 
(4) Forse Fra Raimondo era i l piü colpito da quelle dicerie. 
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O X X I I I — Ai Signori difensori (1) della cittá 
di Siena,. 

A l nome di Gesü Cristo crociflsso e di Ma
ría dolce. 

Oarissimi fratelli e signori temporali (2) in 
Cristo dolce Gesú. lo Catarina, serva e sehiava 
de' servi di Gesü Cristo, scrivo a voi nel prezioso 
sangne suo; con desiderio di vedervi uomini vi-
rili, e non timorosi gwernatori della cittá propria 
e della cittá prestata (3), considerando me che 
'1 timore servile impedisce e avvilisce il cuore, 
e non lascia vivere né adoperare (4) come a (5) 
uomo ragionevole, ma come animale seDza veni
na ragione. Perocché i l timore servile esce e 
procede (6) dall'amore proprio di sé. E qaauto 
egli é pericoloso l'amore proprio di sé, noi '1 
veggiamo in signori e in sndditi, in religiosi e 
in secolari, e in ogni maniera di gente; perocché 
non attendono ad altro che a loro medesimi. On-

(1) V. lett. CXXI, nota 1. 
(2) Questo titolo equivale ad un avvertimento, che da la 

Santa ai Governatori della JRepubblica, in cui riconoace la po-
testá temporale e da cui eselude ogni dominio sulle cose dello 
spirito. 

(3) La cittá propria é la propria coscienza, la cittá prestata 
é la repubblica. Piü sotto spiega diffusamente la Santa questo 
pensiero. 

(4) Per operare. 
(5) Come conviene a uomo ragionevole. 
(6) Procede non dice i l solo escire, ma un escire continuato. 
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de se egli é suddito secolare, mai non obedisce 
né osserva qnello che gii é imposto per lo suo 
signore: e s'egli é signore, mai non fa giustizia 
ragionevolmente, ma con appetito sensitivo com-
mette molte ingiustizie, clii per propria utilitá, 
e chi per placeré agli uomini, giudicando secon-
do la volontá d'altrui, e non secondo la veritá. 
Ovveramente, che egli teme di displaceré: i l qua-
le displaceré gli tollerebbe la signoria. Onde d'o-
gni cosa piglia timore e sospetto, con molta ce-
citá, pero che 1,1 piglia (1) colá dove non debbe, 
e nol piglia cola dove debbe. 

O amore proprio e timore servile, tu accie-
chi l'occhio dell'intelletto, e non gil lasci co-
gnoscere la veritá. Tu tolli la vita della Grazia, 
la signoria della cittá propria e quella della cittá 
prestata. Tu fai incomportabile l'uomo a se me-
desimo; perché desidera quello che non puó ave-
re, e quello che possiede, il possiede con pena, 
pero che ha timore di non perderlo: onde non 
avendo, e temendo sempre (2), ha pena perché 
la volontá sua non é adempita. Onde drittamente 
in quésta vita gusta 1'inferno. Oh cecitá d'amore 
proprio! Oh timore disordinato, tu glugni a tanta 
cecitá, che non tanto che tu condanni la comune 

(1) Cioé piglia i l timore di dove non dovreLbe. É un am-
monimento utile a governatori quali erano allora nella repub-
blica senese. In tali governi i l desiderio della popolaritá e i l 
timore di perderla fa sovente commettere ingiustizie in danno 
dei buoni. 

(2) A chi non ha é tormento i l non avere; a chi ha h tormen
to i l timore di perder oio che ha. 
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gente, e gl'iniqni uomini, i quali gitistamente 
si potrebboüo condannare e temeré della falsitá 
loro, ma tu lasci il timore dell'iniquo (1), e con-
danni i l giusto, recandoti a dispetto e' poverelli 
servi di Dio, e' qnali cercano l'onore di Dio e 
la sálate dell'anime, e la pace e quiete delle cit-
tadi, non restando mai i dolci desiderii e la con
tinua orazione, lagrime e sndori di offerire (2) 
dinanzi alia divina bontá. Oome dunque ti puó 
patire (3), amor proprio, e timore servile, di te
meré e giudicare coloro che si dispongono alia 
mor te per la tua salute, e per conservare e cre-
scere in pace e in quiete lo stato tuo (4)? Ma 
veramente, carissimi fratelli, questo é quel per
verso timore e amore che uccise Cristo; perocché 
temendo Pilato di non perderé la signoria, ac
oceó (5), e non cognobbe la veritá; e per questo 
uccise Cristo. E nondimeno gli venne in capo 
quello di che temeva; perocché poi, al tempo 
che piaeque a Dio ( non che gli piacesse i l di-
fetto suo ), egli perdé 1'anima e i l corpo, e la 
signoria (6). Onde a me pare che tutto i l mondo 
sia pieno di questi Pilati, e' quali per lo timore 

(1) Non punendo gli iniqui lasci che essi seguitino ad es-
sere temuti. 

(2) Cioé: non restando mai di offerire i desideri ecc. 
(3) Cioé: puoi patire, puoi permettere. 
(4) I servi di Dio cercano non solo la conservazione, ma an

che la prosperitá dello stato. \ 
(5) COSÍ assoluto vale: perdé la vista, e qui s' intende in sen-

so figurato. 
(6) É tradizione che Pilato, deposto dal suo grado, morisse 

poi nelle Gallie. 
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cieco non si curano di perseguitare e' servi di 
Dio gittando loro pietre di parole, d'infamie e 
di persecuzioni. E tanta é la cecitá loro, che non 
guardano né come né a cui; ma, come la bestia, 
si lasciano guidare alia propria sensualitá, ponen-
do qnei colori e qnella legge a loro (1), che si 
pone agli uomini che non attendono ad altro 
che al mondo. Onde veramente io vi dico cosi: 
che ogni volta, che questo gindicio toccasse a noi, 
cioé di calunniare e condannare le operazioni, 
atti e costami e conversazioni (2) de' servi di 
Dio; oime, oime noi abbiamo bisogno di temeré 
i l divino gindicio, che non venga sopra di noi. 
Perocché Dio reputa fatto a sé, qnello che é fat-
to a' suoi servi (3). Non sarebbe dunque altro, 
che chiamare l ' ira di Dio sopra di noi. Noi ab
biamo bisogno, carissimi fratelli e signori, d'ac-
costarci a Dio col santo timore sno, e a' servi 
suoi, non levando loro le carni (4) con le molte 
mormorazioni e disordinati sospetti; ma lasciar-
gli stare e andaré come peregrini, secondo che 
lo Spirito Santo li gnida cercando e adoperando 
l'onore di Dio e la salute dell'anime ( traendole 

(1) A loro, vale ai buoni. IlTommaseo spiega: colori di calun-
nia, ma i l senso che risulterebbe é falso. Colori di calunnia non 
devono esser posti a nessuno. Piuttoato Caterina vuol diré che 
questi Pilati giudicano i servi di Dio con quei criteri e secon
do qnella legge che si usa cogli nomini del mondo, mentre coi 
servi di Dio occorrono altri rignardi. 

(2) Vale modi di comportarsi e di vivere. 
(3) S. Matt. c. XXV, v. 40. 
(4) L' espressione h biblica; e vale calunniare, morderé ece. 
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dalle mani delle d imonia ), e '1 bene e la pace 
e la quiete vostra. N o n sia veruno tanto igno
rante, che si vogl ia porre a regolare lo Spir i to 
Santo, ne' servi suoi. Onde a me pare che Cristo 
fosse piíi paziente nella ing iu r i a sua, che i n quel
la del suo apos tó lo san Tommaso: pero che la 
sua non volle vendicare, ma benignamente r i spó
se a colui, che g i i d ié la gotata, dicendo: « Se 
io ho male detto, rappor ta che io ho detto male; 
ma se io ho detto bene, p e r c h é m i batt i? (I) » A 
Tommaso non fece cos í ; anzi, essendo percosso 
nella faccia stando a mensa, p r i m a che se ne le-
vasse, ne fece la vendetta facen dolo (2) strango-
lare a uno a n í m a l e , e poi g i i s t accó la mano che 
1'ave va percosso, e por tol la i n su la mensa d i -
nanzi a santo Tommaso (3). Onde tu t te 1' al tre 
cose ci saranno p iú tos tó sostenute che queste. 
Che se sonó t a n t i i nostr i peccati, che noi c i cag-
giamo (4), P u l t ima cosa (5) sarebbe per la quale 

(1) Vang. S. Giov. c. X V I I I , v. 23. 
(2) Cioé: i l percussore. 
(3) E r a allora conosciuta la leggenda di S. Tommaso Apostó

lo^ che trovandosi a un convito, e udendo una donna ebrea 
cantare inni al Signore, si voltb a mirarla. U n commensale gli 
dié per questo uno schiaffo. L ' Apostólo chiese a Dio che per-
donasse i l peccato, ma desse visibilmente i l gastigo. Uscito i l 
percussore dalla sala del convito, fu assalito da un leone e 
sbranato, ed un cañe portó alia mensa, come per mostrarlo a 
Tommaso, i l bracoio che aveva dato lo schiaífo. Cf. Legenda 
áurea del B . Giacomo da Varazze, al 21 Decembre. Peró i l Bea
to dice sospetta e apócrifa questa leggenda, citando S. Agosti-
no, contra Faustum. 

(4) Nei quali cadiamo. 
(5) Cioé: 1' ingiuria fatta ai servi di Dio. 
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potremmo aspettare grandissima ru ina . Tu t t a 
questa cec i t á procede dal l ' amore propr io del t i 
more servile (1). E pero v i dissi che io desidera-
vo di vedervi uomini v i r i l i e non t imorosi . 

M a bene desidera 1'anima d i vedervi fpn-
dat i nel santo e vero t imore d i D io , i l quale t i 
more nut r ica uno amore d iv ino ne l l ' an ima . E g l i 
é quello t imore santo che si pone D i o dinanzi 
a l l ' occh io suo; e innanzi elegge la morte, che 
offendere D i o o i l prossimo suo o. che volesse 
fare una ingiustizia o una giustizia che non la 
r ivolga o vegga bene da ogni lato p r ima che la 
faccia (2). D i questo dunque santo t imore a ve te 
bisogno, e cosí po^sederete la c i t t á propr ia e la 
c i t t á p r ó s t a t a (3): e non s a r á dimonio n é creatura 
che ve la possa torre. La c i t t á propr ia é la c i t t á 
deir anima nostra, la quale si possiede con santo 
t imore fondato nella car i ta fraterna, pace ed 
imi t a con D i o e col prossimo suo; con v e r é e 
reali v i r t ú . M a non la possiede colui che vive 
i n odio e in rancore e in discordia, pieno d ' amor 
propr io ; e la v i t a sua mena lascivamente con 
tanta immondiz ia , che da lu i al porco non ha 

(1) Dice i l Tommaseo che forse ha da diré: e dal timore servile. 
Ma parlando poi dell' amore divino nutricato dal timore san
to e vero di Dio, semhrami aver voluto la Santa contrapporre 
1' amor proprio in cui si restringe i l timore servile al l ' amore 
di Dio cagionato dal timore detto filíale. 

(2) L ' atto di giustizia, prendendo all' occhio della Santa 
una forma sensibile, vien rivolto da tutti i lati e ben guárda
te, prima di farlo. 

(3) V. sopra pag. 297. 
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mil l a (1). Oostui non signoreggia la sna c i t t á , ma 
esso é signoregg-iato da' v iz i e da ' peccati: c h a 
tanto avv i l i to sé medesimo, che si lassa signo-
reggiare a quella cosa che non é (2), e perde la 
d i g n i t á sua della Grazia. E spregia i l sangue d i 
Cris to , i l quale fu quello prezzo pagato per 
noi , che ci fa manifesta la d iv ina misericordia 
e la somma eterna V e r i t á ; amore ineí fabi le , i l 
quale amore ci c reó e ricopero d i sangue, non 
d ' o r o o d ' a rgen to (3), e manifestocci la grandez-
za de l l ' an ima nostra e la gentilezza (4) sua. On
de, bene é cieco colui che non vede tanto fuoco 
d 'amore , e tanta sua miseria, alia quale si con
duce giacendo (5) nella tenebra del peccato mor
í a l e , e non possedendo sé, come é detto. E male 
pos sede rá la cosa prestata, se i n p r ima non go-
verna e siguoreggia sé medesimo. Signoria pre
stata sonó le signorie delle c i t tad i o altre signorie 
temporal i , le quali sonó p r é s t a t e a noi e agl i 
a l t r i uomin i del mondo; le quali sonó p r é s t a t e 
a tempo, secondo che piace alia d iv ina b o n t á , 
e secondo i modi e i costumi de' paesi: onde o 
per morte o per v i t a (6) elle trapassano. S icché 

(1) Cioé non v' é dilterenza. 
(2) Vale: lascia al peccato che lo signoreggi. 
(3) « Non con oro ed argento corruttibili voi foste redenti, 

madal sangue prezioso di Cristo, agnello immacolato ». Let t . I 
di S. Pietro Ap. c. I , v. 18-19. 

(4) Cioé nobiltá. E tal senso piü elevato ebbe giá tale paro
la , come quando Dante nella Doma gentile simboleggid Maria. 
Inf. Canto I I , v. 94. 

(5) Quasi: si trascina. 
(6) Le Signorie terrene trapassano o per morte, o per esser 

trascorso i l tempo dovuto. 
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per qna l i i üque modo egii é, veramente elle sonó 
p r é s t a t e . Oolui che signoreggia sé, la (1) posse-
d e r á con t imore santo, con amore ordinato e non 
disordinato; come cosa prestata, e non come cosa 
sua. G n a r d e r á la prestanza (2) della signoria che 
g l i é data, con t imore e riverenzia d i colui che 
gliela d ié . Solo da D i o l ' ave te avuta ; si che 
quando la cosa prestata c ' é richiesta dal Signore, 
ella si possa rendere senza pericolo di mor te 
eternale. Or con uno, dunque, santo e vero t i 
more vogl io che voi possediate. E dico v i , che 
al tro r imedio non hanno g l i uomini del mondo 
a volere (3) conservare lo stato spirituale e tem-
porale, se non di vivere vir tuosamente: p e r o c c h é 
per al t ro non vengono meno (4) se non per l i pec-
cati e d i fe t t i nostri (6). E p e r ó l é v a t e via la colpa, 
e s a r á to l to via i l t imore ; e arete cuore vigoroso 
e non t imoroso; e non arete paura de l l ' ombra 
vostra. ISTon dico piíi . P e r d ó n a t e alia mia pre-
sunzione. L ' a m o r e c h ' i o ho a voi e a t u t t i g l i 
a l t r i c i t t ad in i (6) e i l dolore c h ' i o ho de' modi 
e costumi vost r i , poco ordinat i secondo Idd io (7), 
me ne scusi dinanzi a l u i e a vo i . H o voglia di 

(1) L a , cioé la signoria. 
(2) L ' imprestito. 
(3) Cioé: se vogliono. 
(4) Cioé: gli stati predetti, lo spirituale e i l temporale. 
(5) Parla in genérale per sentimento di umil tá; maintende 

i peccati loro, cioé dei governanti stessi. 
(6) Nei cittadini ridonda i l bene dei governanti. 
(7) Bene osserva i l Burlamacchi che non pochi erano i di-

sordini sotto quel nuovo governo popolare. 
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piangere sopra la cee i t á nostra (1); pero che 
p r i v a t i pare che siamo del lume. D i o per la sua 
inf in i ta b o n t á e misericordia v i to l la ogni tene-
bra d ' ignoranz ia , e a l l umin i l ' o c c h i o d e l l ' i n -
tellet to vostro a cognoscere e discernere la v e r i t á ; 
e COSÍ non potrete errare. A l t r o non dico qui , 
b e n c h é molto arei da d i ré . 

Kispondovi , carissimi f ra te l l i e s ignori , alia 
lettera c h ' i o ho r icevuta da Tommaso di Guel-
fuccio (2) per vostra par te . R ingraz iov i della 
carita che io veggio che avete a' vos t r i c i t t ad in i , 
cercando la pace e la quiete loro, e verso d i me 
miserabile, non degna che voi desideriate la ve-
nnta mia, n é che vo i richiediate da me che io 
sia mezzo a questa pace, p e r c h é sonó insnfflcente 
a questo e a ogni a l t ra quantunqne m i n i m a co
sa. Nondimeno la sufflcenzia lasseró adoperare 
a D i o (3), e io c h i n e r ó i l capo, secón do che lo 
Spir i to santo m i c o n c e d e r á , a l l ' obbedienza vo
stra, d' a n d a r é e stare come s a r á d i vostro piace-

(1) Comprende nel rimprovero anche se stessa, quasi incol-
pando sé del male comune. 

(2) Tommaso Guelfuccio, detto altrove Gnelfaccio o di Guel-
faccio, fu convertito a Dio dal B . Giovanni Colombini, di cui 
poi abbraccio 1' istituto. F u molto confidente della Santa. A 
lui ave vano i Signori di íensori della c i t tá date lettere per L e i . 
Sembra che fosse tra gli Ambasciatori senesi che portarono a 
Gregorio X I , dopo i l suo ritorno a Roma, la lettera della San
ta che lia i l n. 285. 

(3) Sembra accenni al testo di S. Paolo ai Corinti c. I I I , v. 5. 
« L a suffioienza nostra é da Dio », e voglia diré: metteró le mié 
povere forze nelle mani di Dio. 
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re, ponendo sempre la v o l o n t á di D i o (1) inuanzi 
a quella de^ l i uomini . Onde io non veggo che 
tes té a questi á\ io possa venire, per alcana cosa 
di bisogno che io ho a fare per lo monastero d i 
santa Agnesa, e per essere co' n ipo t i d i messere 
Spinello per la pace de' figliuoli d i Lorenzo (2); 
la qnale sapete che, g i á é bnon tempo, voi lo 
cominciaste a t ra t tare , e non si trasse mai a fine. 
Onde io non vor re i che per mia negligenzia o 
per lo súb i to p a r t i r é , ella rimanesse (3); peroc-
c h é temerei d'essere ripresa da D i o . M a spac-
cerommi i l p i u tos tó che po t ro , secondo che D i o 
m i d a r á la grazia. E vo i e g l i a l t r i abbiate pa-
zienza; e non v i lassate empire la mente e i l 
cnore d i m o l t i pensieri e cogi tazioni , le quali 
tu t te procedono dal d imonio , che i l fa per i m 
p e d i r é l ' onore d i D i o e la salute de l l ' an ime, e 
la pace e quiete vostra.. Increscemi del l ' affanno 
e della fatica che i mie i c i t t ad in i hanno nel pen
sare e menare la l ingua verso d i me; che non 
pare ch ' egl i abbiano a fare a l t ro che tag l ia rmi 
le legne i n capo (4), a me e alia compagnia che 
ho con meco. D i me hanno ragione, p e r o c c h é son 

(1) Anche nei comandi dei reggitori temporali vede la San
ta la volontá di Dio. 

(2) I Sigaori ricorrevano a L e i e la volevano nella c i t tá per 
metterepace; ma ella dice che non puo súbito venire, e adduce 
due motivi: certi bisogni del Monastero di S. Agnese a Mon-
tepuloiano e le trattative incominciate per concillare tra di 
loro i figli di certo Lorenzo. 

(3) Cioé restasse indietro, non si faeesse. 
(4) Frase popolare per esprimere la calunniaela raaldicenza. 
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difettosa; ma non d i loro. M a noi con sostenere, 
vinceremo; p e r o c c h é la pazienza non é mal v i n -
ta, ma sempre vince e r imane donna (1). Incre-
scemi che i colpi caggiono in capo di colui cbe 
g l i getta: pero che spesse volfce g l i r imane la col
pa e la pena. A l t r o non dico. Permanete nella 
santa e dolce dilezione d i D io . Gesu dolce, G e s ú 
amore. 

O X X I V . — A Misser Matteo, Bettore della Casa 
della Miser icordia d i Siena (2). 

A I nome d i Gesú Cristo crociflsso e d i M a 
r ía dolce. 

Oarissimo flgliuolo i n Cristo dolce G e s ú . l o 
Catarina, serva e schiava de' servi d i Gesú Cristo, 
scrivo a vo i nel prezioso sangne suo, con deside -
r io di vedervi bagnato e annegato nel sangue di 
Cristo crocifisso, i l quale sangue inebria 1' anima 
si e per siffatto modo, che al t n t t o perde (3) sé 
medesima. D i sé non vuole che r imanga alcana 
particella, fuor i del sangue (4): c ioé n é tempo n é 
luogo, n é consolazione n é tribolazione, n é ing iu -
rie n é scherni n é infamie n é vi l lanie , n é ven ina 

(1) Sigaora. « L a tua pazienza aará la tua fortezza ». Giob. 
c. I V , v. 6. 

(2) Vedi vol. I , lett. L V 1 I , nota 3. 
(3) Perde, nel senso del Vang: « Chi perderá 1' anima sua per 

me, la fará salva ». S. L u c . I X , 24; S. Matt. X , 39, e altrove. 
(4) Come interamente immersa nel sangue. « L ' anima im-

medesimata al Redentóre suo, non respira che sacrifizio e re-
denzione ». ( Tommaseo). 
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al tra cosa, da qualunqoe a l t ro lato ella viene; n é 
per sé n é per a l t rn i , non le vuole eleggere a sno 
modo, n é con veruno suo parere (1); ma al t u t to si 
sottopone alia v o l o n t á d i Dio , la quale t rova nel 
sangue d i Cristo. P e r c h é i l sangue manifesta la 
dolce sua v o l o n t á , che non cerca n é vuole alt.ro 
che la nostra santiflcazione (2); e ció che da e per-
mette, é dato a noi per questo fine; per amore é 
dato, acc iocché siamo santiflcati i n l u i . Cosí s' a-
dempie la sua ve r i t á . L a sua v e r i t á é questa: che 
ci creo per gloria e loda del nome suo, e p e r c h é 
noi partecipassimo della sua beatitudine e la sua 
inestimabile carita, la quale perfettamente si gu
sta e riceve nella visione di D io (3). Or questo ha 
cognosciuto 1' anima, e veduto con 1' occhio del-
1' intel let to la v o l o n t á del Padre eterno nel sangue 
del Figl iuolo: e questa é la ragione che 1' anima 
annegata nel sangue, a l luminata della dolce vo
lon tá d i D i o , la quale ha t rovata nel sangue, non 
ha mai pena, e non va a suo modo, n é sé né al-
t r u i vuole mandare secón do i suoi pareri . E pero 
non ha pena di chi non v i v a , . . . p e r c h é g l i ha a l 
tu t to perdut i (4). M a a che attende d i fare? Quel-

(1) Nnlla fare di propria elezione; ma tutto come Dio vuole. 
(2) Lett . I ai Tessalonicesi, c. I V , v. 3. 
(3) Mentre Sooto fa consistere la beatitudine nell' atto del

la vo lontá che ama, é dottriua di S. Tommaso che essa consiste 
essenzialmente nell' atto della visione intellettiva, e nell' a-
more che ne consegue. Cosi pensa Caterina, che dice benis-
simo come in questa visione di Dio si gusta e riceve perfetta
mente la carita. 

(4) Non si preoccupa di chi non vi ve nel tal modo e vive in tal 
altro, perché ha del tutto perduto i propri pareri, cioé ha rinun-
ziato ai propri modi di vedere.Pero nel testo manca qualchecosa. 
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lo medesimo che t rova nel sangne. Che t rova nel 
sangue? 1' onore del Padre Eterno e la salute del-
P anime. P e r c h é questo Verbo non attese ma i ad 
altro; posesi i n su la mensa della croce a mangia-
re i l cibo dell ' anime, non schifando pene. 

Adunque noi , membr i , g i t t i amo a t é r r a noi (1): 
nu t r ich iamci del sangue dello svenato e consuma-
to Agnel lo . Facendolo, abbiamo la v i ta , e gustia-
mo P arra di v i t a eterna: abbiamo lame, e per
d í a m e (2) la tenebra nel lume, p e r d í a m e ogni 
sean dalo e mormorazioue; che non giudichiamo 
n é con colore d i male n é con colore di bene (3). 
M a come no i siamo annegati e perdut i nel sangue, 
COSÍ anneghiamo e p e r d í a m e a l t r u i (4), t e ñ e n do 
d i fermo che lo Spi r i to Santo l i gu id i . I I con
t rar io di coloro che hanno provato alcuna cosa, e 
non seno al tu t to perdu t i (5); spesse vol te stanno 
i n grandi pene, facendosi g iud ic i de' costumi e 
de' modi de' servi di D io , vengono a scandalo e 
mormorazioue; e fanno mermorare spesse volte , 
part icipando con a l t r u i le pene e' parer i loro (6). 
I quali pareri si debbono smaltire nel sangue, o 
con la propr ia persona d i cui g l i pare, senza met-

(1) Cioé: non ci curiamo di noi, del bene nostro tempo-
rale. 

(2) Qui e sotto perdiamo vale: facciamo svanire, disper-
diamo. 

(3) Asteniamoci di giudicare altrui o in bene o in male. 
(4) Qni perdiamo vale: non ci preoecupiamo di, ecc. 
(5) Non si son del tutto rimessi alia vo lontá di Dio. 
(6) Sfogandosi cogli altri , mettendoli a parte delle proprie 

idee e dei fasbidi cbe ci prendiamo di alciino. 
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tere mezzo di diverse creature (1). Se fusse a l lu-
minato e annegato nel sangne, i l farebbe: ma per
ché non é anco i n qnella grande perfezione del
la v o l o n t á annegata, che si richiede nel servo d i 
D io , p o n i a m o c h é sia al t n t t o perduta nel mondo, 
r imang l i de' pareri spi r i tual i (2). E pero nol fa, 
trovasi ignorante , e per la ignoranzia viene i n 
mol t i d i f e t t i e inconvenient i . 

Adunque corr iamo, carissimo e dolcissimo 
flglinolo; g i t t i anc i t u t t i nel glorioso e prezioso 
sangue di Cristo: e non r imanga punto fuor i d i 
no i (3). E con debita reverenzia epazienza p ó r t a t e 
ogni fatica, ingiur ie e mormorazioni e ogni a l t ra 
cosa; i servi di D io con amore e reverenzia consi-
gliando; e non mormorando n é a í f e r m a n d o veru-
no nostro parere d i loro (4). E per questo modo 
saremo materia e strumento d i torre le mormo
razioni, e non d i darle. Or cosi facciamo; e non 
si faccia a l t ro che nel sangue. N o n vedo che al-

(1) Dobbiamo annegare noi stessi e i nostri pareri, o tut
ti' al piü palesarli direttamente alia persona interno a cui essi 
sonó ( come si fa colla correzione fraterna). Ma non far entrare 
in mezzo altre persone, questo é cici che si deve fare. 

(2) V i son delle persone che hanno rinnegato se stesse e 
si sonó staccate dall' amore del mondo; ma resta loro questo 
difetto, di voler giudicare e diré i l proprio parere ecc. in cose 
spirituali. 

(3) Nulla di noi rimanga fuori in questo bagno salntare, in 
cui plenamente saremo immersi. 

(4) Nel difetto sopra accennato in generaler sembra che fos-
se appunto caduto Messer Matteo; e h molto probabile óhe i 
servi di Dio di cui egli si lamentasse fossero i compagni di Ca-
terina che troppo si trattenevano, a parer suo^ lontani da Sie
na. Cosí questa lettera é c o l l e g a t a colle precedenti e seguenti. 
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t ro si possa fare; e pero dissi ch ' io desideravo di 
vedervi inebriato del sangue d i Cristo crociflsso, 
p e r c h é pare che sia di bisogno e d i neces s i t á (1). 
Oosi vogl io che uoi facciamo: e specialmente v i 
prego e costriugo che ne preghiate la pr ima Ve-
r i t á per me (che n ' ho bisogno), che m i v i anue-
gh i e m i v i a í foghi per siffatto modo, ch ' io riceva 
lume perfetto a cognoscere e vedere le pecorelle 
mié , le perdute e le acquistate (2); s icché io me 
le ponga in su la spalla, e r i t o r n i a l l ' ovile con 
esse. Grande ignoranzia della pecorella é a non 
cognoscere i l pastore suo alia voce. Tanto tem-
po avete udita la voce del pastore che quasi ne 
dovereste essere maestri; e pare che facciate i l 
contrario, andando dietro alie voci vostre, balan
do (3), e non sapendo voi quello che v i diciate(4). 
Anda te dietro al giudizio e consigli umani : pare 
che t u t t i abbiate perduto i l lume della Fede, co
me se i l pastore che v ' ha data la voce (5), e vue
le d a r é la v i ta per la salute vostra, v i chiamasse 
con al t ra voce, cioé con quella del l ' uomo e non 
con la d iv ina , e dolce vo lon tá d i Dio : dalla quale 
non si p u ó scordare (6) 1' anima per veruno det
to d i creature n é per ignoranzia delle pecorelle, 
che non la compia i n sé ed in a l t r u i . Oosi fece i l 

(1) Vedo necessario per voi questo avvertimento. 
(2) Conoscere si r i íerisce alie acquistate, vedere alie perdute; e 

dice di vederle, cioé tenerle in vista, per ricondurle al l ' ovile. 
(3) Per helando. 
(4) Allude ai predetti lamenti. 
(5) V i ha fatto udire la sua voce. 
(6) Per discordare. 

LETTERE DI S. CATKKINÍA VOL. I I . 20. 
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dolcissimo Gesú , che non lasció per lo scandalo 
e mormorazione dei Gindei , n é per ingra t i tud ine 
nostra, che non compisse 1' onore del Padre e la 
salute nostra: cosi debbe fare cui Dio ha posto (1), 
che sógui t i questo agnelio; non vollere i l capo ad-
dietro per venina cosa che sia. B se le inferme 
pecorelle, che debbono essere sane, mormorano 
come inferme; non debbe pero i l pastore lassare 
coloro che stanno a fine d i morte , vedendo di po-
tere loro d a r é la vi ta , coloro che sonó t u t t i ciechi, 
per loro che hauno male negli occhi (2). N o n do-
vete fare cosí; ma imparate dai discepoli santi; 
che chi andava e chi r imaneva, secondo che ve-
devano p in 1' onore di D i o . Dobbiamo credere che 
a chi r imaneva ed a chi andava, si suscitavano 
infini te mormorazioni (3); e chi andava, non las-
sava pero d' adoperare 1' onore d i Dio ; e chi r ima
neva, non si scordava pero della pazienza e del 
lume della Fede, e non perdeva la memoria del 
ritenere e del ricordare (4) della voce del suo pa
store. Anco , si fortificavano con allegrezza; p e r c h é 
quanto é maggiore lo scandalo, tanto é p i n per-

(1) Cosí debbon fare qnelli che da Dio sonó stati posti alia 
sequoia del divino agnelio. 

(2) Se vi son degli infermi, se vi son dei malati d' occhi, non 
deve i l pastore, per curarli , lasciar quelli che sonó in fin di v i 
ta o ciechi del tutto, quando spera di poter conservare la vita 
agli uní , e render la vista agli altri. Cosi giustifica Caterina 
la sua dimora altrove. 

(3) A l vedere che altri rimanevano, altri andavano, si su
scitavano mormorazioni. 

(4) Quasi conservare nella mente e nel cuore. 
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fetta l 'operazione che si fa (1). Ad imque siate pe-
corelle ve ré ; e non t é m e t e del l ' ombre vostre. Ne 
crediate ch ' io lassi le novantanove, per Puna (2). 
l o v i dico cotanto, che delle novantanove per 
o^nuna delle novantanove io n ' h o novantano
ve; le quali ora non si vedono se non dalla d i v i 
na B o n t á , che '1 sa Cari ta increata (3), i l quale 
per occulto f ru t t o fa portare la fatica de l l ' an 
d a r é , la gravezza del l ' in f l rmi tá , i l peso degli 
scandali e mormorazioni . D i tu t to sia g lor ia e 
loda al nome d i D io . S icché 1' a n d a r é e lo stare 
non s' é fatto, se non secondo la sua v o l o n t á , e 
non secondo quella degli uomini . 

La gravezza del corpo, che io ho avnta, e ho, 
e pr incipalmente la v o l o n t á d i Dio, m ' ha ten uta 
ch' io non sonó tomata . I I p iú t o s t ó che si potra 
e lo Spi r i to Santo cel permette, torneremo. Gode-
te dello stare e del l ' a n d a r é (4); e tu t te le vostre 
cogitazioni si r iposino qni su (5), tenendo che ogni 
cosa fa e f a rá la D i v i n a Provvidenza. Se non ch ' io 
sonó colei che guasto ció che E g l i fa e adopera, 

(1) Giusta e profunda é 1' osservazione della Santa. Se di qual-
che nostra operazione si scandalizzano i tristi , questo scandalo 
é per noi un eccitamento a continuare a farla con maggiore 
energia. Perció dice: sifortíficano. 

(2) Sebbene il Vangelo mi darebbe i l diritto di lasciare le 
novantanove pecorelle per c é r c a m e una smarrita^ io vi dico 
che per ognuna delle novantanove che lascio ne ho novantano
ve da cercare. Dio le conosce e le vede. 

(3) Forse vuol diré; e lo sa la Carita increata; se puré non 
ha da leggersi: Ch' e essa Carita increata. 
• (4) Sia che torni, sia che resti, siatene lieti. 

(5) Pensate a lassü^ al cielo. 
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per la mol t i tnd ine delle i n iqu i t á mié ; e cosí fo dan-
no a v o i e a tu t to quanto i l mondo ( l ) . Pregovi 
quanto io so e posso, che preghiate Dio che m i 
dia lume perfetto, s icché io vada mor ta per la v ia 
della ve r i t á . A l t r o non dico. Oonfortatevi i n Cristo 
dolce Gesú . B a t u t t i ci raccomandate, singolar-
mente al Baccelliere (2), e a Frate A n t o n i o . . . 
Permanete nella santa e dolce dilezione d i D i o . 
Gesú dolce, G e s ü amore. 

O X X V — A Madonna Ñ e r a P r i o r a delle man-
tellate d i Santo Domenico, guando essa Cata
r i n a era al ia Bocea d ' Agnolino (3). 

A l nome di Gesú Cristo crociflsso e d i M a 
r ía dolce. 

Oarissima madre in Cristo dolce Gesú . I o 
Catarina, serva e schiava de' servi d i Gesú Cri 
sto, scrivo a vo i nel prezioso sangue suo; con 
desiderio di vedervi fare come fa 11 bnono pa-
store, i l quale pone la v i t a per le pecorelle sue. 
COSÍ dovete fare vo i , carissima madre; cioé, at-
tendere a l l ' onore d i D i o e alia salnte delle pe
corelle che egli v ' h a messe nelle man i : e non 

(1) Dannose a tutto i l mondo reputa umilmente Caterina le 
sue negligenze, perché ilbene che, potendo,non facciamo, vie
ne da noi sottratto" al bene dell; universo. 

(2) I I Baccelliere era i l P. Guglielmo Flete, e Frate Anto
nio prohabilmente era F r a Antonio da Nizza. 

(3) Rocca d' Orcia p iü volte nominata. L a Santa era tuttora 
presso i Salimbeni. 
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COD negli^enzia, p e r o c c h é ue sareste ripresa da 
Dio ; ma con buona so l l ic i tud iüe (1), perdendo 
og i i i amore propr io Q parere delle creature (2). 

Sapete, carissima madre, che colui che ama 
sé sensualmente, se egli é Prelato, ma i non cor-
regge, p e r o c c h é sempre teme; e se egl i corregg'e, 
corregge secón do i l parere delle creature, e spes-
se volte non secondo v e r i t á ; o tale vol ta secondo 
i l suo parere propr io , p e r c h é non t i (3) piaceran-
no molte volte i costumi loro. N o n si dee fare 
COSÍ; p e r o c c h é molte sonó le vie, i modi che D i o 
tiene co' servi suoi: basta a noi che noi g l i ve-
diamo che vogliono seguitare Oristo crociflsso (4). 
Onde sarebbe p i u to s tó ingiustizia, che giust iz ia ; 
p e r o c c h é non si debbono correggere secondo i 
nostri pareri , ma secondo i d i f e t t i che noi t r o -
viamo; e dolcemente levare l ' a f te t to n ostro a l -
l 'onore d i D i o ; e aprire 1 ' occhio dello in te l le t to 
sopra i suddit i , e a ogni uno d a r é secondo che 
ha bisogno. Onde al t ro modo si dee ten ere con 
le meno perfette; e a l t ro con le p i ü perfette, e 

(1) Accortamente dice la Santa « c o n i u o n a sollicitudine », 
potendo la sollecitudine essere in varii modi viziosa. ( S. Matt. 
V I , 34 e S. Tom. Som. Teol. I - I I , qu. 108 a. I I I ad 5, e altrove ). 

(2) V . lett. prec. pag. 309 nota 6. 
(3) Nota i l Tommaseo che « i l volgere 11 discorso alia se-

conda persona h comune a Italiani e Lat ini ». 
(4) É da notarsi la giusta largliezza di questa dottrina spi-

rituale. Se vediamo in altri la buona vo lontá di seguir Cristo 
Crocifisso, lasciamoli liberi, ancbe se fauno diversamente da 
noi; perché « molte sonó le vie e i modi che Dio tiene coi ser-
vi suoi ». Correggere i difetti, si; ma non voler menare gli 
altri nella nostra via, quasi che fosse essa 1' única, per ser-
vire Dio. 



316 L E T T B K B D I S A N T A O A T B B I N A 

sapere conscendere ( l ) a' biso^ni loro, sempre 
teDeDdo formo i l correggere i d i fe t t i , quando voi 
g i i v é d e t e : e non lassate, per verana cosa che 
sia, che non si correggano. Spero nella inf in i ta 
e inestimabile cari ta d i D i o che vo i i l farete. 
A p r i t e 1' occhio dello intel le t to , e ragguardate 
1' affetto d e l l ' Agne l lo immacolato confitto e chia-
vellato in croce; e troverete che questo vero 
maestro ha posto la v i t a per le pecorelle sue; 
e con quanto amore e dilezioue ha conversato, 
portando e sopportando uoi miserabili (2), sem
pre attendendo a l l ' onore del Padre e alia sa ló t e 
nostra. E nol ritrasse d 'adoperare la riostra sa
ló te n é ingra t i tud ine nostra, n é le mormorazioni 
degli uomini , n é la malizia delle Dimonia . Que
sto innamorato Agnel lo non lassa pero; anco, 
compie 1'onore del Padre, e la salute nostra per-
fettamente. Oosi spero, per la sua b o n t á , che fa
rete v o i , dolcissima madre; e non lasserete per 
la ingra t i tud ine d i noi miserabil i figliuole e di 
tu t to i l nostro collegio (3), n é per mormorazioni 
o detto nelle (4) creature, n é per la malizia del 

(1) É lo stesso che condiscendere. 
(2) Splendido 1' esempio di Gesíi Cristo, che in mezzo a tan-

ti difetti e miserie che vedeva, fu cosi benigno e paziente! Se 
talvolta per 1' onore del Padre severamente corresse, quante 
volte tol leró e compati alie debolezze uniane! 

(3) Puó bene intendersi della Congregazione stessa delle 
Mantellate, di cui Ñera era Priora. Di daré a collegio col Tom-
maseo un senso piü ampio non v' é qui ragione; mentre anche 
sotto si parla delle sorelle. 

(4) Forse delle. 
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dimonio, che si pone i n su le l ingne loro a d i r é 
qnello che non debbooo, per i m p e d i r é 1'onore 

•di D i o e la salute d e l l ' a n i m e . Adoperate dun-
que ció che si puo, e trapassate t ü t t e queste co
se (1) senza verano t imore. Lo in te l le t to e l 'affet to 
vostro non si par ta mal dalla v e r i t á , p e r o c c h é 
a l t ro non desiderate di volere , se non che D i o 
sia onorato, e le flgiiiiole vostre siano specchio d i 
v i r t í i . A l l o r a D i o a d e m p i r á i l desiderio vostro, e 
sarete consolata d i loro e d i vo i medesima: pe
r o c c h é qnando a l t r i adopera una v i r t ú , sempre 
v ' ha g a n d i ó e consolazione. Or cosí fate dunque, 
per 1' amore d i G e s ü Cristo crocifisso. A l t r o non 
dico. Permanete nella santa e dolce dilezione 
d i D io . Gesü dolce, G e s ü amore. 

O X X V T — A Monna Alessia {2) ea Monna Cecea {3). 

A l nome d i G e s ü Cristo crociflsso e d i M a r i a 
dolce. 

Carissime figliuole i n Cristo dolce G e s ü . I o 
Catarina, serva e schiava de' servi d i Gesü Cristo, 
scrivo a vo i nel prezioso sangue suo; con deside
rio d i vedervi costanti e perseveranti nelle v i r t ü 
per si fa t to modo che non vol l iate mal i l capo 
a dietro a mirare 1' arato. I I quale mirare s' i n -

(1) Passate sopra a tante cose che si dicono, non ne fate caso, 
(2) V . lett. C X I X . 
(3) Monna Cecea é forse Francesca Gori discepola della San

ta. V . lett. L X I , p. 343 vol. 1. 



318 L E T T E B E D I S A N T A C A T E R I N A 

tende in due modi : 1' uno si é quando la persona 
é uscita dal fracidume del mondo, e poi volle 
i l capo col dilet to della p ropr ia vo lon t á , ponen-
do 1'occhio d e l l ' intel le t to sopra d i loro (1). Oostui 
non va innanz i ; anco, to rna indiet ro verso i l 
vomito, mangiando quello che p r ima aveva vo
m í t a t e . E pero disse Cristo, che neuna si debba 
vollere indietro a mirare 1'arate; c ioé non vo l -
lersi a mirare le pr ime delizie, n é ragguardare 
alcuna operazione fat ta per sé medesimo (2); ma 
ricognoscerla dalla d iv ina b o n t á . S icché dunque 
debbe a n d a r é innanzi con la perseveranzia delle 
v i r tü , e debbe non vollersi in dietro, ma dentro 
nel cognoscimento d i sé medesimo, dove t rova 
la larghezza della b o n t á d i Dio . I I quale cogno
scimento spoglia 1' anima del propr io amore, e 
vestela d ' o d i o santo e d ' u n amore d iv ino , cer
cando solo Cristo crociflsso, e non le creature, 
né le cose c r éa t e , n é sé medesimo sensitivamente, 
ma solo Cristo crociflsso, amando e desiderando 
l i obbrobri suoi. 8e questo cotale é esercitato (3) 
e ha dibarbicata la radice d e l l ' a m o r e p ropr io ; 
va innanzi , e non volle i l capo indie t ro . M a se 
al t u t t o non fusse dibarbicata (4) spir i tualmeute. 

(1) Ripensando con desiderio e compiacenza alie brutte cose 
lasclate. 

(2) T r a le cose passate, a cui non dobbiamo rivolgerci, é 
anche i l hene fatto, lo stesso sacrifizio da noi compiuto. Attri-
buirlo a noi stessi e non riconoscerlo dalla divina bontá é r i -
provevole. 

(3) Si é abituato a questi continui atti di amore e desiderio. 
(4) I I soggetto é: tal radice. 



DA S I E N A 319 

temporalmente caderebbe nel secondo vollere 
del capo. 

E sai, quando si volle questa seconda volta? 
N o n alie delizie del mondo; ma quando 1'anima 
avesse cominciato a metter mano ad arare (1) 
la grande perfezione (2). La quale perfezione 
pr incipalmente sta, in t u t t o , i n annegare e i n 
nccidere la v o l o n t á sua; e p iu nelle cose spir i -
tual i che nelle t empora l i ; p e r o c c h é le temporal i 
1c ha g i á g i t ta te da s é ; ma abbiasi cura (3) delle 
spi r i tua l i . I n questa perfezione ama 1' an ima in 
v e r i t á i l Oreatore suo, e le creature per l u i , p iü 
e meno, secondo la misura con che essi amano (4). 
Dico dunque, che se la radice non é al t u t t o di -
velta de l l ' amore propr io d i sé , che vo l l e r á la 
seconda volta i l capo indiet ro e of fenderá la sua 
perfezione. P e r o c c h é o egli l ' o í f e n d e , amando 

(1) « Quasi che questa sia i l campo. Cosi diciamo: coltiva-
re la v irtü ». Tommaseo. 

(2) Anche quelli che tendono alia perfezione e che son del 
tutto liberi dall' amore delle cose temporali, volgono talora lo 
aguardo indietro; e questo é segno che non hanno del tutto di-
harhicato da sé l7 amor proprio. E ció puo essere in due modi: 
O conservando un amore un po' eccessivo verso le creature 
amate di amore spirituale ( senza modo ); o raffreddandosi nel-
1' amore di creature che doveva continuare ad amare perché 
non era in esse cagion di colpa, e rallentandosi in tal modo 
nell' amore del prossimo. A tal rafifreddamento possono daré 
motivo le mormorazioni, la prolungata assenza della persona 
amata, i l vedersi privi delle consolazioni che se ne aveva ecc. 
I I primo modo é colpevole j)er eccesso, i l secondo j)er di/eWo. 

(3) Badisi che 1' amor proprio non si annidi nelle cose spi
rituali . 

(4) Cioé: che esse amano Dio. 
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la creatura senza modo, e non con modo i l 
quale amore senza modo e senza misnra si debbe 
d a r é solamente a D i o ; ma la creatura, amarla 
con modo, e con ía misura del suo Oreatore, o 
egii si volle ad alien tare 1'amore verso la crea-
tu ra , la quale esso a m ó di singolare amore (1): 
i l quale allentare, non essendovi la cagione della 
colpa verso la cosa amata (2), non p u ó essere 
che non al lent i quello d i D i o ; ma movendosi per 
mormorazioni o scandali, o per di lungamento 
della presenzia d i cui egl i ama, o per manca
mente d i propr ia consolazione, non e senza difet to. 
Questi cotali vol lono i l capo indie t ro , allentando 
la carita verso del prossimo suo. 

F o n é dunque questa la v i a ; ma la perse-
veranza (3). E p e r ó dissi, c h ' i o desideravo d i ve-
dervi costanti e perseveranti nelle v i r t ú , consi
derando me, che voi eravate á n d a t e t r a ' l u p i 
delle molte mormorazioni (4); e p e r c h é pare che 
non sia veruno che sia si forte che non indebi-
lisca. P e r o c c h é io ho veduto vollere i n dietro que-
g l i (5), del quale io pensava c h ' e g l i avesse f a t t i 

(1) L a creatura giá da noi amata di singolare. amore. 
(2) Colpa verso la cosa amata, cioé verso Dio. 
(3) Perseveranza nel non voltarsi mai indietro per niuna 

cagione. 
(4) I lupi ricordano la figura delle pecorelle errauti. L e p iü 

fedeli compagne di Caterina erano cadute nella notata imper-
fezione. Caterina dolcemente se ne lagna nei termini che Cristo 
avrebbe potuto usare con S. Pietro. 

(5) Ho veduto che si é volto indietro quegli ecc. E seguita 
al singolare per 11 paragone di Pietro. 
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si f a t t i r ipa r i contra ogni vento , che neuno i l 
potesse nuocere inflno alia mor te ; non credevo 
che punto vollesse la faccia, e non tanto la fac-
cia, ma la mi ra tn ra del l 'occhio (1). Veramente 
questo é se^no che la radice non é divel ta , pe-
rocché , se ella fasse divelta, faremmo qnello che 
debbono fare i ve r i servi d i D i o , i quali n é per 
spine n é per t r i b o l i , n é per mormorazione, n é 
per consigli delle creature n é per minacce né 
per t imore de' paren t i si vollono mai ind ie t ro ; 
ma i n ve r i t á segaiteremmo Cristo crociflsso i n 
carcere, ed i n mor te (2); e seguiteremmo le ve
stigio sue, non senza i l giogo della vera e santa 
obedienzia d e l l ' Ordine. 

D i questo non dicó, p e r o c c h é se egli volesse, 
10 non v o r r e i ; ma d i fuore da questo (3), me ne 
doglio non per me, ma per l 'offesa che é fa t ta 
alia perfezione de lFan ima; p e r c h é verso d i me 
fanno bene. P e r o c c h é m i da egl i e g l i a l t r i ma
teria d i cognoscere la mia ignoranzia e i ng ra t i -
tudine, di non avere cognosciuto, n é cognosca 
11 tempo mió e le grazie r icevute dal m i ó Orea-

(1) P a ó variarsi la miratura dell' occhio stando 1' occhio 
fermo. É per ció i l minimo movimento della pupilla. 

(2) Faremmo quel che S. Pietro disse di voler fare, ma pur 
troppo, per allora, non fece: « lo son preparato per te andaré 
in carcere ed alia morte ». E la Santa p iü letteralmente in 
morte. S. L u c . c, X X I I , v. 33. 

(3) Pare clie qui manchi qnalche cosa; e la Santa accenni 
ad uno che aveva mormorato della sua assenza. E dice: che 
questo tale, per me facesse questo; andaré in carcere e alia 
morte, come voleva far Pietro, io non dico; se volesse lui non 
vorrei io; ma fuor di questo ho ragione di dolermi. 
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tore (1). S icché a me fanno aumentare la v i r t u . 
M a non l io voluto tacere, p e r o c c h é la madre 
é obligata d i d i ré a' flgliuoli quello lor biso-
gna (2). Par tu r i to é stato eg l i , e g l i a l t r i con 
molte lagr ime e st idori ; e p a r t n r i r ó inflno alia 
morte , secondo che D i o m i d a r á la grazia i n 
qnesto tempo dolce della soll ici tudine (3) data 
a me e a questa povera famigl iola dalla p r ima 
dolce V e r i t á . E pare che d i imovo vogiia che 
si fornisca la navicella de l l ' an ima mia , ricevendo 
solo la satisfazione dal m i ó Oreatore (4), con l ' e -
sercizio d i cercare e cognoscere la dolce V e r i t á , 
con c o n t i n u é mugghia (5) e orazioni nel cospetto 
d i D io per la salute di t u t t o qnanto i l mondo. 
D i o ci dia grazia, a voi e a me, e ad ogni per
sona, d i farlo con grande soll ici tudine. 

Eaccomandateci a Teopento (6), che preghi 
D i o per no i ora che egli ha i l tempo della celia: 
p e r o c c h é siamo peregrini e v iandant i i n questa 
vi ta , e posti a gustare i l la t te e le spine di Cristo 
crocifisso (7). E d i tegl i che legga questa let tera: 

(1) L e dette mormorazioni, per parte mia; le mérito. 
(2) Quello che lor bisogna. 
(3) Cioé della cura che Dio xu' ha data d' esser sollecita del

la salute delle anime. 
(4) Non ricevendo aiuto da altri ( mentre anche i piü fedeli 

mormorano di me) ma solo dal mió Creatore. Usa della me
táfora della navicella guidata solo da Dio. 

(5) Muggiti e gemiti. 
(6) Non si sa chi sia questo religioso. Forse é quell' ignoto 

ripreso sopra. Teopento h nome di forma greca, ma non ha un 
significato speciale. Spiegato vale cinque dei. 

(7) L e consolazioni e i dolori. 
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e chi ha orecchie, si oda; e chi ha occhi, si veda; 
e chi ha piedi , si vada, non vollendo i l capo i n -
dietro; anco, vada innanzi , seguitando Cristo cro-
ciñsso, e con le mani adoperi sante v e r é e bnone 
operazioni, fondate i n Cristo crocifisso. A l t r o 
non dico. Permanete nella santa e dolce dilezio-
ne di Dio . G e s ú dolce, G e s ü amore. 

G X X V I I — A Fra te Bartolomeo Domin ic i , (1) e a 
F ra te Tommaso d ' A n t o n i o (2) delV Ordine 
de' Fredicator i , quando erano a Pisa. 

A l nome di Gesú Cristo crocifisso e d i Mar i a 
dolce. 

A voi , di let t issimi e carissimi paclri per r i -
verenzia di quello dolcissimo Sacramento, e ca
rissimi f ra te l l i i n quello abondantissimo e dolcissi
mo sangue, i l vostro carissimo padre (3) e f ra te l l i , 
v i mandano cento mig l ia ia di saloti , confortando 
e benedicendo in qnella ardentissima carita che 
tenne legato e chiavellato (4) Cristo i n su la croce. 

Oh fuoco abisso di c a r i t á , t u se' fuoco che 
sempre ardi e non consumir tu se' pieno d i l e t i -
zia e d i g a n d i ó e di soav i t á . I I cuore che é vu l 
n é r a t e d i questa saetta, ogni amari tudine g l i pare 

(1) V, lett. L X X , n. 1. e lett. C V . 
(2) É i l P. Tommaso di Antonio di Naccio Caffarini ( V . lett. 

L X X pag. 402 n. 1 ), di eminente sant i tá e dottrina. H a dagli 
storici i l titolo di Beato. 

(3) Forse i l P. Raimondo da Capua. 
(4) Incliiodato. 
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dolce, e ogni grande peso divenfca leggero. Ob 
dilezione dolce, che pasci e ingrassi ] ' anima no-
stral E p e r c h é dicemmo che arde va e non con-
sumava; ora dico che egli arde e consuma (1), e 
distrugge e dissolve ogni d i fe t to , ignoranzia, e 
ogni negligenzia che fnsse ne l l ' an ima . Imperoc-
ché la c a r i t á non é oziosa, anco, adopera grandi 
cose. 

l o Catarina, serva i nu t i l e , spasimo di desi-
derio r ivolgendomi per le inter iora (2) de l l ' an ima 
mia per dolore e planto, veden do e gustando la 
nostra ignoranzia e negligenzia, e non donare amo-
re a D i o , po iché tante grazie dona a noi con tan
to amore. Adunque, carissimi f r a t e l l i , non siate 
ingra t i n é sconoscenti; p e r o c c h é agevolmente si 
potrebbe seccare la fon te della p i e t á in v o i . O 
negl igen t i , negl igent i , destatevi da qnesto per
verso sonno: andiamo e riceviamo i l re nostro 
che viene a noi umile e mansueto (3). 

O superbi no i ! Bcco i l maestro d e l l ' n m i l t á 
che viene e siede sopra 1' asina. Pero disse i l no
stro Salvatore che una delle cagioni, infra le a l -
tre, per la quale egli venisse sopra essa, si fu per 
dimostrare a no i la nostra u m a n i t á , in quello che 
egli era ven uto per lo peccato a di mostrare che 
ci conviene tenere con quest' asina della nostra 

(1) Arde e non consuma, cioé non diminuisce in se stesso né 
diminuisce le cose a cui si apprende. Arde invece e consuma i 
difetti ed ogni imperfezione. 

(2) Giob. c. X X X , v. 27. « L e mié interiora sonó infocate 
e non mi danno posa ». 

(3) S. Matt. c. X I , v. 5. 
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u m a m t á quello modo che tenne egli , cioé caval-
caria e signoreggiarla (L). B dr i t tamente e senza 
venina differeuzia, non ci ha t ra noi e la bestia 
cavelle (2); p e r o c c h é la ragione (3) per lo peccato 
diventa a n í m a l e . O V e r i t á antica, che ci hai inse-
gnato i l modo! l o voglio che tusag l i sopra quest'a-
sina, e possegga te medesimo umile e mansueto. 
M a con che piel v i saliamo, dolcissimo Amore? 
con 1' odio della negligenzia (4), e t?on amore del-
lá v i r t u . Or non diciamo p in , p e r o c c h é t roppe 
cose averemo a d i ré . I^on posso p i ü . M a faccia-
mo cosí, ñg l iuo l i e f ra te l l i miei . I I canale é aper-
to e versa; onde noi avendo bisogno d i fornire 
la navicella d e l l ' a n i m a nostra, andiamo a for-
ni r la ine a quello dolcissimo c a n á l e , cioé i l cuore 
e l1 anima e '1 corpo di Gesü Cristo (5). I n e tro-
veremo versare con tanto a í fe t to (6), che agevol-
mente potremo empire F anime nostre. E pero 
v i dico: non indugriate a metiere 1' occhio nella 

(1) Si comprende bene i l senso; ma la dicitura é i n t r a l c i a t a 
e forse manca qualche parola. 

(2) L ' aver chiamata asina 1; umani tá , non é errore, perché 
tra 1' nomo fatto auimale per i l peccato e la bestia non c' é 
nessuna differenza. 

(3) L a ragione sta per la creatura ragionevole. 
(4) « Nella negligenza comprende ogni male^ perché questa, 

con 1' origine della stessa parola, dice essere i l contrario del-
V amore e della sollecitudine; e perché dalla disattenzione al 
bene incominciano gli errori ». ( Tommaseo ). 

(5) Che troviamo, cioé, nel Sacramento^ ricordato nel prin
cipio della lettera. 

(6) Tro veremo che questa fonte versa con tanta abbondanza^ 
ecc. Versare qui é assoluto. 
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fmestra (1). Ohé v i dico che quella somma Bon-
t á ci ha apparecchiati i modi c l i tempi dafare 
i g randi f a t t i per l u i . E pero v i dissi che voi f u 
ste sol l ic i t i d i crescere i l santo desiderio. E non 
state con ten t i alie piccole cose, p e r o c c h é egli le 
vuole grandi . 

E per tanto io v i dico che '1 papa m a n d ó di 
qua uno suo vicario (2) ció fue i l padre spir i tua-
le di quella Oontessa che mor i a Roma, e é co-
l u i che r e n u n z i ó al vescovo (3) per amore delle 
v i r tú , e venne a me da parte del Padre santo (4), 
dicendo che io dovessi fare speciale orazione per 
l u i e per la santa Ohiesare per segno m i recó la 
santa indulgenzia. Gaudete, dunqne, etexultate, pe
rocché i l Padre santo ha cominciato ad esercitare 
1' occhio verso P onore d i D io e della santa Ohiesa. 

Costa ve r r á un giovine che v i d a r á questa 
lettera. Dateg l i d i cié che Eg l i v i dice, fede (5); 

(1) Finestra sta per qualunque apertura, come in Dante: 
« Fanno dolore ed al dolor finestra ». 

Inf. c. X I I I , v. 102. 
(2) É lo Spaguolo Alfonso di Vadatera giá Vescovo di Jaén 

nell' Andalusia. Rinunzio al vescovato nell' anno 1367 con 
approvazione di Urbano V e si dié alia vita eremítica. F u 
confessore di S. Erigida morta in Roma nel 1373 ( la Contessa 
che mori a Boma). É ricordato tra i piü devoti discepoli del
la Santa, e conobbe anche la B. Chiara Gambacorta, a cui dié 
impulsi a vest iré 1'abito religioso. Con S. Caterina zeló i l r i -
torno del Papa da Avignone a Roma, secondo 1' ordine lascia-
togli in morte da S. Erigida. Mori nel 1388 e fu sepolto nella 
cbiesa degli Olivetani a Quarto, 4 miglia da Genova. 

(3) R inunz i é a fare i l vescovo, cioé al vescovato. 
(4) Gregorio X I . 
(5) Cioé: dategli fede di ció che vi dice, credetegli. 
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i m p e r o c c h é egli ha uno santo desiderio d 'andareal 
Sepolcro; e pero egl i ne va ora al santo Padre per 
l u i (1) e per alquante persone religiose e secolari. 

l o ho scri t ta una lettera al Padre santo; e 
m a n d á n d o l o pregando che per amore di quel
lo dolcissimo sangue egli ci dia licenzia accioc-
ché noi diamo l i corpi nostri ad ogni tormento (2). 
P r é g a t e qnella somma eterna V e r i t á , che, s? egli 
é i l meglio, che ci faccia questa misericordia a 
noi ed a vo i , s i cché t u t t i d i bella brigata diamo 
la v i ta per l u i . Son certa che, se s a r á i l meglio, 
egli ce la f a rá d a r é . 

A l t r o non dico. Alessa (3) v i si raccomanda 
cento mig l ia ia di volte, con desiderio d i r i t rovar -
v i e di vedervi con quella ardentissima c a r i t á , e 
maravigliasi mol to come vo i non ci avete mai 
scritto. D i o ci conduca in quello luogo dove noi 
ci vedremo a faccia a faccia con lo Dio nostro (4). 

Alessa negligente si vorrebbe vo len t i e r i invo l -
lere i n questa let tera (5) per potere venire a vo i . 
Monna Giovanna (6) v i manda molte volte bene-

(1) Per sé. Cioé, ad implorare la benedizione per sé ecc. 
(2) T r a le lettere consérvate non si trova. E ' assai probabile 

che in questa lettera la Santa esortasse i l Papa a bandire la 
crociata, e con santa sete del martirio si ottrisse ella stessa coi 
suoi discepoli e lesue compagne a dar la vita per Gesü Cristo. 

(3) Forse la scrittrice della lettera. E ; nominata pin volte 
e a lei son dirette le lettere X L I X , C X I X , C X X V I e altre. 

(4) Non a caso dice: ci vedremo, perché nella patria celeste 
vedremo Dio a faccia a faccia e Dio vedrá noi. 

(5) Graziosissimo modo di salutare una persona lontana ed 
espressione di un' anima semplice e buona. 

(6) Forse Monna Giovanna di Capo, V . lett. C V I I I . 

LETTERE DI S. CATEKINA — VOL. I I . -21. 
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dicendo, e pregavi che abbiate memoria di lei 
dinanzi a D i o . 

G e s ü , Gesú , Gesu. I o Catarina, serva m u 
ti le d i Gesú Cristo, cento migl ia ia di vol te v i con
forto e benedico. Catarina M a r t a v i si raccoman-
da che preghiate D i o per le i (1). Eaccomandateci 
a frate Tomaso e a l vostro pr iore e a t u t t i g l i 
a l t r i . Gesú dolce, G e s ú amore. 

O X X V I I I — A Qahriele d i Davino Piccolomini (2). 

A l nome d i Gesú Cristo crociflsso e d i M a 
r ía dolce. 

Carissimo flgliuolo i n Cristo dolce G e s ú . I o 
Catarina, serva e schiava de' servi d i Gesú Cristo, 
ser i jo a te nel prezioso sangue suo; con deside-
r io d i vedert i costante e perseverante nella V i r t ú 
si e per si fat to modo, che non vol la mai i l capo 
addietro; pero che i n a l t ro modo non potrest i 
esser piacevole a Dio , n é riceveresti i l f ru t to del 
sangue d e l l ' umile e immacolato Agnel lo . Peroc
c h é solo la perseveranzia é quella che é coronata. 
Adunque ci é di necess i t á la perseveranzia. E se 
t u m i dicessi, carissimo flgliuolo: « I n che modo 
posso avere questa costanzia e perseveranzia, 

(1) Essendo incerta 1' ortografía, puo credersi che Caterina 
Marta sia una sola persona. 

(2) Discepolo della Santa, ricordato anche nei processi. E b -
be un fíglio, Giovanni, chefattosi Domenicano per consiglio di 
Caterina, morí in concetto di sant i tá i l 20 Agosto 1410 ed eb-
be dagli storici i l titolo di Beato. 
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coDciosiacosa che io abbia m o l t i contrar i e m o l t i 
nemici (1) a t torno, cioé i l mondo e le creatnre, 
con molte persecuzioni, ing iur ie , e mormorazio-
n i , e la propr ia mia s ensua l i t á , che spesse volte 
m i repugna, e r ibel ia contra la ragione? » Eispon-
dot i , che i n nessuno modo si p u ó sconfiggere l i 
n imic i se non co l l ' a rme e senza t imore ; e che 
volontariamente (2) en t r i nella battaglia, e d i 
spongas! alia morte, e che ami la glor ia che sé-
guita dopo la bat tagl ia . I n questo modo noi , che 
siamo posti nel campo a combatiere contro l i 
nostr i nemici , cioé contra i l mondo, la carne e 
'1 dimonio, senza l ' a r m e non pot remmo combat
iere, n é ricevere l i colpi che non ci offendesse-
no (3). Che arme dunque é quella che ci conviene 
avere? D i coltello. Oonvient i anco avere la co-
razza della vera c a r i t á , la quale r ipara e' colpi , 
che ci da i l mondo in diversi modi , e a molte 
tentazioni del d imonio, e a' colpi della nostra 
f ragi l i tá , che impugna contra lo sp i r i t o , come 
detto é. E conviensi che la corazza abbia la so-
pravvesta (4) vermigl ia , cioé i l sangue di Cristo 
crociflsso, uni to , intr iso e i m p á s t a t e col fuoco 
della d iv ina carita. 

(1) Ben nota i l Tommaseo che non ogni contrario é nemico. 
(2) Per assicurarci la vittoria occorre procurarci 1' arme, 

andar senza timore, ed entrare volontariamente nella batta
glia; cioé far si che non ci venga addosso e ci trovi svogliati 
e disarmati. 

(3) Né ricevere i colpi in modo che ci oí íendessero. 
(4) Veste sopral' armatura portata pin amostra che a difesa. 
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E questo sangue conviene che sia scoperto, 
cioé che ta i l confessi dinanzi a ogni creattira, 
e non lo ascondi, confessandolo per buone e san-
te operazioni, e con la parola, q u a n d ' e g l i biso-
gnasse: che t u non facci come m o l t i m a t t i (1) 
che si vergognano dinanzi al mondo d i ricordare 
Cristo crociflsso, e d i confessarsi, loro essere serv 
d i Cristo (2). Questi cotali non si vogliono met-
tere la sopravvesta. Oh confusione del mondo! 
che si vergognano di ricordare Cristo e i l sangue 
suo, del quale sonó r icomperat i con tanto fuoco 
d 'amore . E non si vergoguano delle loro i n i q u i -
t ad i ; che con tanta miseria si pr ivano del f r u t t o 
del sangue; e hanno to l t a la bellezza de l l ' an ima 
loro, e perduta la d i g n i t á ; e sonó f a t t i an imal i 
b ru t i , e f a t t i servi e schiavi del peccato, e non 
se ne avveggono. Pero che essi hanno perduto 
i l lume della ragione, e vanno, come ciechi e 
frenetici , attaccandosi alie cose del mondo, che 
non si possono tenere a nostro modo, p e r c h é cor-
rono come i l vento. P e r o c c h é o elle (3) vengono 
meno a noi , o noi a loro, c ioé quando noi siamo 
richiesti dal Sommo Giudice, separandosi 1'ani
ma dal corpo. E se essi non si correggano o nella 
v i t a o nel punto della morte ( b e n c h é neuno deb-
ba essere tanto ignorante che p i g l i indugio, pero 
chreg l i non sa in che modo n é i n che stato si 

(1) Uomini senza mente (dementi) e senza cnore. 
(2) Questi sonó coloro che si lascian vincere dal rispetto 

amano. 
(3) L e cose del mondo. 
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muore, n é qaando (1) ) ; dico che non correggen-
dosi, sonó p r i v a t i del bene della t é r r a e d i quello 
del cielo, e giungono alia eterna dannazione. N o n 
voglio dunque, figliuolo, p o i c b é stanno i n tanto pe-
ricolo, che t u sia d i questi cotali ; ma armato per 
lo modo detto, costante, e perseverante sia nella 
battaglia infine alia morte, e senza alcuno t imore. 

E convient i anco avere i l coltello i n mano, 
con che t u t i difenda: e sia di due t ag l i (2), cioé 
d ' od io e d ' amore; amore della vir t í i e odio del 
vizio. E con questo percuoterai i l mondo, odian
do g l i stat i , delizie, pompe e v a n i t á sue, e la 
inf in i ta (3) superbia. E percuoterai e' persecutori 
con la vera pazienza che t u acquisterai de l l ' a -
more della vir t í i . Percuoterai i l d imonio ; pero 
che la c a r i t á é sola quella, che i l percuote; e fug-
ge da que l l ' an ima come la mosca dalla p igna t ta 
che bolle (4). E percuoterai la s e n s u a l i t á e fra-
g i l i t á tua co l l ' od io , i l quale odio traesti dal santo 
cognoscimento d i te, e con lo amore del tuo Orea-
tore, i l quale amore acquistasti per lo cognosci
mento d i D i o i n te, e per questo amore entrasti 
nella battaglia. 

(1) Tre grandi incertezze: Non sappiamo né in che modo, né 
in che stato,-né quando morremo. I I modo h nella morte stessa, 
lo stato é nell' anima principalmente. 

(2) L a similitudine ricorre spesso nel parlar figurato della 
Santa. 

(3) L a superbia ha qualche cosa dell' infinito perché 1' ap-
petito di sovrastare non si sazia mai. 

(4) A pignatta che halle non si avvicinan le mosche. I I prover
bio si dice dell' nomo irato; ma la Santa gli da un senso spi-
rituale nuovo e verissimo. 
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E debbit i p o n e r é dinanzi a l l ' occhio d e l l ' i n -
tel let to tuo Cristo crociflsso, g lor iandot i negl i 
obbrobri e nelle fatiche me. I n lüi vederai la 
glor ia che t i é apparecchiata e a chiunque i l ser
v i r á ; nella qual glor ia t roverai e riceverai i l f ru t to 
d ' o g n i fatica portata per glor ia e loda del suo 
nome. Or questo é i l modo, carissimo flgliuolo, 
da venire a perfetta v i r t ú , e vincere la f rag i l i t á , 
ed a perseverare ÍDADO al ia morte . Senza la per-
severanzia l ' arbore nosfcro HOD producerebbe i l 
f ru t to . E pero t i dissi che io desideravo d i ve-
der t i costante e perseverante, accio che mai non 
vollessi i l capo addietro. 

A l t r o non t i dico. H o t t i fa t to menzione del-
l ' a r m e , accio che t u sia proveduto quando si 
le v e r á i l gonfalone della santissima croce; onde 
io voglio che t u sappi che arme t i conviene 
avere (1). E p e r ó f a ' si che t u la procacci ora 
fra i Oris t iani ; e comincialat i ad usare, ch ' e l l a 
non sia rugginosa quando'anderai sopra g F i n -
fedeli. Permani nella santa e dolce dilezione d i 
Dio . G e s ú dolce, G e s ú amore. 

(1) « Prima che alia crociata contro gl' infedeli accingiti al
ia guerra contro le tue passioni ». Tommaseo. 
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O X X I X — A Fra te Bartolommeo délV Ordine 

de' Predicator i , i n Fiorensa (1) 

A l nome d i Gesú Cristo crociflsso e d i M a 
r ía dolce. 

A ^ v o i , dilett issimo e carissimo fratel lo e fl
gl iuolo i n Cristo dolce Gesú , io Catarina, serva 
e schiava de ' servi d i D i o , scrivo e conforto v i 
nel prezioso sangue del F ig l iuolo suo; con desi-
derio d i vedervi annegato e affocato nel fuoco 
del l 'ardent iss ima caritá. d i D io , spogliato de lvo -
stro perverso vestimento, e vestito e r icoperto 
del fuoco dello Spi r i to Santo. I I quale vestimento 
é d i tanta fortezza e d i tanta durezza, che non 
ammolla mai i l cuore che n ' é vestito, e non d i 
venta mai femmini le (2); anco, é a t to e for te a 
ricevere i grandissimi colpi delle mol te persecu-
zioni del mondo e del dimonio, e del corpo pro-
pr io ; e non g i i passano dentro, p e r o c c h é i l ve
stimento della cari ta fa resistenzia. P e r o c c h é 
1'amore ogni cosa por ta : ció é esso Spir i to Santo. 
E g l i é quello lume che caccia ogni tenebra; egli 
é quella mano, che sostiene tu t to i l mondo (3). 
COSÍ m i r icordo che, poco é (4), egl i diceva: « l o 
son colui , che sostengo e mantengo tu t to i l mon-

(1) V . Lett . L X X , Vol . I , pag. 399, n. 1. 
(2) Richiama 1' idea della corazza, di cui nella lettera pre

cedente. 
(3) « Mundum pugillo continens ». 

Inno: Quem térra etc.. 
(4) Poco é; poco fa. 
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do. l o son quello mezzo che un i la natura d iv ina 
con la natura umana (1): io son quella mano 
forte, che tengo i l gonfalone della croce; e di 
questo ho fatto let to, tenuto c o n ñ t t o e chiavel-
lato Dio-ed-Uomo ». E g l i é di tanta fortezza, che 
se '1 vincolo della carita, fuoco d i Spir i to Santo, 
non l'avesse tenuto, l i chiodi non erano suffl-
centi a tenerlo. O amore dolce, e inestimabile 
Carita, t u se' minis t ra tore e servitore delle vi l is-
sime creature. Quale cuore adunque si difende-
r á (2) che non si spogli del vestimento del l 'uomo 
vecchio de l l ' amore propr io di sé medesimo, e non 
corra, a tanto calore (3), a vestirsi de l l ' uomo 
nuovo? Certo i cuori t i ep id i e freddi e negl igent i 
se ne difendono (4): e tu t to questo nasce dalla 
perversa radice de l l ' amore p ropr io . E pero v i 
dissi che io desideravo che vo i fuste annegato 
e vestito d i quella fortezza e p leni tudine dello 
Spir i to Santo; p e r o c c h é 1'anima, che ha levato 
F a í f e t t o suo sopra d i sé, e percossolo (5) nel con
s ú m a t e desiderio d i D io , non cade in questo d i -
fetto, ma é n e pr iva ta . 

Adunque io v i prego, figliuolo in Cristo Gesú , 
che, p o i c h ' E g l i dice che é vestimento forte, che 
riceve ogni colpo, che noi por t iamo v i r i lmente . 

(1) Per virtíi dello Spirito Santo, che h amore, la natura 
divina si uni al l ' umana in Cristo redentore. 

(2) Difendersi dal fare, puo significare astenersi dal fare. 
(3) Sentendo tanto calore. 
(4) Se ne astengono. 
(5) Metáfora tratta dalla saetta che si fa giungere al segno. 

Cos\ percossolo vale: lo ha fatto giungeres 



D A S I E N A 335 

Oh amore! I I Verbo si ha dato i n cibo, i l Padre 
é let to dove P anima riposa per amore. Dunque 
non ci manca cavelle (1). I I vestimento é di fuoco 
contra al freddo, cibo contra a l m o r i r é d i fame, 
e letto contra alia stanchezza. Siate, siate inna-
morato d i Dio , di let tando 1'anima e la coscienzia 
vostra i n l u i ; e non vogliate p igi iare la estremi-
t á (2): p e r o c c h é noi vediamo tan ta larghezza, 
che essendo noi peregrini , questa Parola incar-
nata ci ha accompagnata nella peregrinazione, 
e datocisi i n cibo per farci c o r r e r é v i r i lmen te . 
Ed é si dolce compagno a l l ' anima c h é '1 s égu i t a , 
che egli é colui che giugnendo al te rmine della 
morte c i riposa nel let to, mare pacifico della d i 
v ina Bssenzia (3), dove noi r iceviamo 1'eterna 
visione d i D io . Questo parve che volesse d i r é la 
dolce bocea della V e r i t á i n su '1 legno della san-
tissima croce, quando disse: « I n manus tuas, 
Domine, commendo sp i r i tum meum ». O G e s ü dol
ce, t u se' nel Padre; ma non noi , p e r o c c h é , come 
membr i p u t r i d i , per lo peccato eravamo p r i v a t i 
della Grazia: s icché fu detta per no i (4), peroc-

(1) Non ci manca milla. 
(2) Non vi conténtate del puro necessario, mentre Dio é sta-

to tanto largo con noi. 
(3) Ci fa riposare nel mare della divina Essenza come una 

madre riposa i l figlio nel letto. Eiposare h attivo. I I parago-
ne del mare h in Dante, che della divina essenza ci dice: 

« E l l a é quel mare a cui tutto si move 
Ció ch' ella c r i a . . . » 

Farad, c. I I I , v. 83-84. 
(4) Noi dovevamo esser raccomandati, non L u i , ch' era nel 

Padre e fu sempre nel Padre. E cosi Gesü parló in persona nostra. 
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che la stretta compagnia che fece co l l ' uomo, che 
di ven uto una cosa con luí , reputa va suo quello 
che era nostro. O fuoco d ' a m o r e ! l o non voglio 
d i ré p iú , p e r o c c h é non m i resterei inflno alia 
morte, se non che io v i vegga segato per mezzo(l) . 

E iceve t t i la vostra lettera, e intesi ció che 
dice va del dubbio che avete. Rat to (2), per. la 
grazia d i Dio , i l dichiareremo insieme. Son certa 
che la d iv ina provvidenzia non v i f a rá stare sen
za f ru t to , non tollendolo con la vostra coscenzia, 
ma largo e iu perfetta umi l i t á (3). Oosi vogl io 
e prego teneramente, come flgliuolo, che facciate; 
ed io, come misera miserabile madre, v 'offer i ro 
e t é r r o dinanzi (4) al Padre eterno D i o . E se 
mai fu i affamata delF anima vostra, singolarmen-
te sonó i l d i d ' o g g i . I n questa pasqua ve ne sete 
potuto avvedere: e ogni di é questa pasqua. On
de uon potete stare senza me, che continuamente 
per santo desiderio non sia dinanzi a voi (5). 

D e l l ' a n d a r é a Eoma, credo che Dio per sua 
grazia v i ci m a n d e r á , p e r o c c h é veggo la v o l o n t á 
di Erate Tomase inchinata a ció. I I nostro Cristo 

(1) Vorrei che fosse tale e tanto i l vostro amore che foste 
pronto a farvi segare per mezzo. 

(2) Vale: súbito. 
(3) L a divina Provvidenza non v i lascierá senza frutto, se 

voi, colla vostra coscienza, non lo impedirete; ma ve lo con
cederá largo e vi fará restare in perfetta umil tá . Si riferisce a 
quanto ha detto sopra, che col Signore occorre essere larghi e 
cosi egli sará largo con noi. 

(4) Colle mié preghiere. 
(5) Come voi non potete stare senza di me, cosi io non pos-

so non starvi continuamente dinanzi per santo desiderio. 
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i n t é r r a ne viene to s tó , secondo c h ' i o intendo (1). 
Per la quale cosa io v i prego e costringo che 
ne veniate i l p i ü to s tó che potete. 

Mandastemi a d i r é che era mor to misser 
íTiccolaio (2) e monna L ippa . H o n n e avuta gran
de letizia, pensando che ogni cosa é fat ta con 
providenzia d i D i o . Sappiate se monna L i p p a 
avesse lassato per testamento cavelle (3). B se 
ne poteste avere cavelle per Santa Agnesa (4), 
ingegnatevene; p e r o c c h é hanno grande bisogno. 

H o scri t to a monna P i l i a (5), e a Madda-
lena. I I Vescovo non m i risponde mai (6). E pe-
ró v i prego che v ' and ia te , e costringiate d i fare 
quello che io g l i scrissi: e dia a vo i quella quan-
t i t á che p u ó , sforzando i l potere; p e r o c c h é é d i 
grandissima necess i t á . E cosí dite a M c c o l o So-
der ini (7). I I p i ü t o s t ó che potete, recate ció che 
v i danno. D i t e ad Elisabetta e a Oristofan a e a 
tu t te Faltre, che si confort ino i n Cristo Gesú cento 
migl ia ia di volte, e che corrano v i r i lmen te die-

(1) Quando la Santa scriveva questa lettera, forse al prin
cipio del 1375, Gregorio X I aveva mostrato vo lontá di lasciare 
Ávignone e ritornare a Roma. 

(2) Foree Niccolo Buonconti Pisano, padre di quattro figli, 
che furono discepoli della Santa. V . Drane, Vi ta , pag. 314, 

(3) Qualche cosa. 
(4) Per i l povero monastero di Montepulciano. 
(5) Bi l ia abbreviato di Sobilia. Siena ebbe una Beata Sobi-

l ia Palmieri. Forse la Santa aveva scritto alie due Signore per 
chiedere e^emosine peí monastero di Montepulciano. 

(6) Al Vescovo di Firenze Angelo Ricasoli aveva scritto, per 
lo stesso scopo, p iü volte. V. lettera L X X X V I I I , pag. 107. 

(7) Nobile Florentino, eletto Gonfaloniero di Giustizia nel-
1' anno 1371. A luí son rivolte tre lettere tra le stampate. 
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t ro alio sposo dolce, Cristo Gesü . P r é g a t e l a che 
m i perdoni , che io dimenticai la manna (1) , che 
io le promis i . D i t e a M c c o l i n o del l i Strozzi, che 
cresca d i v i r t ú i n v i r t ñ . P e r o c c h é chi non cresce, 
torna a dietro (2). Ooüfor t a t e lo mol to mol to , da 
mia parte. 

Sappiate che '1 d i che Dio sposó l ' u m a n a 
generazione con la carne sna, fummo di nuovo 
lava t i nel sangue e sposati con la carne (3). A n -
negatevi ed affogatevi nel fuoco del santo deside-
r io . Permanete nella santa dilezione di D io . 

, Alessa e Catarina, e io, Cecea pazza (4), v i c i 
mandiamo mol to raccomandando. G e s ü , Gesíi . 
Catarina serva de' servi d i D io i nu t i l e . V i si rac-
comanda frate Eaimondo e frate Tommaso. 

(1) É un liguore che stilla da certi alberi nel senese e con
gé late si raccoglie per uso medic ínale . 

(2) É sentenza dei Santi che nella vía di Dio fermarsi é re
trocederé. 

(3) Intende che nel giorno dell'Annunziazione della Vergine 
si era comunicata, forsedopounalungaprivazionepermalattia. 

(4) É la scrivente della lettera, g iá da noi conosciuta. Vedi 
lett. C X V I I , pag. 262. 
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O X X X — A Ipol i to degli Uher t in i (1) d i Firenze. 

A l nome d i G e s ú Cristo crociflsso e d i M a r i a 
dolce. 

Oarissimo fratello i n Cristo dolce Gesú . l o 
Catarina, serva e schiava de' servi d i Gesu Cristo, 
scrivo a vo i Del prezioso sangue suo; con deside-
rio di vedervi col cuore v i r i l e , spogliato d ' o g n i 
passione e tenerezza sensitiva: la quale tenerezza 
che procede d a l l ' a m o r prOprio, é impedimento 
d ' o g n i santo desiderio; e operatore (2) d ' o g n i 
male. Coini che ama sé, sta entro una tiepidezza 
d i cuore. Da 1' uno lato i l chiama D i o , facendogli 
vedere i l poco tempo che ci ha a vivere, e la m i 
seria e f rag i l i t á del mondo, e la poca fermezza e 
s t ab i l i t á sua; e che ogni di let to min imo e solleci-
tudine (3) che 1' uomo pig l ia disordinatamente 
faor i d i Dio , é punifco miserabilmente. V ieng l i i n 
odio e dispiacimento i l mondo, e voleut ier i se ne 
vuol levare; vedendo che chi lassa i l mondo, pos-

(1) Nobile e potente famiglia florentina, che ebbe g iá la si-
gnoria di Chitignano. Un ramo di questa famiglia fu anche a 
Siena, e si spense verso la fine del secólo X V I I , Dal contesto 
si rileva che Ippolito aveva manifestato 1' idea di abbandonare 
i l mondo e vestir 1' abito dei Certosini. 

(2) Per operatrice. Cosí Virg i l io : Auetor foemina facti. Una 
donna fu autore del fatio. 

(3) Volendo Iddio che ci affidiamo a lui con piena conflden-
za, proibisce anche le sollecitudini. « Non vogliate esser sol-
leciti ». S. Matt. c. X X V e 
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siede i l mondo (1), cioé, chi si fa beífe dello stato, 
pompe e delizie sue; vedendo che ognuno é r i m u -
nerato, e saragli poi renduto per uno cento. D i -
sponsi allora i n sé medesimo al tu t to abbandonar-
lo. M a se l ' amore propr io anco vivesse n e l l ' a n i 
ma, questo desiderio intepidisce (2); e con nna 
cotale tenerezza d i sé si va p u r é attaccando, p i -
gliando indugio d i tempo. N o n si dee fare cosi; 
ma uccidere ogni amor propr io , considerando i n 
sé medesimo che non é sicuro d 'avere i l tempo. 
Ohé se noi ne fussimo sicuri , sarebbe da d i r é : « io 
« m i porro a sciogliere questo l é g a m e del mondo; 
« e quando io sa ró sciolto, n ' a n d r ó a legarmi con 
« Cristo crociflsso col mezzo del giogo della sua 
« obedienzia ». Oarissimo fratello, p o i c h é sete sicu
ro d 'avere i l tempo, gettate a t é r r a ogni amore 
proprio e tenerezza sensitiva; e non v i p ó n e t e a 
sciogliere, ma a tagliare (3). Recatevi nella mano 
del l ibero a rb i t r io un coltello che abbia due tag l i , 
cioé d ' o d i o e d ' amore : amore della v i r tú , e odio 
e dispiacimento del vizio e del mondo e della pro-

(1) Cid lascia i l mondo, cioé chi si libera dalla serv i tü del 
mondo, divien padrone del mondo. L ' anima spirituale e supe-
riore al mondo, ripreude i l luogo che le spetta e ri do venta si-
gnora come fu créala da Dio. Cf. Genesi C . I , v. 28. 

(2) Se nell' anima resta ancor 1' amor proprio, esso intiepi-
disfce e raffredda i l desiderio del bene, e impedisce i l risoluto 
abbandono del mondo. 

(3) 1 legami col mondo piuttosto che scioglierli, dobbiamo 
tagliarli. Prima di tutto perché lo sciogliere un nodo difficile 
porta un ritardo; e noi non siamo sicuri d' avere ü tempo; e poi 
perché un légame sciolto puo riallacciarsi; non cosi un léga
me tagliato. 
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pr ia s ensua l i t á . A questo modo dimostrerete che 
siate nomo v i r i l e , e non t iepido n é negligente. 

Eispondete, rispondete a Dio che v i chiama 
per sante e bnone ispirazioni ; e havvi i l Inogo 
apparecchiato, santo e divoto, s e p á r a t e al t u t to 
dal secó lo : con un padre, cioé i l Pr iore di Gorgo-
na (1), che é dr i t tamente nn angelo, specchio di 
v i r t ú , con nna buona e santa f amig l i a ; non fate 
resistenzia alia d iv ina grazia, che con tanta be-
n ign i t á v i demanda d i volere abitare nel cnore e 
ne l l ' a f fe t to vostro. Secondo che io intesi p e r l a 
lettera che m i mandasti , parmi che abbiate buona 
e santa intenzione: ma t roppo la pigl ia te lunga, 
demandando due anni . E questo fa i l d imonio, 
p e r c h é gl ' incresce del vostro bene, poDendovi i n -
i iauzi d 'avere (2) necess i t á , per i m p e d i r é la pace 
e la quiete vostra. Mol to m i parrebbe che facesti 
bene, i l p i ñ t o s t ó che si potesse, allegare la fan-
ciulla vostra e l evarv i quel peso dal cel lo; poi de-
g l i a l t r i f a t t i , spacciatamente de terminarg l i (3). 
Potreste, le al tre faccende che avete a fare, las-
sarle fare a quel mezzo (4) che vedesti che fusse 

(1) Questo Padre era Don Bartolomeo Serafini di Eavenna 
primo Priore del Monastero Certosino di Gorgona. E r a nomo 
di santa vita; e a lui h diretta la lettera C C C X X I I I . Si sa che 
S. Caterina fu alia Gorgona e parlo ai monaci delle cose di Dio. 
A D. Bartolomeo lascio i l suo mantello, che egli poi porto alia 
CertosadiPavia, ove morinel 1413. Cf. DRANE^ pag. 343,eZuc-
CHELLI e LAZZAKESCHI, S. Caterina da Siena e i Fisani, Firenze 
1917, pag. 81 e 88. 

(2) Che voi abbiate necess i tá di badare alie cose domestiche. 
(3) Nota i l Tommaseo i l doppio significato del verbo deter

minare, che importa deliberazione precisa e conclusione. 
(4) Cioé a persona adatta. 
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buono e atto a faticarsi per l ' amore di D io e per 
v o i : ma quello della fanciulla fate voi medesi-
mo (1). Pregovi da parte d i Cristo crociflsso, che 
tos tó v i spacciate; e non aspettate i l t empo, che 
'1 tempo non aspetta voi . Viene a voi i l Pr iore d i 
Gorgona (2): dite a l u i plenamente la vostra i n -
tenzione; e pigl ia te una salda, ferma e vera (3) 
deliberazione, e se cosa é, che vo i pigliate d ' esse-
re (4) a quel luogo santo e divoto ( che sa r á la v i 
ta de l l ' an ima vostra ), o per qualunque modo si 
sia, se vo i d i s p é n s a t e la sostanzia vostra a' pove
r i , datene a qnel luogo d i Gorgona. P e r o c c h é i l 
luogo ha bisogno d'essere acconciato, a volere 
stare secondo i costumi de l l 'Ord ine d i Certosa (5). 

Orsü v i r i lmente 1 Che io spero nella b o n t á d i 
Dio che bagnandovi nel sangue d i Cristo crocifls
so, voi farete questo e ogni a l t ra cosa senza indu-
gio d i tempo. N o n dico p i ú . Eaccomandatemi a 
Leonardo e Niccoló Soderini (6); e Monna A n t o 
nia e t a t t a 1'altra famigl ia benedicete i n Cristo 
dolce Gesú . Permanete nella santa e dolce dile-
zione d i Dio . Gesú dolce, G e s ú amore. 

(1) Con molta delicatezza e prudenza dice che 1' aliare del
la fanciulla ( certo una figlia ) lo determini da sé. 

(2) I I detto D. Bartolommeo. 
(3) « Pu5 essere salda, cioé infera e soda in ah, ma non du

rare ferma: e se non h salda e ferma, non é deliberazione vera, 
cioé sincero uso della propria liberta ». ( Tommaseo ). 

(4) Cioé: Se voi stabilite di andaré, per appartenervi, a quel 
santo luogo. 

(5) Fino allora era stato Monastero Benedettino. Gregorio 
X I lo dono ai Certosini di Calci , presso Pisa. 

(6) Frate l l i enobili Fiorentini. Al secondo éd ire t ta la lettera 
seguente, la C L X X I e la C C X C V I I . 
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O X X X I — A Niccolb Soderini (1) i n Firenze. 

A ] nome d i Gesú Cristo c roc iñsso e d i Mar i a 
dolce. 

Eeverendissimo (2) e dilettissimo fratello iu 
Cristo Gesú . I o Catarina, serva e schiava de' ser-
v i di Gesú Cristo, v i conforto e benedico ne] pre-
zioso sangue sao; con desiderio d i vedervi vero 
ñgl iuolo e servo di Gesú Cristo c roc iñsso , v o i e 
tn t t a la famigl ia vostra, si come servo r icomprato 
dal Figl iuolo di D i o : ragguardando sempre come 
i l servo che sta dinanzi al suo Signore, che sem
pre teme d i non offendere e di non d i sp l ace ré a 
Ini (3). COSÍ vogl io che sempre facciate v o i ; e che 
vediate che '1 Signore a cni siamo obl iga t i d i ser-
vire , l 'occhio suo é sempre sopra d i noi (4); onde 
dobbiamo sempre t e m e r é di non offendere (5) a si 
dolce e caro Signore. Qnesto é quel santo t i more 
che entra come servo ne l l ' an ima , e traene ogni 

(1) Questo illustre Signore ospitó in Firenze la Santa e fu 
sempre a lei devoto. Nell' auno 1371 era stato Gonfaloniere di 
Giustizia; e quando la Santa gli seriase questa lettera, era Prio-
re delle Art i . 

(2) 11 titolo di Reverendo, Reverendissimo, di Padre, e Ma
dre ai tempi di Caterina veniva dato anche a secolari di qual
che digni tá , uomini e donne. 

(3) I I servo fedelenon solo cerca di nou offendere i l padrone, 
ma anche di non fargli alcun displaceré. 

(4) « Gli occhi del Signore sonó sopra quelli che lo temouo ». 
Salmo XXX11, v. 18. 

(5) Di non recare offesa ecc. 

LKTTERE DI S. CATKRINA — VOL. I I . 22. 



344 L E T T E K E D I S A N T A O A T E K I N A 

vizio e peccato, e operazione che fosse contra alia 
vo lon t á del Signore suo. 

Desidero anco, che siate flglinolo del Padre 
vosfcro celestiale, i l quale v ' ha creato alia imagine 
e s imi l i tudine sua; e ha fat to a vo i e ad ogni crea-
tura come fa i l padre che mette alcun tesoro i n 
mano del figliuolo suo, e per farlo grande e arrie-
chito (1), i l manda fuora della c i t t á sua. Cosi fa 
questo dolce padre: p e r o c c h é , a vendo creata Pa -
nima, egli le dona i l tesoro del tempo e i l l ibero 
arb i t r io della vo lon tá , p e r c h é aricchisca. Cosi vé 
dete voi che é : p e r ó che noi siamo forestieri e pe-
regr in i in questa v i t a ; e con questo tesoro del 
tempo e col libero arb i t r io guadagniamo. É vero 
che in questo tempo la creatura p u ó annegare la 
v o l o n t á e i l l ibero arb i t r io suo, e con esso p u ó an
negare la perversa v a n i t á , piacimento e dispiaci
mento e sollecitudini e d i l e t t i del mondo; la quale 
é quella mercanzia che sempre l ' u o m o impover i -
sce, p e r ó che non ha i n sé venina s tab i l i t á n é fer-
mezza, e non ha se non una mostra di fuore, e 
dentro é guasta, e lassata (2) al puzzo di m o l t i 
peccati: e questa mostra fa che l ' u o m o s 'accordi 
a m é r c a t e con luí (3). Adunque, carissimo e vene-
rabile fratello i n Cristo Gesü , io non intendo n é 
voglio che questo tesoro dato dal Padre a noi per 

(1) Nel Gigli: arricchirlo, 
(2) « Abbandonata all ' immondizia obela corrompe e fa mu

tile e sebifosa ». ( Tommaseo ) 
(3) 11 mondo espone la sua mercanzia, cioé i snoi diletti e 

piaceri; ma tal mercanzia non ba ebe una mostra vana, la quale 
nondimeuo fa si che 1' nomo si accordi col mondo per comprarla. 
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div ina grazia e misericordia, noi lo spendiamo in 
si v i le mercanzia; p e r o c c h é giustamente saremo 
reprobat i dal Padre. Dunque come ügl iuol i ver i , 
e con perfetta sollecitudine spendiamo questo dol-
ce tesoro i n una mercanzia perfet ta; la qnale é 
contrar ia a qoesta, pero che ha i l colore pal l ido, 
povero e v i le ; e dentro v ' é uno tesoro che ingras-
sa (1) e arricchisce qui per Grazia, e poi '1 condu
ce nella v i ta durabile del Padre a godere 1' e r e d i t á 
sua. Or vediamo dunque che tesoro, costui che é 
ar r icchi to , egli ha comprato. 11 tesoro é questo: 
spregiamento d 'onore , d i delizie, d i ricchezze, e 
d ' o g n i consolazione e ricreazione o piacimento 
degli u o m i n i ; e ha voluto quelle v i r t i i ve ré e reali , 
le quali paiono piccole e di piccolo aspetto negli 
occhi del mondo (2), ma dentro v ' é i l tesoro della 
Grazia. Ben pare piccolo (3) al mondo a eleggere 
strazi, scherni, ingiur ie e r i m p r o v e r i , e eleg'gere 
volontar ia p o v e r t á ; la quale caccia a t é r r a 1' uma-
na superbia e grandezza e stato del mondo ; la 
quale si mostra tanto alta e di venta umile (4) ab-

(1) Dante: « U ' ben s' impingua se non si vaneggia ». Par. 
Canto X I I . L ' anima degli uomini attivi s' impinguerá» . Prov. 
cap. X I V , v. 4. 

(2) Cosi la croce che pei Gentili ( c i oé a giudizio della sola 
umana ragione) é stoltezza, contiene invece la v ir tü e sapienza 
di Dio. Cf. S. Paolo ai Corinti lett. I , c. 1, v. 18 e segg. 

(3) Cioé: cosa spregevole. 
(4) L a povertá e la mortificazione volontaria umiliano la 

grandezza umana, che sembra gran cosa, mentre abbattuta si 
rivela qual' é. Questa « umana superbia e grandezza e stato del 
mondo », h quella superbia vitae di cui parla S. Giovanni nella 
sua I lettera, c. I I , v. 16. 
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bassandosi per v i r t u . E DOH vuole tenere altre ve-
stigie che del padrone suo, che g l i ha commesso 
i] tesoro della l ibera v o l o n t á ; COD la quale e g i i p u ó 
guadagnare e p e r d e r é , secondo che vnole e secon-
do la mercanzia che compra. 

Oh dolce e santo tesoro delle v i r tü , che i n 
ogni luogo á n d a t e sicure, in mare e in t é r r a , e i n 
mezzo de' nemici di neuna cosa t é m e t e , pero che 
i n voi é nascoso Idd io , che é eterna s i c u r t á ! N o n 
g l i é to l ta dagli uomini n é d a l l ' ing iur ia (1) la per-
fetta pazienza; p e r o c c h é non si t rova nel mondo 
chi vogl ia ing inr ie ; e la pazienza egli (2) pro va 
per mezzo della ing iu r i a e delle fatiche. Cosí 1' ar
den tissima e amorosa car i ta : p e r o c c h é sempre per 
contrario, si cerca l ' amore propr io d i sé medesi-
mo; ma i l cnore di largato e abbattuto alia ricchez-
za della cari ta (3), vuole g a n d i ó e letizia e ogni 
s i cu r t á . E non raggtiarda n é cerca sé per s é , ma 
sé per D io , e '1 prossimo per D i o . E brevemente, 
ogni sua operazione é drizzata in lu i non per pro-
pr ia u t i l i t á , ma per onore del Padre, quando r i -
torna alia casa sua (4). 

Orsü dunque non dormiamo p iü nel let to del
la negligenzia, p e r ó che egli é tempo da i nves t i r é 

(1) Ingiuria é qualunque cosa che sia contro la giustizia. 
(2) Cioé: colui che la possiede. 
(3) Vnol forse diré (se non h errato ) che la ricchezza della 

car i táfa stareumile i l cuore che se ne senté ripieno ( allargato) 
ma non se ne conosce degno. 

(4) Quando 1' anima, lásciato i l mondo, torna risoluta a Dio 
( alia casa del Padre) rivolge a lui ogni sna intenzione ed ope
ra, e non ha piíi di mira la propria ut i l i tá , ma soltanto la 
gloria di Dio. 
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questo tesoro i n una dolce mercanzia: e sapete i n 
qnale? I n pagare la v i t a (1) per lo D i o nostro, 
dove si terminano tn t te le i n iqu i t á nostre. Questo 
dico per 1' odore del flore che si comincia ad apr i -
re (2), per lo santo passaggio, per lo quale ora i l 
Padre santo e i l nostro Cristo i n t é r r a ha com-
messo che si cerchi per voler sapero la santa d i -
sposizione e v o l o n t á de' Orist iani , cioé se vorran-
no d a r é la v i t a per acquistare la Terra santa; e 
dicendo che se t rovera le v o l o n t á disposte, che 
ogni aiuto d a r á , e con sollecitudine u s e r á la po-
tenzia sua. Oosi dice la bolla che egli ha mandata 
al provinciale nostro e al minis t ro de' f r a t i M i n o -
r i e a frate Ea imondo; e mandollo, comandando 
che fussero sollecitati a investigare le buone vo-
lontadi per tu t t a Toscana e i n ogni a l t ro terreno: 
e vuog l i per scrit to (3), per vedere i l loro deside-
r io , e quant i s o n ó ; per d a r é poi ordine, e mandare 
in effetto. Adunque io v ' i n v i t o alie nozze della 
v i ta durabile, e che v^accendiate per desiderio a 
pagare sangue per sangue; e quant i ne potete, 
i n v í t a t e (4); pero che alie nozze non si vuole an-

(1) Daré in pagamento la propria vita. 
(2) Colla bella immagine del fiore che sboccia entra la San

ta nell' argomento, a lei si caro, della Crociata. Gregorio X I 
ind ir i zzóun breve (cf. lett. C X X X I I I ) al Provinciale Romano 
dei Predicatori che era F r a Giovanni da S. Giovenale, al Mi
nistro dei Minori e a F r a Eaimondo da Capna perché si ren-
dessero contó della disposizione degli animi degli Ital iani in-
torno alia Crociata, che si era tesa allora necessaria. 

(3) Vuole i nomi per iscritto. 
(4) E a i n v í t a m e quanti potete. 
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dar solo. B non potete poi tornare adietro (1). 
ISTon v i dico al t ro . 

E ingraz iov i con affettuoso amore della cari ta 
che avete mostrata, secón doché per la let tera e 
per lo Maestro (2) ho inteso. N o n sonó sufflciente 
a remunerare 1' affetto vostro: ma prego e pre-
g h e r ó continuamente la somma eterna B o n t á che 
v i r imuner i di sé (3), Eaccomandatemi e benedi-
cetemi cento migl ia ia d i volte i n Cristo Gesíi . Per-
manete nella santa e dolce dilezione d i Dio , Gesu 
dolce, G e s ú amore. 

O X X X I I — A Monna Giovanna (4) e altre figlim-

le i n Siena. 

A l nome d i G e s ú Cristo crociflsso e d i Mar i a 
dolce. 

Dilet t issime e carissime flgliuole i n Cristo 
dolce G e s ú . l o Catarina, serva e schiava de ' ser-
v i d i Gesíi Cristo, e madre vostra in Cristo, scrivo 

(1) Riflessione giustissima e opportuna per un uomo che ab-
bisognava dei oonsigli a lu i dat i in questa lettera. Se ilSoderini 
avesse indotto altri a daré i l nome alia crociata, non conveniva 
poi che egli si ritirasse. L a Santa, che conosceva forse la sua de-
bolezza, lo spinge ad impegnarsi in quel modo. 

(2) I I Maestro é forse i l P. Raimondo. Deve trattarsi qui di 
un'opera di carita compiuta dal Soderini. I I ringraziamento 
della Santa é nobile a un tempo e gentile. 

(3) V i rimuneri, dandovi se stesso e la sua grazia. 
(4) Giovanna di Capo discepola e cornpagna della Santa nei 

suoi viaggi a Firenze e a Roma. 
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a voi e confortovi nel prezioso sangne del figliuo-
lo di D i o ; i l quale fu Agnel lo mansueto e imma-
colato e svenato, non per forza d i chiodi o d i lan-
cia, ma per forza d ' amore e smisnrata c a r i t á la 
quale aveva e ha alia creatura. Oh c a r i t á ineífabi le 
dello D i o nostro! T a m ' h a i insegnato> dolcissimo 
Amore , e ha imi mostrato non con solé parole (per
ché t u dici che non t i d i l e t t i d i mol te parole (1)) , 
ma con l 'operaz ioni , delle qnali t u dici che t i d i 
l e t t i , le qnali t u r ichiedi a' servi tuo i . E che m ' hai 
t u insegnato. Carita increaia? m ' hai insegnato 
che io, come agnello, pazientemente sostenga non 
solamente le parole aspre, ma eziandio le percosse 
dure e aspre (2), le ingiur ie e danni . E con questo 
vuo l i ch ' i o sia innocente e immacolata, cioé senza 
nocimento a neuno de' prossimi e f ra te l l i m i e i ; 
non solamente a quell i che non ci perseguitano, 
ma a coloro che ci fanno ing iu r i a : e vnol i che per 
loro preghiamo come per speciali amic i che ci 
danno buono e grande guadagno. E non solo nel-
le ingiur ie e danni temporal i vuo l i che noi siamo 
pazienti e mansueti, ma generalmente in ogni co
sa la quale sia contra la mia v o l o n t á : come t u non 
volevi che i n veruna cosa fusse fa t ta la tua volon
t á , ma quella del Padre tuo (3). Come adunque 
leveremo i l capo contra la b o n t á d i D io , volendo 

(1) S. Matt. c. V I , v. 7. 
(2) « Forse dure nel dolore che cagionano, aspre nell' inten-

zione di farlo ancpra piü grave » ( Tommaseo ). 
(3) « Non cerco la mia volontá ma la volontá , di Colui che 

mi ha mandato ». S. Giov. c. V , v. 30. 
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che s 'adempiano le perverse nostre volontadi f e 
non vorremo che fusse adempinta la v o l o n t á d i 
Dio? 

0 dolcissimo amore Gesü , fa che sempre s' a-
dempia i n noi la v o l o n t á tua, come sempre si fa 
in cielo dagli A n g e l í e Santi tnoi (1). Questa é, d i -
lettissime m i é flgiinole i n Cristo, quella mansue-
tudine la quale vuole i l nostro dolce Salvatore t ro
vare i n n o i ; c ioé che noi con cuore tu t to pacifico 
e t ranqui l lo siamo content i d ' o g n i cosa c h ' e g l i 
dispone e adopera inverso d i noi e non vogliamo 
n é luogo n é tempo a nostro modo, ma solamente 
a suo. E allora 1'anima cosí spogliata d ' o g n i suo 
volere, e vestita della v o l o n t á di D io , é mol to pia-
cevole a Dio . L a quale, come cavallo sfrenato (2), 
corre d i grazia i n grazia velocissimamente, e di 
v i r t ü i n v i r t ü ; che non ha neuno frenp che la ten
ga, che non possa co r r e r é , pe rocché ha tagl iato 
da sé ogni disordinato appetito e desiderio d i pro-
pria v o l o n t á , i quali sonó f reni e legami che non 
lassano c o r r e r é 1'anime degli sp i r i tua l i . 

1 f a t t i del passaggio (3) continuamente vanno 
di bene in megl io; e l ' o n o r e d i Dio ogni di cresce 
piü . Orescete continuamente i n v i r t ü , e forni te la 
navicella de l l ' an ime vostre; p e r o c c h é i l tempo no-

(1) « Sia fatta la tua volontá come in cielo cosi in térra ». 
S. Matt. c. V I , v. 10. 

(2) Libero dai freni. L a parola non ha qui altro senso. Cosi 
in Dante: « disfrenata s a e t t a » . Purg. c. X X X I I , v. 35. L ' i m -
magine del cavallo di venta nobilissima uni tá col pensiero del
la corsa libera al cielo. 

(3) Vedi lettera precedente. 
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stro s'approssima. C o n f ó r t a t e e benedicete Fran-
cesca (1) da. parte d i Gesu Cristo e da m i a : e di -
teg i i che sia sollicita si che io la t r o v i crescinta i n 
v i r t ú qnand ' io t o r n e r ó . Benedite e c o n f ó r t a t e ta t-
t i i mie i figlinoli i n Cristo. Ora a questi á\ é vemi -
to r ambasc ia to re della regina di C i p r i (2) e par-
lommi . Bsso va al santo Padre Cristo i n t é r r a a 
sollecitarlo de' f a t t i del santo passaggio. E an
cora i l santo Padre ha mandato a Genova a solle-
citare loro (3) di questo stesso. 

I I nostro dolce Salvatore v i doni la sua eter
na benedizione. Permanete nella santa e dolce di-
lezione di D io . G e s ú dolce, G e s ü amore. 

C X X X I I I - A l i a Eeina, d i Napoli (4) 

A l nome d i Gesú Cristo crociflsso e d i Mar i a 
dolce. 

A voi , reverendissima e carissima madre mia 
in Cristo Gesú . I o Catarina, serva e schiava de^ 
servi d i G e s ú Cristo, scrivo a vo i , e confor tovi nel 

(1) Forse Francesca Tolomei. 
(2) Regina di Cipro era Eleonora figlia del Principe d' An-

tiochia^, vedova del Re Pietro I . I I colloquio della Santa col-
1' Ambasciatore della Regina avvenne forse in Pisa, di dove é 
scritta, probabilmente^ la lettera, perché iv i egli sostó per im-
barcarsi verso Avignone. 

(3) I Genovesi. 
(4) Giovanna, figlia di Cario d' Ang ió , Duca di Calabria e 

di Maria di Valois. Si conservano sette lettere scritte dalla 
Santa alia Regina Giovanna. Quanto al titolo di reverendissima, 
v. lett. C X X X I , nota 1 pag. 343. 
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prezioso sanguedel 'F ig l iuolodi D io ; con desiderio 
di vedervi vera e perfetta flglinola d i Dio . Sapete 
p u r é che i l servo g iammai non v o r r á offendere (1) 
nella presenzia del Signore, p e r o c c h é teme la pe
na che s é g u i t a dopo la colpa commessa; onde per 
questo t imore s ' ingegna d i servirlo bene e d i l i 
gentemente. Oosi dico che colui c h ' é vero flgliuo-
lo,elegge innanzi la morte, che offendere i l padre; 
non per t imore di pena n é per paura che abbia da 
lu i (2), ma solo per la reverenzia sua e per l ' a m o 
re che egli ha al padre, non l 'offende. Questo é 
quello flgliuolo che debbe a ve ré la e red i t á , pe ró 
che non ha rennnciato a l testamento del padre, 
ma ha osservate e s é g u i t a le vestigie sue. Oosi v i 
prego, venerabile madre i n Cristo Gesú , che fac-
ciate voi , e come i l vero servo (3); ché voi sapete 
che sempre stiamo dinanzi a questo Signore, e 
i 'occhio suo vede i n occulto, ed é sempre sopra di 
n o i ; e ben vede la somma eterna V e r i t á chi é co
l u i che '1 serve o che '1 disserve. Debbe dunque 
1'anima t e m e r é di non offendere al suo Oreatore, 
pe ró che egli é quello vero signore che ogni pec-
cato punisce, e ogni bene remunera; e neuno n é 
per signoria né per ricchezza n é per gentilezza 
p u ó fare, n é schivarsi (4), che non serva a questo 
signore dolce Gesü . 

(1) I n senso assoluto, per peccare, mancare. 
(2) Come di un padre non puo aversi paura, oosi da lui non 

dobbiamo temer pena, se siamo buoni tigliaoli. 
(3) Servo per servitu filiale. 
(4) « I I fare riguarda gli atti contrari, lo schivarsi le omis-

sioni e i sotterfugi dell' accidia » ( Tommaseo ). 
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Oh q nanto é dolce e santa questa dolce servi-
tud ine , che pone freno e ordine a l l ' a n i m a e non 
lá lassa a n d a r é per la perversa servitudine del 
peccato; anco, fugge tu t te quelle cose che la po-
tessero inducere al peccato! T u t t e le cose che ve
de siano fuore della v o l o n t á del Signore, odia; 
p e r o c c h é sa che se egii le amasse, caderebbe nel 
giudizio suo. Poi , dunque, che 1'anima s ' é levata 
con t imore , ragguardando, sé essere serva, e che 
da l l 'occhio suo non si p u ó nascondere; comincia 
a dibarbare l ' a f fe t to e l ' amore disordinato del 
mondo, e ord ina l i e conformali colla v o l o n t á del 
signore suo, pero che a l t r imen t i non potrebbe 
piacergli . Che, come disse Cristo, neuno p u ó ser-
vi re a due s ignori (1); pero che se serve a l l ' u n o , 
é contrario a l l ' a l t r o . Sicché, po i che 1'anima no-
stra é t ra t t a con t imore, corre con perfetta solle-
ci tudine, e caccia ogni peccato e defetto da l u i (2). 
Dr i t t amente questo t imore fa come i l servo nella 
casa, che é posto per lavare e' vasi immond i . 

M a poi che 1'anima é venuta a esser flgliuo-
la, c ioé essere e stare i u perfetta carita, fa come 
'1 vero figliuolo che ama eternalmente (3) i l padre 

(1) S. Matt. c. V I , v. 24. 
(2) Cioé dal timore. I I timore, che é principio della sapieu-

za^ e che é spesso i l primo atto di chi si converte a Dio, non 
é scevro di difetto. Quando 1' anima progredisce nella via di 
Dio, e corre con sollecitudine, caccia dal timore ogni difetto 
infino al punto che i l timore cessa e resta 1' amore perfetto. 
I n questo senso S. Giovanni dice che « la perfetta caritá manda 
fuori i l timore. . . . Chi teme non é perfetto nella oaritá. ». 
E p , I c. I V , v. 18. 

(3) Cioé: continuamente. 
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suo; e non ama per amore mercenario, c ioé per 
u t i l i t á che tragga dal padre; e non teme d 'offen-
derlo per panra d i pena, ma solo per la b o n t á del 
padre, e per la sast íanzia della sua natura (1) clie 
'1 padre g l i ha data con amore. S icché la natura 
g l i da fortezza, e 1'amore i l costringe ad amarlo 
e servirlo. Onde costui si p u ó d i ré che sia vero fi-
g l inolo . Adunque dico che P amore nostro verso 
i l Padre celestiale, é, che ta non ami per rispetto 
d i neuna u t i l i t á che t u tragga da lúi , n é per pau-
ra d i pena che t i facesse portare; ma solamente 
p e r c h é egii é sommo e giusto e eternalmente buo-
no, per sua inf in i ta b o n t á , e degno d'essere ama
to; e neuna al t ra cosa é degna d'essere amata 
fuore di D i o ; ma i n l u i e per l u i amare e se rv i r é 
ogui creatura. 

Or questo é amore d i padre (2). E come t i -
more (3) d r i t to ha mondare e' vasi , cosi questo 
amore ha a empire i l vasello dell1 anima delle v i r -
t u (4), e t rarne fuore ogni grandezza e pompa di 
vanagloria, ogni impazienza e ingiustizia e van i -
t á e miseria del mondo; t rarne i l r icordamento 
delle ingiur ie ricevute e solo ci r imane i l ricorda
mento de' benefizii d i D i o e della sua b o n t á , con 
vera e perfetta umi l t á ; e con pazienza a sostenere 

(1) L a natura stessa, che ha comune col padre, lo splnge, 
a fortemente amare. 

(2) Questo é 1' amore che si deve al padre. 
(3) Cioé: 11 timore. > 
(4) 11 paragone qxü h compiuto: i l timore é come i l servo 

che lava i l vaso, 1' amore lo riempie di v ir tú . 
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ogni pena per lo do lceGes í i , con unagi i i s t iz ia san
ta che giustamente r e n d e r á i l debito suo a ognono. 

E attendete che i n due modi avete a fare g iu -
stizia. Oioé, p r i m a , d i voi medesima, s icché g iu 
stamente reudiate la glor ia e l ' ono re a D io , r ico-
gnoscendo da lu i e per l i l i avere ogni grazia: e a 
voi r é n d e t e (1) quello c h ' é vostro, cioé i l peccato 
e la miseria, con vera considerazione e dispiaci-
mento del peccato. P e r o c c h é i l peccato tenne con-
fltto e chiavellato i l flglinolo d i D i o i n sn legno 
della santissima croce. L ' a l t r a si é una giustizia 
data sopra le creatnre; la qaale avete a fare e te-
nere (2) per lo Stato vostro nel vostro reame. Per 
la qual cosa io v i prego i n Cristo Gesü che vo i non 
t e n í a t e occhio (3) che sia fa t ta ingiust iz ia ; ma con 
giustizia giustamente ad ognuno sia renduto i l 
debito suo, cosi al grande come al piccolo. E g u á r 
date che neuuo piacimento n é t imore d i creatura 
v i r i t raggono da questo: a l t r i m e n t i , non sarete 
vera figliuola. Onde se voi giustamente terrete 
1'occhio verso l ' o n o r e di D i o , vorreste innanzi 
mor i r é , che passarla mai . 

P o i c h é i l vasello é netto de' v iz i e peccati, ed 
é r ipieno delle v i r t ú ; non si p u ó tenere n é difen-
dere (4) i l cuore che non a m i ; sí p e r c h é egl i ha 
t rovata la vena della b o n t á d i D i o adoperare (5) 

(1) A voi attribuite. 
(2) Tenere, cioé: mantenere. 
(3) Non permettiate. 
(4) Difendere ha anche i l senso di proibire, vietare. 
(5) Ha trovato che la vena della bontá di Dio opera in lu i . 
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i n l u i , e si per la c o n f o r m i t á che ha la creatura 
col Oreatore (1). P e r o c c h é la creó alia immagine 
e s imil i tudine sua: e qtiesto fece non per debito 
n é p e r c h é ne fosse pregato, n é per u t i l i t á che 
traesse da le í ; ma solo l 'abisso e la forza de l l ' a -
more, e la ineffabile carita sua i l mosse. Questo fu 
quello amore che fece D i o u n i r é e umil iare a l l ' uo-
mo (2). Oh quanto, dolce e venerabile madre, si 
debbe vergognare la creatura d ' insuperbire per 
neuno stato o grandezza che abbia, vedendo i l suo 
Oreatore tanto umil ia to , e con tanta ardeutissima 
c a r i t á c o r r e r é a l l ' obbrobriosa morte della croce! 
Or di questo, duuque, dolcissimo amore desidera 
1 'anima mia che siate vesti ta; p e r o c c h é senza 
questo non potreste piacere a Dio n é avere la v i 
ta della Grazia. 

F o v v i assapere le dolci e buoue novelle; pe
rocché i l dolce nos t ro Cristo i n t é r r a , i l santo Pa
dre ha mandata una Bol la a tre religiosi singula-
r i (3), cioé al Provinciale de' f ra t i Predicator i , e 
al minis t ro de' f r a t i M i n o r i , e a uno nostro frate 
servo d i D i o (4); e ha loro comandato che sappia-
no e facciano sapere per tu t t a I t a l i a e in ogni al-

(1) Si riferisce a quanto ha detto sopra, delF amore filíale 
íbndato sulla ident i tá di natura col padre. 

(2) É i l pensiero di Dante: 
« E tutti gli altri mondi erano scarsi 
Al ia giustizia, se i l figliuol di Dio 
Non fosse umiliato ad incarnarsi ». 

Par. e. V I I , v. 118-120. 
(3) Cioé: a tre religiosi in particolare. Vedi lett. C X X X i ^ 

pag. 343. 
(4) II Beato Raimondo da Capua. 
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t ro paese che essi possouo e debbono investigare 
coloro che volessero e avessero desiderio d i m o r i 
ré per Cristo ol t re mare, e a n d a r é sopra g l ' infe-
del i ; e t u t t i g l i debbano scrivere e rappresentare 
a I n i : dicendo, che se t ruova la santa disposizione 
e 1'acceso desiderio (1) de' Oris t iani , che vnole 
d a r é ainto e vigore colla potenzia sua, e a n d a r é 
sopra g l ' i n f e d e l i . B p e r ó v i prego e costringo da 
parte di Cristo crociflsso che v i d i s p o n í a t e e ac-
cendiate i l vostro desiderio, ognora che questo 
dolce punto v e r r á , d i d a r é ogni ainto e vigore che 
b i s o g n e r á , acc iocché i l luogo santo del nostro dolce 
Salvatoresiat ra t fodel le manidel le dimonia , acció 
chepartecipino i l sangue del F ig l iuolo di D i o (2), 
come noi . Pregovi umilmente , madre mia, che 
none schifiate di rispondere a me i l vostro santo e 
buono desiderio che avete verso questa santa ope-
razione. A l t r o non dico. L a pace e la Grazia del-
lo Spir i to Santo si a sempre n e l l ' a n i m a vostra. 
Permanete nella santa dilezione di D i o , e p e r d ó 
nate alia mia presunzione. Gesu dolce, Gesü 
amore. 

(1) II desiderio acceso, unito all ' amore di Cristo fino alia 
morte, ha reso grandi i nostri Crociati: la mancanza o debo-
lezza di tal desiderio ha illanguidito o frustrato 1; opera loro. 

(2) Ció non starebbe, detto delle dimonia; ma bene sta rife-
rendosi agli infedeli, la cui conversione desidera la Santa in-
sieme colla liberazione del « gran sepolcro ». 
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O X X X I V — A Bartolomeo e Jacomo, eremiti i n 
Gampo Santo (1) i n Pisa. 

A l nome di Gesü Cristo crociflsso e d i M a 
n a dolce. 

Di le t t i s s imi e carissimi flgliuoli miei i n Cristo 
dolce Gesí i . l o Catarina, serva e schiava de' servi 
d i G e s ü Cristo, scrivo a voi nel prezioso sangue 
suo; con desiderio d i vedervi svenare, e aprire i l 
nostro corpo per lo dolce nome di Gesü . Oh quan
to s a r á beata 1' anima nostra se riceveremo tanta 
misericordia, che noi diamo quello per lu i che esso 
dié per noi con tanto fuoco d ' amore e d i car i ta! 
Oh fuoco che ardi e non consumí , e consumí ció 
che é n e l l ' a n i m a fuore della vo lon t á di D i o ! Que
sto fu quello caldo vero che cosse (2) l ' A g n e l l o 
immacolato i n sul legno della santissima croce. 
Oh cuori indura t i e v i l l a n i , come si possono tene-

(1) Campo Santo é detto per doppia ragione 1' antico e ma
gnifico cimitero pisano, e per i sepolti nella fede di Cristo e 
per la térra stessa che fu ad essi sepoltnra. « F u del millecen-
tottantotto messere Ubaldo delli Lanfranchi Arcivescovo di Pi
sa andoe al suo passaggio eolio imperatore Barbarossa, con 
cinquantadue navi di Pisani a conquistare la Terra Santa. . . 
In del milleduecento anni, fue cominciata la terzanaia (arse-
nale) di Pisa e lo Camposanto fondato per lo arcivescovo Ubal
do, e comprato al capitolo lo terreno assegnato. E d é detto 
Camposanto perché si recoe della térra del Camposanto d' ol-
tre mare, quando tornonno del passaggio preditto, e sparsesi 
in quello luogo ». RANIKRI SARDO, Cronaca Pisana, in Arch. 
St. I t . T . V I I , parte I I , p. 85-86. Per devozione a tal luogo i 
due eremiti vi abitavano dentro o vicino ad esso. 

(2) Arse e consuma come sull ' altare del sacrifizio. 
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re che non si dissolvano a questo caldo? Oerto io 
non m i maravigl io se i Santi non erano accecati 
i n amore p ropr io di loro, ma i n tu t to erano an-
negati (1) in cognoscere la b o n t á d i D io ed i l ñ io -
co della sua ardentissima c a r i t á . Oorrevano, con 
la memoria del sangue, a spandere i l sangne. 
Quando ragguardo lo smisurato fnoco (2) d i Lo 
renzo che stando in su la grat icola del fuoco, sta-
va i n mot to (3) col t i ranno D o h ! (4) Lorenzo, 
n o n t i basta i l fuoco? —Eisponderebbeci: « N o ». 
P e r o c c h é é tanto 1' ardentissimo amore che é 
dentro che spegne i l fuoco di fuore. 

Adunque , carissimi figiiuoli i n Cristo dolce 
Gesú, g l i a t te t t i e desiderii vos t r i non siano mor-
t i di qui a l l ' u l t i m o della v i t a nostra (5): non dor
mi t e : destatevi. E non ci veggo al tro r imedio a 
destarci, se non uno continuo odio: da l l ' od io na-
sce la fame della giustizia, in tanto che vorrebbe 
che l i an imal i ne facessero vendetta (6). Come 
giunto é alia vendetta di s é , purgasi 1'anima in 

(1) Non mi meraviglio se 1' occhio dei Santi, non accecato 
dali' amor proprio, era tutto assorto nel oonoscere la divina 
bontá. 

(2) Fuoco di carita. 
(3) II Gigli lia immotto, i l Tommaseo immoto. Credo che si 

debha leggere in motto; e cosi stava in motto varrebbe motteggiam. 
(4) Antica interiezione che vale deh, ma é piü forte. 
(5) Siano continuamente vivi. Bello é che la Santa parli CO

SÍ ai due rifugiati in un luogo di morte. 
(6) L ' odio santo di noi stessi ci fa giustamente severi, fino 

al punto che vorremmo esser puniti dalle bel ve; che vendiche-
rebbero su di noi 1' oltraggio da noi fatto al Creatore. 

LRTTERE DI S. CATKRINA — VOL. I I . 23. 
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questo dolce fuoco; dove t r o n é r e t e formata (1) i n 
voi la b o n t á d i D io . 

Per lo quale cognoscimento della somma bon
tá , quando 1'anima si t rova annegata i n tanto 
abisso d 'amore, quanto vede che D i o ha in L e i ; 
dilargasi i l cuore e Faf fe t to ; onde l ' och io del co
gnoscimento apre (2) a intendere, la memoria a 
ritenere, e la v o l o n t á si distende ad amare quello 
che egli ama. E dice e gr ida 1'anima: « O dolce 
Dio, che ami tu pin? Risponde i l dolce D i o nostro: 
« Ragguarda in te , e trovera! quello c h ' i o a-
mo (3) ». A l lo ra ragguardate i n v o i , figliuoli miei 
carissimi, e troverete e vedrete che con quella me
desima b o n t á e ineffabile amore che troverete che 
Dio ama v o i , con quello medesimo amore ama 
tut te le creature che hanno in loro ragione. Onde 
1'anima come innamorata si levi e distendasi ad 
amare quello che D i o p iú ama: ció sonó i dolci 
f ra te l l i nostri . E levasi con tanto desiderio e con-
cepe tanto amore, che volent ier i darebbe la v i t a 
per la salute lo ro , e per res t i tu i r l i alia v i ta della 
Grazia. S icché diventano mangia tor i e gustatori 
d e l l ' a n i m e ; e fauno come P aquila che sempre 
ragguarda la rota (4) del solé e va i n a l to : e po i 

(1) « Compiuta e v ívente e forma dell' anima vostra ». Cosí 
i l Tommaseo; se puré non ha i l senSo di confermata, come nel 
Salmo C X V I . « L a sua misericordia si é confermata sopra di noi ». 

(2) Per si apre. 
(3) Pu5 dirsi che 1' nomo sia la creatnra pin diletta da Dior 

avendo egli unito a se stesso in persona 1' nmana natnra per 
salvarla. 

(4) Bota o disco del solé si dice per la forma circolare. . 
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ragguarda la t é r r a , e prendeudo i l cibo, del quale 
si debbe notr icare , i l mangla in al to. Oosi fa la 
creatura: cioé, che raggnarda in alto, dove é i l so
lé del d iv ino amore; e ragguarda poi verso la t é r 
ra, cioé verso r u m a n i t á del Verbo incarnato del 
figlinolo di D i o : e ragguardando i n quello Verbo 
e ü m a n i t á t r a t t a dal ventre dolce d i Mar ia , vede 
i n su questa mensa i l cibo e mangialo; e non 
solamente nella t é r r a (1), nella qnale ella ha pre
so de l l ' u m a n i t á di Oristo, ma levasi su i n alto 
col cibo in bocea; e levatasi su, entra n e l l ' a n i 
ma, consumata e arsa de l l ' amore del Figl inolo 
di D io . B quello aftettuoso amore t rova che é uno 
fuoco che esce dalla potenzia del Padre, i l quale 
donó a noi per ardore la sapienzia del F ig l ino lo 
suo (2); e una fortezza di fuoco di Spi r i to Santo, 
i l quale fu di tanta fortezza ed unione, che né 
chiodi né croce averebbe tenuto quello Verbo, se 
non fusse' i l l é g a m e de l l ' amore : e 1'unione fu si 
fa t ta , che n é per morte n é per venina a l t ra cosa 
la natura d iv ina si p a r t í da l l ' umana (3). 

Or voglio che mangiate questo dolce cibo. E 
se m i diceste; « Oon che ale vo ló? » con l ' a l e del-
l ' o d i o e de l l ' amore (4); con pene d i strazii , d i 
scherni e di r i m p r o v e r i i crociati per Cristo croci-

(1) Non lo mangia solamente uella térra. 
(2) Mirabile ed esattissima espressione dell'altissimomistero. 
(3) É infatti t eo lóg icamente esatto che la natura divina r i 

mase unita sempre all' umana, anche quando in (juesta i l cor-
po e 1' anima si separauo colla morte. 

(4) Odio di sé e amore di Dio, odio del vizio e amore del-
la v ir tü . 
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flsso. E non vogliate n é reputate d i sapere al t ro 
che Cristo crociflsso (1): in luí sia la vostra glor ia 
e i l vostro refrigerio e ogni vostro riposo. Pasce-
tevi e notr ica tevi di sangue. D i o raggnardi a' vo-
str i desiderii. Non dico p iú . Permanete nella santa 
e dolce dilezione d i D i o . Gesü dolce, Gesíi amore. 

O X X X V — A Messer Pietro Márchese del Monte (2). 

A l nome di Gesíi Cristo crociflsso e d i Mar i a 
dolce. 

A voi , messere lo sen atore, io Catarina, serva 
e scliiava de' servi di Gesú Cristo, scrivo salu-
tandovi nel prezioso sang-ue d e l F i g l i n o l o d i D i o ; 
con desiderio di vedervi vero rettore della giust i -
zia, p r ima a voi , e poi i n a l t r u i ; si che vo i possiate 
apparire innanzi a l giustissimo giudiee con sicura 
faccia. P e r o c c h é colui che non tiene la giustizia 
sopra di sé , non p u ó con buona faccia farla sopra 
a l t r u i . P e r o c c h é tanto é Popera ginsta, quanto 

(1) COSÍ 8. PÍIOIO: « Non mi credetti di sapere altra cosatra 
di voi che Cristo e questo crocifisso ». Let t . I ai Cor. c. I I , 2. 

(2) Senatore di Siena dal Febbraio del 1375 al 18 Agosto 
del 1386. Questa famiglia fu tina delle p iü illustri d' Italia, 
e possedé i l Marchesato del Monte a S. Maria presso Cittá di 
Castello. Nel 1379 Pietro del Monte prese a molestare i l Signore 
di Cortona che era sotto la protezione della Kepubblica senese 
e questa spedi a lui Pietro Tolomei e Niccolo Meucci, perché 
desistesse. 
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procede dalla giustizia e pura v o k m t á (1). O dol-
cissimo fratel lo in Cristo Gesíi , p igl ia te Fesempio 
dal prezioso Agne l lo che fece giustizia de' pecca-
t i a l t ru i sopra d i sé . Quauto dunque maggiormeu-
te dobbiamo noi far veodetta de' peccati nostri 
sopra di no i ! Or dunque salite sopra la sedia della 
ragione, e fate che la memoria accusi i ma l i fa t t i 
e i mal i det t i e i ma l i pensieri vos t r i ; e la vo lon tá 
si doglia d e l l ' i n g i u r i a del suo Oea tore e diman-
di giust izia: e allora l ' i n t e l l e t t o g iudich i la pena 
che dee sostenere i l cuore ed i l corpo, e diagliela 
con grande impeto e con grande fervore. E allora 
s a r á placato i l giudice giusto (2); e non solamen
te p e r d o n e r á l 'offesa, ma f a r á , colui che giusta-
mente ha giudicato sé, d ivent i giusto giudice degli 
a l t r i . E cosí d ivent iamo veri r e t t o r i , sottometten-
do noi medesimi alia regola della giustizia (3;. 

A l t r o n o n dico qui . Pregovi che siate sollecito 
d i spacciare (4) con misser Mat teo (5) quello che 

(1) « Non é 1'atto nelle material! forme giusto; non é la 
letteraleesecuzione della legge, che faccia la giustizia; mal ' in-
tenzione e i l sentimento giusti. Puo anche la giustizia operarsi 
ingiustamente, se a mal fine e cou animo pa8SÍonato»(Tommaseo) . 

(2) Giudice giusto sotto ogni riguardo é solamente Iddio: 
da lui possiamo ottenere d' esser noi giusti giudici degli al
tri . Verita purtroppo oggi non compresa da tanti che esercita-
no la giustizia! 

(3) Quasi reggendo noi medesimi. 
(4) Vale sollecitare. 
(5) Matteo Cenni, Rettore dell' ü speda le della Misericordia. 

V. lett. L V I 1 , n. 3 vol. 1, pag. 324. Sembra che questo Már
chese fosse tenuto a daré una somma come penitenza per qual-
che ingmstizia commessa, e che Ser Matteo, per celar lui , fa-
cesse egli 1' ammenda. Quindi la Santa lo esorta a inettersi in 
regola con Ser Matteo. 
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voi avete a fare per la vostra salute: e non tarda-
te. A l t r i m e n t i , v i si potrebbe far metiere la mano 
alia stanga (1); e paghereste ii iDanzi che voi De 
la levaste. E se non avete al t ro modo, dateli a l u i 
o a uno banco, si che stiano a sua posta (2); ed 
egli t rovera bene poi i l modo. N o n ci sonó ora le 
mié compagne che m i solé vano scrivere (3): e pe
ro é stato di bisogno che io abbia fat to scrivere a 
frate Baimondo; i l quale v i si raccomanda e sa-
luta i n Cristo G e s ü con tu t t o i l cuore, e solléci ta-
v i del fat to che avete a fare con misser Mat teo. 

Se N e r i vuol venire qua, pregovi che voi i l 
lasciate venire (4). A l t r o non dico. Pennanete nel-
la santa e dolce dilezione di D io . 

Fa t ta i n Pisa i l secón do d i di settembre. 
Dopo le predette cose, v i raccomando i l por-

tatore d i qnesta lettera, i l quale é buono e d r i t to 
nomo, e vive secondo D i o ; ed é fratello della mia 
cognata secondo la carne (5), ma sorella secondo 
Cristo; che se g l i bisognasse i l vostro ai uto, che 
voi glielo diate per amore di Cristo crociflsso. 
Gesú dolce, Gesíi amore. 

(1) E r a v i in antico 1' uso che i l debi tóte si facesse metter la 
mano sopra una stanga, e se non paga va, gli veniva recisa. 

(2) A sua disposizione. 
(3) Cioé le scrittrici delle letteve. Solo nel 1377, Caterina 

cominció a scriver da sé. Qnesta lettera la scrisse, sotto det-
tatura di L e i , i l Beato Raimondo da Capua, che aggiunge le 
sue raccomandazioni per 1' aftare di Ser Matteo. 

(4) Neri Pagliaresi. Gli dice: lasciatelo venire; ed é lo stes-
so che diré: dategli i l passaporto; e questo perche non avesse 
molestie dopo le contese tra i Senesi e i Pisani. 

(5) Qnesta cognata della Santa era Lisa dei Colomltini, mo-
íñie di Bartolo suo fratello. 
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O X X X V I — A d Angelo da Bicasoli (1). 

A l nome di G e s ú Oristo crociflsso e d i Mar i a 
dolce. 

A v o i , carissimo padre in Oristo dolce Gesu. 
l o Catarina, serva e schiava de' servi d i Gesíi 
Oristo crociflsso, scrivo e raccomandovi nel pre
zioso sangiie suo; con desiderio di vedervi conflt-
to e chiavellato per santo desiderio in sul legno 
della santissima e venerabile croce; do ve noi tro-
veremo 1 'Agnello immacolato, arrost i to al faoco 
della d iv ina carita (2). I n su questo arbore t rovia-
mo la fonte della v i r t i i (3): p e r o c c h é la cari ta é 
quello arbore frnttuoso, che fu croce e chiovo che 
tenue legato i l F ig l iuolo di D i o ; p e r c h é a l t ra cro
ce, o al t ro l é g a m e non 1' averebbe potuto tene-
re (4). I v i t r ó v a t e , 1 'Agnello svenato essere man-
giatore (5) d e l l ' onore del padre e della salute no-
stra. E tanto é grande l ' a f f e t to suo, che con la 
pena corporale no l poteva esprimere (6). O ine-
stimabile, dolcissima e di le t ta Garita, per ismisu-

(1) V. Lett . L X X X V I 1 I , pag. 101, n. 2. 
(2) L ' espressione ricorre altre volte e piü diffüsameute spie-

gata nella lettera al Card. Pietro Portuense, n. C L X X V I I . 
(3) Nel Gigli: Delle v ir tü . 
(4) L e ñgure si succedono e anche s' intralciano; ma i l pen-

siero, con tanto vigore espresso, é che la redenzione del mon
do fu opera di infinita carita. Questa é al tempo stesso fuoco, 
albero, croce, chiodo, légame; o quant'altro puo aver servitoal 
sacrifizio che fece Gesü Cristo della propria vita. 

(5) Per intenso desiderio. 
(6) L e pene corporal! sotferte da Cristo, per grandi cbe fos-

sero, non poterono esprimere la grandezza del suo amore. 
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rata fame e sete che t u hai (1) della salute nostra, 
t u g r i d i che hai sete. E p o n i a m o c h é la sete corpo-
rale ci (2) fosse grande per la mol ta fatica (3), era 
nondimeno maggiore la sete della nostra salute. 
Oimé , o imé, non si t rova chi t i d ié bere a l t ro che 
amari tudine di molte in iqu i t ad i : ma dargli bere 
con una libera v o l o n t á , con puro e amoroso aíí'et-
to, questo in pochi si t rova. 

Pregovi dunque, dolcissimo, carissimo e ve-
nerabile padre mió , che v i leviate su dal sonno 
della negligenzia, p e r o c c h é non é tempo piü da 
d o r m i r é ; p e r o c c h é i l solé si comincia g iá a leva
re (4). E dategli bere, po i ché tanto dolcemente ve 
ne dimanda. E se m i diceste: « Figl iuola mia, io 
non ho che da rg l i ; » g i á v ' h o detto che io desi-
dero e voglio che siate confitto e chiavellato i n 
croce, do ve noi t roviamo 1 'Agnel lo svenato, che 
da ogni parte versa; i l quale s' é fat to a noi botte, 
vino, e celleraio (5). Cosí vediamo n o i ; p e r o c c h é , 
quella u m a n i t á é quella botte che veló (6) la na
tura d iv ina : e '1 celleraio, fnoco e mani di Spir i to 
Santo, spi l ló quella botte in su '1 legno della san-

(1) L a Caritó é personificata nello stesso Cristo. 
(2) « I v i , in quello stato ». ( Tonunaseo ). 
(3) Uno dei significati di fatica é pena ed att'anno. 
(4) Espressioni tratte da S. Paolo: « É g iá ora che ci sve-

gliamo dal sonno. . . la notte h avanzata e il di si avvicina ». 
Lett . ai Rom. cap. X I I I , v. 11-12. 

(5) Cioé: dispensiere, cantiniere. « Sel'immagine pare sconve-
niente e di troppa famil iaritá, non é del tutto impropria. 11 
corpo dicesi vaso, e dicevano la botte vasello ». (Tommaseo). 

(6) COSÍ anche il Gigli; ma il Tommaseo dice che forse la 
Santa avrá detto celo. 
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tissima croce. Questa Sapienzia, Parola incaraa-
ta, e v ino dolcissimo, inganno e vinse la malizia 
del d imonio; p e r o c c h é egl i '1 prese con P a m o dol
ía nostra u m a n i t á . Adunque non possiamo d i ré 
che non abbiamo che da rg l i ; ma debbiamo tollere 
i l v ino dell 'assetato e ineffabile desiderio c h ' e g l i 
ha della salute nostra, e questo darg l i col mezzo 
del prossimo nostro (1). V o i dunque, come padre 
vero, prego che p o n í a t e la v i ta per l i suddit i e per 
le pecorelle vostre. A p r i t e 1' occhio d e l l ' in te l le t to 
e ragguardate la fame che D i o ha del cibo de l l ' a -
nime; e alio ra s' e m p i e r á 1' anima vostra del fuoco 
del santo desiderio, i n tanto che mi l le voltease 
fusse possibile, darete la v i t a per loro. Siate, siate 
gustatore de l l ' an ime , p e r o c c h é questo é i l cibo 
che Dio richiede. E io prego la somma eterna Ve-
r i t á , che m i conceda grazia e misericordia che io 
veda, per l ' ono re d i D i o e per lo santo cibo (2), 
is ven are ed aprire i l corpo nostro, siccome egli é 
aporto per noi . E allora s a r á beata 1' anima vostra, 
venerabile e dolcissimo padre. 

Sappiate, padre, che frate Eaimondo non ha 
fat ta l 'obedienzia vostra (3), p e r c h é é stato molto 

(1) Ricorda il detto evangé l i co : « Quando mai tu avesti sete 
enoi ti demmo da bere ? . . . E i l G i u d i c e risponderá: Ogni volta 
che voi avete fatto qualche cosa per uno dei p iü piocolidi que-
sti miei fratelli, 1' avete fatta a me ». S. Matt. X X V , 27 -40. 

(2) Cioé: per offrire a Dio i l cibo che egli tanto desidera. 
(3) Probabilmente é lo stesso F r a Raimondo da Capua che 

scrive lalettera. E cosi si scusa col Vescovo Ricasoli se non é 
andato da lui , essendo stato trattenuto dagli aft'ari della Cro-
ciata, per la quale si adoperava con acceso zelo per ordine di 
Gregorio X I . 
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impacciato, e non ha potnto lassare; p e r o c c h é g l i 
é convenuto aspettare alqnanti gent i l i uomini pel
lo fat to di qnesto santo Passaggio: e anco ha mol -
to da aspettare. M a i l p in to s tó che potra, ne ver-
rá , e sará. alia vostra obedienzia. P e r d ó n a t e a l u i 
e alia mia presunzione. Permanete nella santa e 
dolce dilezione di D io . G e s ú dolce, Gesú amore. 

O X X X V I I — A Misser Matteo (1) Bettore della 
Chiesa della Misericordia d i Siena, mentre che 

essa era a Pisa. 

Á l nome di Gesú Cristo crociflsso e di Ma
ría dolce. 

A v o i , dilettissimo e carissimo figliuolo i n 
Cristo Gesí i , io Catarina, serva e schiava de' servi 
di G e s ú Cristo, scrivo nel prezioso sangue suo; con 
desiderio di vedervi inflammato tu t t o d 'amoroso 
fuoco, si e per s i í fa t to modo, che diventiate una 
cosa colla p r ima dolce V e r i t á . E veramente 1'ani
ma che per amore é un i ta e trasformata in l u i fa 
come i l fuoco che consuma in sé 1' umido delle le
gua; e po iché sonó bene riscal date, si le arde e 
con verte i n sé medesimo, dandogli quello colore 
e caldo e potenzia c h ' e g l i ha in sé medesimo. Co-

(1) Vedilett . LV11, nota 3, Vol. I , p. 324. A Messer Matteo 
son dirette, tra le pubblicate, cinque lettere della Santa. Qne
sta é del 1375, scritta da Pisa, ove Caterina si reco per trattar 
della Crociata e molto si trattenne per desiderio dell' Arcive-
scovo Francesco Moricotti di Vicoe di molti altri suoi devoti. 
V . Op. cit. 8. Caterina da Siena e i Pisani, pag. 31. 
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si 1'anima che raggriarda i l sao Oreatore e la sua 
inestimabile carita, con la quale cominc i a l ' an ima 
a s e n t i r é i l caldo del cognoscimento d i sé mede-
simo (1) ( i l quale cognoscimento consuma ogni 
umido d 'amore propr io (2) d i sé medesimo ); cre
scendo i l caldo, g i t tas i co l l ' a í foca to desiderio nel-
la sraisurata b o n t á d i D i o , la quale t rova in s é . 
A l l o r a par t ic ipa del caldo e della v i r t ú sua, per-
c iocché súb i to diventa gnstatore e mangiatore del-
le anime, e ogni creatura ragionevole con verte in 
sé medesimo (3) per amore e desiderio (4) — i l 
colore e sapore delle v i r t ú che egl i ha t ra t to dal 
legno della santissima croce che é l ' a rbo re vene-
rabile do ve si riposa i l f ru t to d e l l ' A g n e l l o imma-
colato, Dio-e-Uomo. Or questo é quello f ru t to soa-
vissimo, i l quale vuole d a r é a l l ' a n i m a , per parte-
cipare col prossimo suo. E veramente cosí é : che 
non potrebbe n é d a r é n é producere a l t ro f ru t to 
che quello che egli abbia t r a t t o da l l ' a rbore della 
vi ta , p e r o c c h é s 'é innestato d ' amore e desiderio 
i n esso arbore, p e r c h é era veduta e coguosciuta 
la larghezza della smisurata sua carita. 

O í igl iuolo dolcissimo e carissimo in Cristo 
Gesú , questo desidera Tan ima mia di vedere i n 

(1) II conoscimento di sé non é disgiimto da calore quando 
é imito al conoscimentó di Dio e del suo amore per noi. 

(2) Bene é figurato 1' amor proprio nell' umido che impedi-
sce la tiamma, e che dal calore stesso é consuraato. 

(3) L a forza unitiva che ha 1' amore sta nel trasformare la 
cosa amata nell' amante, e fare una cosa sola con lui. 

(4) Qui manca quiche cosa. E doveva diré che 1' anima par-
tecipa il colore e sapore delle virtu, come le cose arse dal fuo-
co prendono da esso i l colore, i l caldo e la potenza. 
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voi , acc iocché i l desiderio di D i o e m i ó sia adem-
piuto in vo i . Si v i prego e v i comando che sempre 
siate soll icito di consumare ogni umidezza d ' amo-
re proprio, di negligenzia e d ' ignoranzia. Gresca 
i l fnoco del santo e smisurato desiderio inebriato 
del sangne del F ig l ino lo di Dio . Oorriamo come 
a í famat i del l ' onor sno e della sa ló t e della creatu-
ra: arditamente g l i to l l iamo i l l é g a m e con lo quale 
f a legato in sul legno della santissima croce, le-
ghiamogl i le mani della sua giustizia (1). Ora é 
i l tempo di gridare, di piagnere, d i dolerci (2). I I 
tempo é nostro (3), figlinolo: p e r o c c h é é pe r segu í -
tata la sposa di Cristo da' Orist iani , falsi membri 
e pu t r id i (4). Maconfor t a t ev i : che D i o non dispre-
g e r á le lacrime, sudori e sospiri che sonó g i t t a t i 
nel cospetto suo (5). L ' an ima mia nel doloregode 
ed esulta, p e r o c c h é t ra le spine s e n t é l 'odore della 
rosa che é per aprire. Dice la p r ima edolce V e r i t á 
che con questa persecuzione adempie la v o l o n t á 
sua e i desiderii nostri . Ancora , godo ed esulto del 
dolce f ru t to che s' é fat to in Cristo in t é r r a sopra 
i f a t t i del santo passaggio (6); e ancora di quello 

(1) Immagine ardita della Santa, che vuol togliere quel lé
game che strinse Cristo alia Croce, cioé 1' amore, e coll' amore 
legargli le mani della giustizia, perché non ci percnota. 

(2) Aggiunge dolerci al gridare e piangere per indicare che i 
gridi ed i l pianto siano da interno dolore. 

(3) « Tempo dell' operoso dolore ». ( Tommaseó ). 
(4) Nota i l Tommaseo che forse ha da leggersi: Cristiani fa l -

si c membri putridi. 
(5) L a frase é biblica: « Getta nel seno del Signore la tna 

ansietá ». Salmo L I V , v. 23. 
(6) Cristo in térra é i l Pontefice. L a Santa gode della risoln-

zione presa dal Pontefice interno alia Crociata. 
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che é fat to e fa qui (1) ed é per fare per la d iv ina 
grazia. A iu t a t emi , F ig l iuo lo m i ó . Inebr ia tev i nel 
sangue del l ' Ague l lo . 

N o n voglio d i r é p i n . Permanete nella santa 
e doJce dilezione di Dio , facendo sempre riposo 
ai r a m i (2) del l ' arbore vero della santissima croce. 
Gesíi dolce, Gesíi amore. 

O X X X V I I I — A l i a Beina d i Napol i (3) 

A l nome d i Gesíi Cristo crociflsso e d i Ma
r ía dolce. 

A voi , dilett issima e reverendissima madre e 
suoro in Cristo Gesü, madama la Eeina, io 
r iña , serva e schiava de' servi d i Gesü Cristo, scri-
vo a voi con desiderio di vedervi piena de l l ' ab-
bondanzia della grazia dello Spi r i to Santo; accioc-
ché , come t é r r a f rn t t i f e ra , r e n d í a t e f rn t to bnono 
e soave, e non p r o d u c á spine, r o v i e t r i b o l i . V o i 
sapete, carissima madre, che noi siamo come uno 
campo di t é r r a , dove D i o per la sna misericordia 
ha g i t t a to 11 seme sno, cioé 1' amore e 1' affetto, col 
(piale ci c reó , traendo noi d i sé medesimo (4) solo 
per amore e non per debito. N o i nol pregammo 

(1) Cioé: in Pisa. Si sa quanto opero la Santa in quel momen
to per la concordia tra i Pisani e i Fiorentini e ottener quel-
1' unione di animi che era necessaria p e r l a riuscita della Cro-
ciata. 

(2) Detto giustamente di un' anima che vola alia perfezione. -
Altro riposo ella non deve cercare. 

(3) V . lett. C X X X I I I , nota 4. 
(4) Facendoci a sua immagine e somiglianza. 
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mai che (?i creasse: ma, mosso dal faoco della sna 
carita, ci c r e ó , p e r c h é godessimo e gustassimo la 
somma ed eterna bellezza sna. B acc iocché qnesto 
seme faccia f rn t to e si notriscano le piante, egli 
ci ha d a t a l ' a c q n a del santo battesimo. Bene é 
dunque dolce e soave qnesto f r n t t o : ma écci biso-
gno d ' u n o ortolano che '1 gove rn i , e conservi i l 
f rn t to sno. 

O dolcissimo amore Gesii, t n ci hai dato i l 
p in forte e grazioso ortolano che possiamo a veré , 
cioé la ragione e la l ibera vo lon t á . Qnesta é si for
te, che n é dimonio n é creatnra la p n ó mnovere, 
n é stringere ( l ) a nno peccato m o r í a l e , se egli non 
vnole. Questo p^rve che dicesse qnello innamorato 
di Paolo, qnando dice: « Ohi s a r á colui che m i par
ta dalla cari ta d i Cristo? non f a m e , n é s e t e , n é per-
secnzioni, n é a n g e l i , n é dimonio (2) ».' Quasi come 
dica (3): « E g l i é impossibile c h ' i o m i parta mai 
dalla d iv ina carita, se io non v o r r ó ». Bene é forte 
dunque! Hacc i dato anco i l tempo; p e r o c c h é sen-
za i l tempo, qnesto lavoratore (4) non farebbe ca-
velle (5): ma nel tempo, cioé mentre che noi vivia-
mo, qnesto lavoratore p n ó r ivol lere (6) la t é r r a , e 
ricogliere i l f rn t to . A Hora la mano dell1 amore del 
santo e vero desiderio p ig l ia i l f rn t to , e r ipol lo (7) 

(1) Costringerla ai coimnettere. 
(2) Lett . ai Romani, c. V I H , v. 35. 
(3) Nel Gigli: Qnasi dica, come egli eec. 
(4) Cioé la ragione e libera volontíi , detta sopra ortolano. 
(5) Non farebbe milla. 
(6) Rivolgere, rivoltare. 
(7) Lo ripone. 
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nel g r á n a l o suo, cioé Idclio (1); facendo e drizzan-
do ogni sua operazione a lode e g lor ia di D i o . 

E se v o i m i diceste: « Qnesto ortolano ha uno 
compagno, cioé la parte sensitiva, che spesse vo l 
ee i l ruba, e lo impedisce, seminandovi e racco-
gl iendovi spesse volte i l seme del dimonio, ponen-
doci e' disordinati d i le t t i e piaceri del mondo, stati , 
ricchezze, onore, e amore p ropr io di noi medesi-
m i . . . (2) ». I I quale é uno vermine pericoloso che 
invermina e guasta ogni nostra operazione; pero 
che colui che ama sé senza Dio , e che attende solo 
a l l ' onore di sé medesimo, egli uon fa mai cavelle 
bnono (3); onde se egli é signore, non tiene mai 
giustizia d r i t t a n é buona (4), ma faral la secondo 
il p l a c e r é delle creature, i l quale piacere é acqui-
stato (5) per 1'amore propr io d i sé. N o n voglio 
dunque che qnesto caggia i n n o i : p e r o c c h é se voi 
attenderete solo alio onore d i D i o e alia salute del
la O e a t u r a , la giustizia e ogni vostra operazione 
s a r á fat ta con ragione e giustamente; e súb i to la 
forza della l iberta g l á detta f a r á stare quieta la 
sensua l i t á . C o n f ó r t a t e vi dunque, carissima madre ; 

(1) Quasi deposito e cumulo di tutti i beni. 
(2) Qui i l costrutto non corrisponde; ma all7 obiezione é da

ta piena risposta da quanto segué, diceudo la Santa che la par
te sensitiva non nuoce se la liberta, fatta forte dalla grazia. 
la saprá dominare. 

(3) Cioé: non fa mai uiente di buono. 
(4) « L a rettitudine dell' intendimento non hasta alia hon-

ta della giustizia, cioé alia sua pronta amministrazione, e cle
mente, e piena ed efficace ». ( Tommaseo ). 

(5) Cioé: é cercato dall' amor proprio. L ' amor pruprio, an 
che nel tare i l bene, cerca i l piacere o proprio od altrui . 
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p e r o c c h é , per lo iniiesto che ha fat to D i o a noi , 
arbor i i n f rn t t i f e r i , cioé per 1' unione della natura 
d iv ina colla natura umana, é si for t i f lcata la ra-
gione e 1'amore nostro verso di l u i , che per forza 
d ' amore é t ra t t a ad amare; e la sensua l i t á é si i u -
debili ta, che, volendo usare la ragione, uon ci po
t ra cavelle (1). Bene vediamo n o i , carissima ma
dre, che la carne nostra, cioé l ' u m a m t á d i Cristo 
c h ' é della massa d ' A d a m o , é si flagellata e tor-
mentata con t an t i strazi e scherni e vi l lanie in í ine 
a l l 'obbrobriosa morte della croce, che debbe fare 
stare suggetta la nostra, che non r ibe l l i mai n é 
alzi i l capo contra Dio e la ragione (2). 

O amore ineífabi le , dolcissimo Gesú , come si 
p u ó tenere la creatura che uon si disfaccia e dis-
solva per te? O innesto piacevole, Verbo incarna-
to F ig l iuo lo di Dio , che traesti i l vermine del vec-
chio peccato d ' A d a m , e traestine i l f ru t to salva-
t ico! P e r o c c h é , per lo peccato commesso era 1' or to 
nostro si insalvatichito, che neuno f ru t to d i v i r t ú 
poteva producere che g l i desse v i t a . O dolce fuoco 
d 'amore , t u hai innestato e legato D i o n e l l ' uomo 
e 1' uomo i n D i o si e per siffatto modo, che lo i n -

(1) Non ci potrá far nulla. Chi vuol agiré con ragione é l i 
bero di farlo. L a dottrina della Santa é rigorosamente esatta. 
Nel suo linguaggio popolare ella descrive con precisione teo
lógica 1' effetto della grazia nella natura redenta e 1' impo
tenza del senso a plegare i l libero arbitrio. 

(2) Questa nostra capacita del libero arbitrio a dominar 
la carne, affiuché essa uon si ribelli a Dio e alia ragione, vie
ne a noi dall' esser la stessa carne, assnnta da Cristo, che, quan-
to alia carne, é fíglio di Adamo ( della massa d' Adamo come 
dicono i teologi), e da Cristo stesso sottoposta ai flagelli e tor-
menti si che non ribelli. 
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frnttuoso ftioco che ci dava mor te , é fat to buono 
e f ru t t i fero , i u tanto che sempre ci da v i t a , se noi 
vorremo usare la forza della ragione (1). 

Ragguardate, raggaardate 1'amore ineffabile 
che Dio v i porta, e la dolcezza del soave f rn t to 
d e l l ' A g n e l l o immacolato, i l qnale fu qnello seme 
dolce che fu seminato nel campo dolce d i Mar ia . 
Non stia p in dnnque a d o r m i r é , n é i n negligenzia, 
qnesto nostro lavoratore (2); po i ché egli ha i l tem
po, ed é forte per l 'esser suo, ed é fort if icato per 
l ' un ione che D i o ha fat ta ne lPnomo (3). Pregovi 
dnnqne i n Cristo dolce Gesíi , che 1'amore e l ' a f -
fet to e '1 desiderio vostro si le v i su e p i g l i 1' arbore 
della santissima croce; e piant is i n e l l ' o r t o de l l ' a -
n ima vostra; pero c h ' e g l i é nno arbore pieno di 
f r a t t i d i v e r é e reali v i r t ü . Che bene v é d e t e voi 
che, ol tre a l l ' nn ione che D i o ha fat ta colla crea-
tura, egli é g iun to in su la croce santa, e vnole e 
richiede che noi ci uniamo per amore e desiderio 
in su quest 'arbore: e allora l ' o r t o nostro non po-
t r á avere a l t ro che dolci f r u t t i e soavi. E p e r ó d i s s i 
che io desideravo che voi fuste campo f ru t t i fe ro . 

Abbiamo dunque veduto i n che modo riceve 
i n sé i l f rn t to e in che modo sel tol le (4); c ioé in 

(1) Nel linguaggio figurato della Santa 1' umanitá dopo il 
peccato, é un giardino inselvatichito, che non puo dar frutti 
di vita. Alia natura umana si innesta la d ix in i tá ed uccide 
in cesa i l peccato, che é come verme latente. Essendo que
st' innesto eft'etto d' amore, é come fuoco che divora i germi di 
morte, distrugge ogni altro amore e ci da la forza di bene operare. 

(2) L a nostra ragione e libera volontá . 
(3) L ' unione di Dio coll' umani tá ha rinvigorito la volontá 

libera, g iá forte per sua natura. 
(4) In che modo se lo prende. 

LETTERE DI S. CATKRINA — VOL. I I . 24. 
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sapere usare la forza e la potenza del buono lavo-
ratore della ragione e libera vo lon t á , colla memo
ria d e l l ' A g n e l l o s?enato, ad abbattere la parte 
sensitiva. Orsu dunque v i r i lmente , dolcissima suo-
r o l N o n é piü tempo da d o r m i r é , p e r ó che '1 tempo 
non dorme, ma sempre passa come '1 vento. Eiz-
zate i n vo i per amore i l gonfalone della santissima 
croce; pero che tos tó ci c o n v e r r á rizzare: che, se-
condo che m i pare intendere, i l Padre Santo la (1) 
b a n d i r á sopra e' T u r c h i . E p e r ó v i prego che voi 
v i d i s p o n í a t e , si che t u t t i d i bella brigata andiamo 
a m o r i r é per Oristo. Ora v i prego e costringo da 
parte d i Oristo crocifisso, che sovveniate la sposa 
nel bisogno suo, i n avere, i n persona e i n consi-
gl io; e in ció che si p u ó , dimostriate d'esser figliuo-
la fedele della dolce e santa Ohiesa. Che vo i sapete 
bene ch 'e l la é quella madre che notrica e' figliuo-
l i a l petto suo, dando loro la t te dolcissimo che lor 
da v i t a (2). Bene é dunque stolto quello figliuolo 
che non ai ta la madre quando i l membro p ú t r i d o 
la r ibel la (3) ed é contra lei . Vog l io dunque che 
siate quella fígliuola vera che sempre sovveniate 
alia madre vostra. N o n dico p iü . P e r d ó n a t e alia 
mia ignoranzia . Permanete nella santa e dolce 
dilezione di D i o . 

Raccomandovi frate Pietro, che v i reca que
sta lettera, come caro padre e figliuolo mió . 

(1) Regolarmente si riferisceacroce; la Santa intende la Cro
ciata. 

(2) I I motivo che piü d; ogni altro addnce la Santa nelle sue 
ardenti esortazioni in favore della Crociata, é 1' amore della 
Chiesa, di cui ella vnole i l trionfo sopra tutti i nemici. 

(3) L e si ribella. 
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O X X X I X — A Fra te Tomasa della Fonte (1) 
dell ' Ordine de' Predicatori i n Siena. 

Laudato sia i l nostro dolce Salvatore 

A voi , dilettissimo e carissimo i n Cristo Gesíi , 
io Catarina, serva inut i le , e vostra indegna figliiio-
la, m i raccomando nel prezioso sangue del F ig l ino-
lo d i D io . Con desiderio io desidero (2) d i vedervi , 
ma non senza me, sdraiato (3) i n su 1' arbore della 
dolcissima e dilett issima Croce. A l t r o refrigerio 
non ci veggo, carissimo Padre, se non d i spasi-
marv i su, con ardentissimo amore . l u e non sa-
ranno dimonia v i s ib i l i n é inv i s ib i l i , che ci possano 
tollere la v i ta della Grazia; p e r o c c h é , essendo le-
va t i i n alto, la t é r r a non ci potra i m p e d i r é ; come 
disse la bocea della v e r i t á : « Se l o saro levato i n 
alto, ogni cosa t r a r ó a me (4) ». Pero ch 'el trae i l 
cnore, e 1' an ima , e la v o l o n t á , con tu t te le forze 
sue (5). 

Adunqne, dolcissimo padre, facciancene letto. 
P e r o c c h é io* godo e esnlto d i quello che m i m á n 
date a d i r é . Pensando che '1 mondo é contrario a 
noi , dissi: non son degna che esse m i facciano 

(1) V . lett. X X V , n. 1 Vol. I , p. 126. 
(2) Costruzione alia latina, che vale desidero ardentemente, co

me nel Vangelo di S. L u c a : « Con desiderio lio desiderato di 
mangiare questa pasqua con voi ». C. X X I I , v. 15. 

(3) Disteso. 
(4) COSÍ disse Gesü Cristo nel Vang. di S. Giov. c. X I I , 32. 

Al qual testo la Santa da nn senso bellissimo e nuovo. 
(5) COSÍ all ' unione con Cristo risponde i l distacco assoluto 

da ogni cosa terrena. 
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tanta misericordia che esse m i don i no '1 vestimen-
to che ebbe '1 nostro dolcissimo Padre eterno (1). 
Bene, padre carissimo, che questa é poca cosa, e 
tauto poca cosa, che non é q u a s i c a v e l l e (2). O dol-
cissima ed eterna Ver i t á , dacci mangiare de' bocco-
nlgross i (3). l o non posso p iú , se non che io v ' i n 
v i to da parte di Cristo crociflsso, chefornia te la 
navicella del! ' anima vostra di fede e di fame (4). 

Come '1 Maestro (5) n d i la vostra lettera fe-
ce rispondere al compagno suo. N o n so se l ' ave te 
avuta per si fat to modo, che esse si potranno be
ne pacificare (6). 

D i Luca v i rispondo che, quanto a me, pare va 
i l meglio che egli si ricevesse per frate , per p in 
l é g a m e d i l u i . Nondimeno ció che ne pare a vo i e 
al priore, io son mol to contenta. D i t eg l i che non 
s ' i ndug i p in a ves t i ré . Prego i l nostro dolce Sal-
vatore , che ve ne faccia fare quello che sia p in 
onore suo. Sappiate che io temo che non m i con
venga passare 1' obedienzia: p e r o c c h é 1' arcivesco-

(1) Anche altre volte la Santa chiama Padre eterno Gesü 
Cristo Figl io di Dio. Tale h, come Dio^ riguardo a noi sue crea-
ttire e suoi figliuoli. 

(2) Che é quasi un uulla. 
(3) Questo dice la Santa riguardo ai peceatori che si con-

vertono, chiamati altrove ciho; e quanto ai hocconi grossi, gio-
va ricordare ció che dello stesso F r a Tommaso dice la Santa 
nella lett. C X V 1 I I , pag. 267. 

(4) Cioé desiderio della salvezza delle anime. 
(5) I I P. Gioranni Tantucci, Agostiuiano. 
(6) « I I senso sarebbe: non so se abbiate potuto usarla in 

modo da pacificare quelle tali7 che avevano a essere monache ». 
( Tommaseo). 
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vo (1) ha chiesto d i grazia a l g e n é r a l e (2), che io 
r imanga anco parecchi d i . P r é g a t e quello venera-
bile Spagnuolo (3) che ci accatt i grazia che noi 
non torniamo vote. M a per la grazia d i D io non 
credo tornare vota . Benediceteci tu t te da parte 
vostra: e tu t te v i ci mandiamo raccomandando. 
C o n f ó r t a t e e benedicete da parte d i Gesú Cristo, 
e di tu t te noi , monna Lapa (4), e monna Lisa (5), 
e tu t te e t u t t i figliuoli e figliuole nostre. Perma-
nete nella, santa e dolce dilezione d i Dio . Gesú 
dolce, Gesú amore. 

CATERINA, serva inut i le (6). 

C X L — A Misser Giovanni Condottiero, e capo 
della Compagnia che venne nél tempo della fame (7). 

A l nome d i Gesú Cristo crociflsso e d i Mar ia 
dolce. 

A vo i , di let t iss imi e carissimi f ra te l l i i n Cristo 
Gesú , io Catarina, serva e schiava de' ser v i d i Gesú 

(1) L ' Arcivescovo di Pisa Francesco Moricotti di Vico. L a 
Santa era a Pisa. 

(2) I I P. E l i a da Tolosa. 
(3) Pare debba intendersi del Romito Alfonso, famoso per 

santa vita, g iá Vescovo di Jaén in Andalusia, compagno nei 
viaggi e confessore di Sainta Erigida. É ricordato dalla Santa 
anche nella lettera C X X V I I , v. pag. 362 nota 2. 

(4) L a Madre della Santa. 
(5) L a Cognata della Santa. 
(6) Rare volte trovasi in fine i l nome, gia posto da princi

pio. Qni forse h posto per consolare la madre. 
(7) Sonó celebri nella storia le Compagnie di ventura che ver

so la meta del secólo X I V cominciarono a formarsi, in Italia 



380 L E T T E E E D I S A N T A C A T E K 1 N A 

Cristo, scrivo uel prezioso sangue suo; con desi-
derio d i vedervi vrero figl iuolo e cavaliere d i Cristo, 
si e per siffatto modo, che desideriate mi l le volte, 
se tanto bisognasse, d a r é la v i ta in servizio del 
dolce e buono Gesú . I I qnale sarebbe scontamen-
to d i tu t te le nostre i n i q u i t á , le qnali abbiamo 
commesse contra i l Salvatore nostro (1). O caris-
simo e dolcissimo fratel lo i n Cristo Gesú , or sa
rebbe COSÍ g ran fat to che v i recaste un poco a voi 

specialmente, da soldati che si riunivano sotto un capitano e 
si mettevano poi a servizio dell' uno o dell' altro stato nelle 
sciagurate guerre intestino che lacerarono ai a lungo i l nostro 
paese. V i ve van per lo pin di rapiña e taglie imposte alie c i t tá 
onde passavano. Se ne conoscon diverse; ed una delle piu 
celebri fu quella di cui fu condottiero i l Conté Giovanni 
Hawhwood, detto volgarmente Giovanni Aguto, nomo di altis-
simo valore. E r a composta di varié migliaia di uomini, in mas-
sima parte inglesi, detti Liber i Lancieri . Mori i l Conté Aguto 
nel 1394 a Firenze, ove, in Santa Maria del Flore, ebbe son-
tuosi funerali qnali mal erano stati fatti ad alcuno straniero, 
e per riconoscenza dei grandi servigi resi da lui alia repub-
blica, fu efflgiato a cavallo in un grande aífresco eseguito da 
Paolo Uocellonell' interno della stessa Chiesa sulla porta ver
so i l campanile. L a compagnia dell' Aguto venne in Toscana 
piü volte, la seconda volta fu nel 1374, anuo di gran carestía 
detto percioanno della fame. Anche a questo Capitano si rivol-
se Caterina inviandogli con questa lettera i l B . Raimondo da 
Capua, perché coi suoi egli volesse dar prova del suo valore 
in imprese di maggior gloria qual era quella della Crociata. « II 
generoso tentativo della Santa (dice la Drane) sarebbe stato 
in pol í t ica un vero colpo maestro, perocché si sarebbe sbaraz-
zata 1' Ital ia da un flagello terríbi le , e si sarebbe assicurato al
ie armi cristiane i l genérale piíi ahile di quel tempo ». Cf. Fita 
citata, pag. 319 e segg. 

(1) « Si prende sulle tenere sue spalle innocenti 1' armatura 
ele in iqui tá del Conté e dei suoi Inglesi e Bretoni, cheavevano 
anco nel 1369 guastato e taglieggiato i l senese ! » (Tommaseo). 
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medesimo (1), e consideraste qnante sonó le pene 
e g l i affanni che a vete durato i n essere al servizio 
e al soldó del dimonio. Ora desidera 15 anima mia 
che mutia te modo, e che pigi ia te i l soldó e la croce 
di Cristo croceflsso, e t u t t i i vos t r i seguaci e com-
pagni (2); si che siate una compagnia d i Cristo, 
ad andar contra a' cani (3) infedeli che possiedono 
i l nostro Luogo santo, dove si r i p o s ó e sostenne 
la pr ima dolce V e r i t á morte e pena per no i . A d u n -
que io v i prego dolcemente in Cristo G e s ú che,poi 
che D i o ha ordinato e anco i l nostro Padre santo, 
d ' a n d a r é sopra g l ' I n f e d e l i , e vo i v i dilet tate tan
to d i far guerra e di combattere, non guerreggia-
te p i u i c r i s t i an i ; p e r ó che é offesa d i D i o ; ma 
á n d a t e sopra di loro. C h é grande c r u d e l t á é che 
noi che siamo cr i s t ian i , membr i legati nel corpo 
della santa Chiesa, perseguitiamo l ' u n l ' a l t r o . 
N o n é da fare cosi: ma é da levar si con perfetta 
sollecitudine, e levarne ogni pensiero (4). 

M a r a v i g l i o m i molto, aven do vo i , secondo che 

(1) Che tornaste in voi stesso, riflettendo come abbiate ser-
vito al demonio con pene ed affanni. 

(2) I I desiderio della Santa si estende a tutti gli altri con-
dottieri, che i l famoso Conté avrebbe potuto muovere col suo 
esempio. 

(3) Questo titolo di spregio agli infedeli era comune si che 
i l Petrarca scrisse: 

« Ite superbi, o miseri cristiani, 
Consumando 1' un 1' altro e non vi caglia 
Che i l Sepolcro di Cristo é in man di cani ». 

Trionfo della fama, cap. I I , v. 142 - 144. 
(4) Non solo cessare e mutare condotta, ma non pensarci 

nemmeno piü. Queste espressioni della nostra Santa son dette 
dal Tommaseo « modi che dalla sempl ic i tá prendono forza ». 
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ho inteso, promesso (1) d i voiere a n d a r é a mor i 
r é per Cristo a questo santo passaggio, e ora voi 
vogliate far guerra di qua. Questa non é quella 
santa disposizione che D i o richiede a voi a n d a r é 
i n tanto santo e venerabile luogo. Parmi che v i 
dovereste ora i n questo tempo disporre a virtíir 
inflno che i l tempo ne venga per noi , e per g l i a l -
t r i che si disporranno a d a r é la v i t a per Cris to: 
ecosi dimostrerete d'essere vi r i le e verocavaliere. 

Viene a vo i questo mió padre e flgliuolo, frate 
Raimondo, i l quale v i reca questa lettera. Dategl i 
fede a quello che egli v i dice; pero c h ' e g l i é vero 
fedele servo di D io , e non v i cons ig l i e rá n é d i r á 
se non quello che sia onore di D i o e salute e glo
r i a d e l l ' a n i m a vostra. N o n dico p i u . Prego v i , ca
rissimo fratello, che v i rechiate a memoria la bre-
v i t á del tempo vostro (2). Permanete nella santa 
e dolce dilezione di Dio . Gesu dolce, Gesíi amore. 

CATARINA, inut i le serva. 

(1) L a promessa era stata fatta dal Oonte al Padre Raimon
do da Capua, che, per ordine pápale , faceva ricerca di quelli 
che volessero prender le armi contro gl' infedeli; ma, avendo 
la Santa saputo che 1' Agnto stava prendeudo altri impegni, 
gli scrisse questa lettera e la mandó per lo stesso Padre Rai 
mondo. Ilresultato della lettera fu ottimo. Messer Aguto e tut-
ti i capi della Compagnia giurarono di unirsi ai Crociati, e 
diedero al P. Raimondo promesse in iscritto, munite dei loro 
sigilli. É noto come poi 1'impresa andasse a vuoto con gran 
dolore di tutti i buoni. 

(2) 11 pensiero della brevi tá della vita é stimolo ai generosi 
per compiere opere grandi. 
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O X L I — A D o n Giovanni de' Sabhatini da Bolo-
gna moñaco del l ' Ordine della Gertosa nel mo
nasterio d i Belriguardo, presso a Siena (1), 
quand ' ella era a Pisa. 

A I nome d i G e s ü Cristo crociflsso e d i Mar i a 
dolce. 

A v o i , dilettissimo e carissimo padre per re-
verenzia del dolcissimo Sacramento del corpo dol
ce del F ig l iuo lo di D i o , e figliuolo: e cosi v i dico 
e v i chiamo i n quanto io v i parturisco (2) per con
t i n u é orazioni e desiderio nel cospetto d i D i o , sic-
come la madre parturisce i l figlinolo. Adunque, 
come madre, v i conforto nel prezioso sangue del 
F ig l iuolo d i D i o ; e desidero d i vedervi annegato 
e affogato nel fuoco del l 'ardent iss ima sua carita, 
nel quale amore l ' A g n e l l o immacolato si svenó 
e fece bagno a l l ' umana generazione del sangue 
suo. Levis i dunque l ' a í f oca to desiderio ne l l ' an ima 
nostra a d a r é sangue per sangue; p e r o c c h é l i tem-
p i nostri s 'approssimano, ne' qual i si proveranno 

(1) Tre Certose ebbe Siena nei suoi dintorni: Quella di Mag-
giano, quella di Pontignano e quella detta Belriguardo, fondata 
da Niccolo Cinughi pocbi anni innanzi la nascita di S. Catarina. 
Qui era moñaco Don Giovanni della nobile ed antica famiglia 
dei Sabbatini di Bologna. Nel momento in cui ferveva la pre-
parazione della Crociata, la Santa, che era allora in Pisa, nel
la casa di Gherardo Bonconti presso 1' Oratorio di Santa C r i 
stina, scrisse anche a questo Monaco manifestándole i suoi 
accesi desideri per la grande impresa. 

(2) Cosi S. Paolo ai Galati, c. I V , v. 19. « F i g l i u o l i miei, 
che nuovamente io partorisco ». 
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g l i a r d i t i cavalieri (1). Oh quanto s a r á beata l ' a -
n ima m í a quando v e d r ó v o i e g l i a l t r i c o r r e r é , co
me innamorat i , a d a r é la v i ta , e HOD vollere i l ca
po addietro! Prego v i dunque per 1' amore d i Cristo 
crociflsso che, acc iocché siate fortif lcato al tempo 
suo, voi i n questo tempo d ' ora (2) apriate 1' occhio 
del cognoscimento. P e r o c c h é io non veggo che 
1'anima possa avere in sé questa fortezza, la quale 
riceve dalla dolce madre della carita, se continua
mente non tiene aperto questo occhio del cogno
scimento d i sé medesimo; onde v i diventa umile, 
e t rovav i i l cognoscimento della b o n t á di D i o (3) 
Per lo quale lume e cognoscimento g l i nasce uno 
caldo (4) e uno foco d 'amore con tanta dolcezza, 
che ogni amari tudine ne diventa dolce, e ogni de-
bile si for t i f ica; e ogni ghiaccio d 'amore propr io 
d i sé dissolve ( onde allora non ama sé per sé, ma 
sé per D i o ) e infonde ancora uno fiume d i l agr i 
me; e distende (5) g l i amorosi desiderii sopra i f ra-
t e l l i suoi, e d 'amore puro g l i ama e non mercen-

(1) Ta l i Crociati volé va Caterina, che mossi únicamente dal 
desiderio della sacra conquista, fossero pronti a daré per Cristo 
la vita, rendendo sangue per sangue. 

(2) Ha significato di_/tw d' ora fin da questo momento. 
(3) Per amare Iddio occorre conoscerlo: al conoscimento di 

Dio arriviamo mediante i l conoscimento del nostro milla. Cos\ 
dalla luce, dal lume, vien fuoco e calore. 

(4) Dante: 
Per lo cui caldo nell' eterna pace, 
COSÍ é germinato questo fiore. 

Parad, c. X X X I I I , v. 8-9. 

(5) 11 soggetto é V anima, che equivale all7 nomo, nel perio
do precedente. 
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naio. E ama D i o per D i o , inquanto egli é somma 
ed eterna b o n t á e degno d'essere amato. 

N o n tardiamo p in , dunque, figiinolo e padre 
carissimo i n Cristo Gesú , a pigl iare a abitare i n 
qnesta santa abitazione del cognoscimento di n o i ; 
la quale c ' é tanto necessaria e d i tanta dolcezza. 
P e r o c c h é , come detto é, v i si t rova la in f in i ta bon
t á d i Dio . Or questa é 1' arme che vogl io che noi 
p ig l iamo, acc iocché non siamo t r o v a t i disarmati 
al tempo della battaglia, dove daremo la v i t a per 
la v i ta , i l sangue per lo sangue (1). A l t r o non d i -
co. Permanete nella santa e dolce dilezione di Dio . 
Gesú dolce, Gesíi amore. 

Gherardo misero (2],e frate Raimondo suo 
padre, v i si raccomandano. 

O X L I I — A Sano d i Maco (3), essendo la Santa 
i n Pisa, 

A l nome d i G e s ü Cristo crocifisso e d i Mar i a 
dolce. 

A voi dilett issimo figiinolo i n Cristo Gesu. l o 
Catarina, serva e schiava de' servi d i Gesíi Cristo, 
v i conforto nel prezioso sangue del F ig i ino lo di 
D i o ; con desiderio d i vedervi vero cavallero, forte 

(1) Per Gesü che diede per noi i l sangue e la vita. 
(2) I I nolñle Gherardo Buonconti é molto probabilmente lo 

scrivente della lettera. Si dice figlio di F r a Raimondo e per 
umil tá si chiama misero. 

(3) ¿ítmo ( abbreviatura di Ansano ) di Maco ( abbreviatura 
di laconío ) é ricordato come procuratore a nome di L i s a co-
gnata della Sainta, nell' anno 1382. T r a le stampate 9 lettere 
son direttea lui particolarmente o a lui cogli altri Figliupli di 
Siena. 
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a combattere contro o g m illusione di diraonia, 
mentre che stiamo in qnesto campo della batta-
glia, a t to rn ia t i da ' nemici nostr i , i quali sempre 
impugnano contra noi . V o i , come cavaliero vero 
e v i r i l e ( pianta novella ) (1); levatevi con nno 
desiderio ad a n d a r é contra loro (2); non vollendo 
i l capo addietro, p e r o c c h é r imarremmo m o r t i o 
p r ig ion i . A l l o r a é detto l ' u o m o essere in prigione, 
quand ' egli é in alcnno Inogo e non ne p u ó uscire 
a sna posta. Oosi noi, se vollessimo i l capo della 
nostra vo lon t á (3), levandoci dal santo proponi-
mento, e inchinandoci a mettere in effetto le co-
gi tazioni del d imonio (4), noi saremmo nella p in 
pessima prigione che noi potessimo essere; per-
duta aremmo la l ibe r ta , saremmo servi e schiavi 
del peccato. 

Se m i dite, figliuolo dolcissimo: « l o sonó de-
bile contro t an t i nemici ; » r i spondovi , che t n t t i 
siamo debil i e f rag i l i a cadere per ogni leggera 
cosa, i n quanto n o i ; ma la d iv ina Provvidenza 
adopera (5) n e l l ' a n i m a , e f o r t i f i c a d , tol lendoci 
ogni debilezza. Oosi sperate; e credete fermamen-
te, che 1'anima che spera i n l u i , sempre é prov-
vedata da l u i (6); e i l dimonio neuna forza p u ó 

(1) Lo chiama cosi forse perché di recente datosi al bene. 
(2) Contro i nemici. 
(3) « Come l ' occhio della mente, i piedi dell7 affetto, le vi-

scere della caritá ». ( Tommaseo ). 
(4) I pensieri che ci snggerisoe i l demonio. 
(5) Cioé opera, lavara. 
(6) I I pensiero é ripetuto spesso nei Sacri L i b r i e special-

raente nei Salmi che chiamano Dio protettore di tutti quelli che 
sperano in Lui . ( Salmo X V I I , v. 30, e altrove). 
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adoperare; p e r o c c h é la v i r t í i della dolcissima e 
santissima croce g'liele togl ie ; onde perde le sne 
forze contra noi . M a l ' n o m o per la inestimabile 
b o n t á d i Dio n ' é tufcto fort if icato, e l iberato da 
ogni debilezza e i D ñ r m i t á . Nel la memoria della 
santa croce divent iamo amatori della v i r tú , e spre-
gia tor i de' v i z i i . E p e r c h é noi siamo quella pietra 
dove fu fitto quel gonfalone, non possiamo di ré 
di non averia, p e r o c c h é ella é fermata i n noi (1). 
Sapete che n é chiovo né croce n é pietra (2) arebbe 
tenuto D i o - e - U o m o confltto in croce se l ' amore 
c h ' e g l i ebbe a l l ' u o m o , non Favesse tenuto. A -
dnnque noi siamo coloro a cni é dato i l prezzo 
del sangue. Jn questa memoria si spregia 1' onore; 
desideransi scherni, strazii e v i t o p e r i . L a ricchez-
za (3) desidera p o v e r t á volontar ia , e la immond i -
zia acquista continenzia e p u r i t á ; ogni di le t to e 
appeti to disordinato v i si dispregia: solo r imane 
vestito (4) delle ve ré e reali v i r t ú . N o n si dilet ta 
i n a l t ro che i n Cristo, non reputa n é vuole sapere 
al tro che Cristo crociflsso. Anco , dice: « io m i d i 
letto e vuomi (5) gloriare, nel m i ó signore Gesú 
Cristo, per cui amore i l mondo m ' ha i n dispregio, 
e io ho luí (6) ». 

(1) Appunto perché únicamente per noi Cristo pati e mori 
sulla croce. 

(2) Pensiero p iü volte ripetuto; qui aggiunge la pietra, ove 
Baldamente fu contitta la croce. 

(3) S' intendono i riochi come per immondezza gl' immondi. 
« Accanto a ricchezza pone immondizia, per denotare che di 
rado e diíificile ricchezza h innocente ». ( Tommaseo ). 

(4) El soggetto h V nomo. 
(5) Cioé: vogliomi. 
(6) S. Paolo ai Galati, v. V I , 14. 
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Or suso, ftglinolo mió , po iché ella é tanto dol-
oe che ci tolle ogni amari tudine e a' mor t i rende 
la v i t a , pigl ia te questa santa croce in qnesto cam-
mino, dove l ' n o m o viandante e peregrino ha bi-
sogno d ' appoggiarsi a questo santo legno, iuflno 
che siamo g i u n t i al termine nostro, dove 1'anima # 
si riposa i n pace nel fine suo. Oh quanto g l i sonó 
dolci le fatiche c h ' e g l i ha p ó r t a t e nel cammino! 
Oh pace, oh quiete, oh dolcezza, la quale gusta e 
e rice ve 1'anima g iun ta al porto suo, a t rovare 
1 'Agnello svenato, i l quale egli cerco in su la cro
ce, i l quale g l i é fat to mensa, cibo, e servitore! E 
t rova i l let to della d iv ina Essenzia; dove 1' anima 
si riposa e dorme (1): cioé, che ha posto fine e ter
mine a quella legge perversa che continuamente, 
mentre che fu viandante (2), r ibellava al suo 
Oreatore. 

Adunque goda ed esulti 1'anima con arden-
tissimo desiderio, p igl iando i l vero gonfalone della 
santissima croce senza neuno t imore di non pote-
re perseverare la v i t a cominciata; ma d i r é : « per 
Cristo crociflsso ogni cosa potro portare, e adope
rare inflno alia morte (3) ». 

Mandastemi a d i r é della dolce provvidenzia , 
che D i o uelle piccole cose mos t ró , per confor tarvi , 

(1) COSÍ David nel salmo I V , v. 8: « I n pace insieme io dor-
miro e mi riposero ». 

(2) Nello stato di via, come cbiamano i Teologi, il tempo del
la vita presente, c h e é un viaggio alia patria. L a potenza di 
ribellarsi al Creatore cessa in noi, se al cessar di questo stato, 
riposeremo in Dio. 

(3) S. Paolo ai Fil ippesi , c. I V , v. 13. 
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e accendervi a portare ogui bat tagl ia e a prende
re s p e r a ü z a nella sua provvidenzia. Questo v i da 
mater ia di non r o m p e r é mai i l santo proponimen-
to, per veruno caso che occorresse. Credo che non 
mangiaste p iü dolce cibo (1). Temo che non abbia-
te offeso nel peccato della gola (2). A questa parte 
non dico. Benedicete t u t t a la vostra famigl ia i n 
Cristo G e s ü . Permanete nella santa e dolce. dile-
zione d i D i o . G e s ü dolce, Gesí i amore. 

C X L I I I — A l i a Reina d i Napol i (3) 

A l nome d i Gesü Cristo crociflsso e d i Ma
r ía dolce. 

Laudabile e carissima madre, madonna la rei
na, la vostra indegna Catar ina, serva e schiava 
de ' servi d i G e s ü Cristo, scrive a voí nel prezioso 
sangue suo; con desiderio di vedervi vera figlinola 
e sposa consacrata al dolce D i o nostro. F ig l iuo la 
sete chiamata dalla dolce p r ima V e r i t á , p e r o c c h é 
siamo creati e usciti da D i o . Cosi disse eg l i : « Fac-
ciamo 1 ' nomo a l l ' imagine e s imi l i tud ine no-
stra (4) ». Sposa fu fat ta la creatura razionale 
quando D i o prese la natura umana (5). O dolcis-

(1) I I cibo cbe la Santa cercava e cbe voleva fare agli altri 
mangiare con av id i tá , era la conversione delle anime. 

(2) Dice questo echerzando, come nello stesso senso scberza 
sulle indigestioui di F r a Tommaso, Vedi lettera C X V I I I . 

(3) V . lettere C X X X I I I e C X X X V I I I . 
(4) Genesi, c. I , v. 26. 
(5) L a natura umana, figlia di Dio, divento sua sposa quan

do fu assunta da Esso in persona con atto di eterno amore. 
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simo amore Ges í i , i n segno che t u l ' a v e v i presa 
per sposa, in capo degii ot to d i t u le donasti l ' a -
nello della dolcissima e santissima mano tua, nel 
tempo della santa Oirconcisione. Oosi sapete vo i , 
venerabile madre mia, che i n capo degli ot to d i , 
se si (1) levó tanta carne quanta é un cerchio d ' a -
nel lo; e cominc ió a pagarci l ' a r r a , per darci ple
namente speranza del pagamento, i l quale rice-
vemmo in su '1 legno della santissima croce, quando 
questo sposo, Agne l lo immacolato fu svenato, e 
da ogni parte versó abbondanzia d i sangue, col 
quale l avó le immondizie e peccati della sposa sua, 
cioe l ' u m a n a generazione (2). E attendete, che i l 
fuoco della d iv ina Cari ta ci ha donato l ' ane l lo 
non d 'o ro , ma della purissima carne sua; e hacci 
fatte le nozze, questo dolcissimo Padre, non d i 
carne d ' a n í m a l e , ma del prezioso corpo suo: ed 
é questo cibo e Agne l lo arrost i to al fuoco della 
C a r i t á i n su i l legno della dolce croce. 

Adunque io v i prego dolcissimamente i n 
Cristo G e s ú , che i l cuore e 1'anima con ogni suo 
a í fe t to e movimento e sollecitudine si levi ad ama
re e a se rv i ré si dolce e caro padre e sposo quanto 
é D io , somma e eterna V e r i t á , quale ci a m ó vera
mente, e senza essere amato. F o n sia adunque al-
cuna creatura, n é Stato n é grandezza ne signoria 
n é alcuna altra gloria umana (che tu t te sonó va
ne e corrono come i l vento ) , che ci r i t ragga da 
questo vero amore, i l quale é g lor ia e v i t a e beati-

(1) Forse vale: gli ai. 
(2) L ' umanitá macohiata dalla colpa. 
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tudine dell ' anima; e allora dimostreremo d'esse-
re fedeli. E anco, quando 1' anima non ama altre 
spose che i l suo Oreatore, e non desidera verana 
cosa fuore d i l u i , ma cid ch ' e l l a ama e fa, fa per 
l u i ; e tu t te quelle cose che vede che sieno fnore 
della sua v o l o n t á , ( come sonó e1 v i z i i e peccati, 
ogni ingiust izia e ogni a l t ro difet to ) odia, i n tan
to che per lo santo odio che ha conceputo c o n t r ' a l 
peccato, eleggerebbe innanzi la morte, p r i m a che 
romper la fede alio Sposo eterno suo. Siamo, sia
mo fedeli, seguitando le vestigie d i Cristo croci
flsso, spregiando i l vizio e abbracciando le v i r t u ; 
facendo e adoperaudo ogni g ran fat to per l u i (1). 

Sappiate, madonna mia venerabile, che l ' a -
n ima mia gode e esulta po iché io r icevet t i la vo-
stra let tera, la quale m ' h a data grande consola-
zione per la santa e buona disposizione la quale 
m i pare che v o i avete, cioé di d a r é per g lor ia del 
uome di Gesú Cristo la sustanzia e la v i t a . Mag-
giore sacrificio né maggiore amore g l i potete mo
strare che a disponervi a d a r é la v i t a per l u i , se 
bisogna (2), Oh quanta dolcezza s a r á quella, a ve-
dere d a r é sangue per sangue, e che io vegga cre-
scere tanto i n vo i i l fuoco del santo desiderio per 
la memoria del sangue del F ig l iuo lo d i D i o ; che, 

(1) Lavorando per L u i attorno adogni grande impresa. Cosi 
si dispone a parlare della Crociata. 

(2) L a lettera della Regina Giovanna in risposta all ' invito 
precedente di Caterina non si conosce. Ma da questa si vede 
che E l l a rispóse manifestando i l pensiero d' andar L e i perso
nalmente alia guerra; e non era cosa nuova. 

L E T T E R E DI S. CATEHINA — VOL. I I . 25. 
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come voi sete in t i to la ta reina d i Gerusalem (1), 
cosi siate capo e cagione di questo santo passag-
gio, sr che quello santo luogo non sia posseduto 
p in da quell i pessimi In fede l i , ma sia posseduto 
da ' Orist iani onorevolmente, e da voi come cosa 
vostra. Sappiate che i l Padre santo n ' ha gran-
dissimo desiderio. S icché , manifestando vo i a l u i 
la vostra vo lon t á , la quale lo Sposo santo ha mes-
sa n e l l ' a n i m a vostra, vorre i che g l ie l mandaste 
dicendo, acc iocché g l i crescesse piü i l desiderio (2). 
E vorrei che vo i dimandaste d i fare questo santo 
passaggio, voi principalmente, e t u t t i g l i a l t r i Ori 
st iani che voi volessero s e g u i r é ; p e r o c c h é se vo i 
v i l é v a t e su a volerlo fare, e mandare i n e í fe t to i l 
santo proponimento, troverete una grande dispo-
sizione d i Oristiani a vo l e rv i s egu i ré . Pregovi dun-
que per l ' amore di Oristo crocifisso che vo i ne 
siate, sollecita; e io prego, quanto sará possibile 
alia mia f ragi l i tá , la somma e eterna b o n t á di D io , 
che a questo e a tu t te le vostre buone operazioni 
v i dia perfettissimo lume, e cresca i n voi i l desi
derio sopra desiderio; s icché, accesa d i fuoco d ' a-
more perveniate dalla signoria d i questa misera e 
caduca v i t a a quella perpetua c i t t á di Gerusalem, 
visione di pace, do ve la d iv ina clemenzia ci f a rá 

(1) Tale era un titolo che con altri possedevano i re della Ca
sa Sveva dopo Federico I I . L ' insegna medesima conserva an
cora la Casa di Savoja. 

(2) Vorrebbe la Santa che come a ve va fatto a lei, cosí la Re
gina scrivesse al Santo Padre di qnesta sua risoluzione, e 
prendesse un fórmale impegno che fosse sprone ad altri . 
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t u t t i re e sigDÓri, e ogni fatica r e n m n e r e r á a chi 
per lo suo dolcissimo amore sopporta ogni fatica. 
Permanete nella santa dilezione d i D i o . G e s ü , 
G e s ú , Gesú . 

Fa t ta a' di quat tro d 'agosto. 

O X L I V — A Monna Pavola a Fiesole (1) 

A l nome di Gesú Cristo crocifisso e d i Mar i a 
dolce. 

A v o i , carissima e dolcissima suoro mia i n 
Cristo Gesü . l o Catarina, serva e schiava de' ser-
v i d i Gesú Cristo, scrivo e confor tovi nel prezioso 
sangue suo; con desiderio d i vedervi un i t a e tra-
sformata nel ftioco della d iv ina car i ta ; i l quale 
fnoco un i D i o con l ' u o m o , e tennelo confltto e 
chiavellato i n croce. Oh ineffabile e dolcissima 
Carita, quauto é dolce 1' unioDe c ' h a i fa t ta con 
1' nomo! Bene hai dimostiato lo inestimabile amo-
re tuo, per molte grazie e per m o l t i benefizi (2) 
f a t t i alie creatnre, e spezialmente per lo benefizio 
della Incarnazione del F ig l inolo tuo. V é d e t e dun-
que la somma Altezza venire a tanta bassezza 
quanta é la nostra u m a n i t á . Bene si dee vergo-
gnare 1' umana superbia di vedere D i o tanto umi -
l iato nel ventre d i M a r i a dolce; la quale fu quello 

(1) V . lettera X C V I I . 
(2) « Benefizio comprende una serie, una fonte di grazie 

( Tommaseo ). 
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campo dolce (1), do ve fu seminato i l seme della 
Parola incarnata del Fig l iuolo d i D io . Veramente, 
dolcissima suoro, i n questo benedetto e dolce cam
po d i Mar i a fece questo Verbo innestato nella car
ne sua, come i l seme che si g i t t a nella t é r r a ; che 
per lo caldo del solé germina, e trae fuore i l flore 
e i l f r u t t o ; e i l guscio r imane alia t é r r a . Oosi ve
ramente fece, per lo caldo e per lo fuoco (2) della 
d iv ina c a r i t á cbe D i o ebbe a l l ' umana generazione, 
g i t tando i l seme della parola sua nel campo d i M a 
ria . O beata e dolce Mar i a , t u ci hai donato i l flo
re del dolce G e s ü (3). E quando produsse i l f ru t to 
questo dolce flore? quando fu innestato i n su le-
gno della santissima croce: pero che allora rice-
vemmo vi ta perfetta. 

E p e r c h é dicemmo che i l guscio r imane alia 
t é r r a ? quale fu questo guscio? fu la v o l o n t á del-
1 ' u n i g é n i t o F ig l iuolo d i D i o ; i l quale, i n quanto 
uomo, era vestito del desiderio del l 'onore del Pa
dre, e della salute nostra: e tanto fu forte questo 
smisurato desiderio, che corsé come innamorato, 
sostenendo pene, vergogue, e v i tupe r i i , inflno a l 
ia obbrobriosa morte della croce. Considerando, 
dunque, carissima suoro, che questo medesimo fa 
Mar ia , cioé ch ' e l l a non poteva desiderare al tro 
che 1' onore di D io , e la salute della creatura; pe-

(1) Dolce campo ripetuto qui due volte piuttosto che V arva 
dulcía di Virgilio ci ricorda la buona térra in cui piü utilmente 
cadde il seme evangé l ico , e Vottima térra promessa nella Sa
cra Scrittura. 

(2) Fuoco aggiunge a caldo V idea di luce. 
(3) Gesü é chiamato nella Cántica « flore del campo ». I I , 1. 
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ro dicono e' do t to r i , manifestando la smisurata ca
r i t a d i M a r i a , che d i sé medesima averebbe fat to 
seala per p o n e r é i n croce i l F ig l iuolo suo, se al t ro 
modo non avesse avuto. E tu t to questo era, per
c h é la v o l o n t á del F ig l iuo lo era rimasa i n leí (1). 

Tenete a mente, suoro mia carissima, e non 
v'esca mai del cnore n é della memoria n é de l l ' a -
n ima vostra (2) , che sete stata offerta e donata, 
vo i e tu t te le vostre flgimole, a Mar ia . P r é g a t e l a 
dunque, che ella v i rappresenti , e doni a l dol-
ce Gesú Fig l iuolo suo: ed ella i l f a r á , come dolce 
madre e benigna, e madre d i misericordia. N o n 
siate ingra ta e scognoscente; pero che non ha schi-
fata la petizione, anco l ' acce t ta graziosamente. 
Siate tu t te fedeli, non ragguardando per neuna 
illusione d i d imonia , n é per detto di neuna crea-
tu ra ; ma v i r i lmen te c ó r r e t e , p igl iando quello af-
fet to dolce d i M a r i a ; cioé che sempre cerchiate 
l ' onore di D i o e la salute delFanime(3). B cosi v i 
prego. B , quanto é possibile a vo i , studiate la cel
ia (4) de l l ' an ima , e del corpo vostro. I n e v i stu
diate, per amore e santo desiderio, d i mangiare 
e par tur i re anime nel cospetto d i D i o . E quando 
fuste richieste n e l l ' a t t o delle t r ibolaz ioni da al-

(1) Comeil guscio rimane alia térra, cosi anche dopola mor-
te di Gesü rimase in Maria la vo lontá di L u i . 

(2) « Cuore qui i l semplice affetto; memoria, la ricordanza man-
tenuta dalfrequente pensiero; ímimalo spirito che con tutte le 
facoltá applica le ricordanze e i pensieri della vita ». (Tommaseo) 

(3) L a vera divozione di Maria che i n c ú l c a l a Santa é di uni-
formarsi a L e i nel cercare 1; onore di Dio e salute delle anime. 

(4) Cioé cércate, amate la solitudine e i l raecoglimento. 
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cima persona, con perfetta sollecitudine v i studia-
te d i cavarle delle man i delle demonia. E questo 
sia i l segno vero che noi siamo ve r i figliuoli; pe-
rocché a questo modo segnitiamo le vestigie del 
padre. M a sappiate che a questo effetto del g ran
de e smisurato desiderio (1) non potremo pervenire 
senza i l mezzo della santissima croce, cioé del 
cruciato amore e affettuoso del F ig l iuolo d i D i o : 
pero c h ' e g l i é quello ruare pacifico che da bere a 
t u t t i quelli che hanno sete e fame e desiderio d i 
D io , e pace a t u t t i coloro che sonó stati in guerra, 
e voglionsi pacificare con l u i . Questo mare g i t t a 
fuoco, che risealda ogni cuore freddo; e tanto '1 
riscalda fortemente, che ogni t imore servile per-
de, e solo r imane in perfetta carita, e i n santo t i 
more, lassando d i p i ú offendere (2) i l Oreatore suo. 

E non t é m e t e , n é vogl io che voi t e m í a t e , le 
insidie e le battagiie delle demonia, che venissero 
per rubare e tollere la c i t t á de l l ' an ima vostra. 
Non t é m e t e ; ma come cavalieri poste (3) nel cam
po della ba t tag l ia , combattete co l l ' a rme e col 
coltello della d iv ina car i ta ; pero c h ' e g l i é quello 
bastone (4) che í iagel la i l demonio. 

JQ sappiate che, a non volere p e r d e r é l ' a r m e 
colla quale ci conviene difendere, ce la conviene 

(1) A l desiderio grande e smisurato risponde Piminagine del 
mare pacifico; ma siccome questa immagine desterebbe 1' idea 
della freddezza, aggiunge la Santa che questo mare gitta fuoco. . . 
COSÍ piega al suo concetto le immagini che si affbllano alia sua 
méate , senza ombra d' artificio. 

(2) Cercando di non pin oft'endere ecc. 
(3) Poste nel campo della battaglia come cavalieri. 
(4) « Qui mazza di guerra ». (Toramaseo) 
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tenere nascosta (1) nella casa d e l l ' a n i m a nostra 
per vero cognoscimento d i no i medesime. Pero 
che qnando 1'anima cognosce sé medesima non 
essere, ma sempre operare di quella cosa che non 
é (2), e sobito diventa umi l i a ta a D i o , e a ogni 
creatnra per D i o ; e ricognosce ogni grazia e ogni 
beneficio da l u i ; e vede i n sé traboccare tanta 
b o n t á di D io , che per amore cresce i n tanta g iu -
stizia d i sé medesimo (3), che volent ier i , non tan
to che ne vogl ia far vendetta, ma e' desidera che 
tu t te le creatnre ne facciano vendetta di l u i , e o-
gn i creatnra giudica megliore d i sé. A l l o r a nasce 
un odore d i pazienza, che non é neuno peso si 
grande, n é tanto amaro, che nol p o r t i per amore 
d i quello innamorato innestato (4) Verbo. 

Or ol t re (5 j , carissime figl iuole, E tu t te d i 
bella brigata corriamo, e met t iamoci i n su questo 
Verbo; e io v ' i n v i t o alie nozze d i questo innesto, 
cioé d i spendere i l sangue per l u i , come egli l ' h a 
sparto per voi , cioé al santo Sepolcro, e ine lassar 
la v i t a per l u i . I I Padre santo ha mandata una let
tera con la bolla sua al Provinciale nostro e a 
quello de' M i n o r i , e a frate Raimondo (6) che essi 

(1) Ci conviene tenerla nascosta. 
(2) Ossia: far dei peccati. * 
(3) Diventa contro se stesso giustamente severo. 11 Tom

maseo chiama questa frase « m o d o di potente ardimento ». 
(4) L ' odore di pazienza fa tornar la Santa all ' idea del fio-

re, che produsse i l suo frutto quando i l dolce Gesü fu innestato 
in sul legno della santissima croce, come ha detto sopra. 

(5) Quasi: veniamo dunque ad altro; e passa al lá Crociata, 
riprendendo 1' idea dell' innesto di cui vuol far le nozze, dan
do per Cristo la vita. 

(6) Vedi sopra, lettera C X X X I . 
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abbiano a fare scrivere t u t t i quelli che hanno de
siderio e v o l o n t á d ' a n d a r é ad acquistare i l santo 
Sepolcro, e m o r i r é per la santa Fede; e vuole che 
t u t t i se g i i mandino (1) per iscr i t to . B p e r ó v ' i n 
vi to che v 'apparecchiate. Permanete uella santa 
dilezione d i D io . 

Oonfortat i da parte d i Cecea stolta (2), e A -
lessa, e d i Giovanna Pazza (3); e c o n f ó r t a t e tu t te 
quante da parte d i Cristo c roc iñsso . Gesu, Gesú , 
Gesu. 

O X L V — A l i a Eeina d ' Tingaria, cioé al ia ma
dre del Be (4). 

A l nome d i Gesü Cristo crociflsso e d i M a 
ría' dolce. 

A v o i , dilett issima e reverenda Madre i n 
Cristo Gesú , la vostra indegna Catarina, serva e 
schiava de' servi d i Gesú Cristo, scrive a v o i , con 
desiderio d i vedervi accesa e inf lammata d i dolce 
e amoroso fuoco d i Spir i to Santo; considerando 
me, che egli é quel l 'amore che tolle ogni tenebra, 

(1) Gl i si mandino, qnasi mandino se stessi. Mandando una 
lettera e acconsentendo, mandiamo la nostra volontá e quasi 
noi stessi. Nell'ardente suo zelo non vedeva improbabile la 
Santa, se la Crociata si bandisse, che essa puré, colla sua fa-
raiglia spirituale, potesse prendervi parte. 

(2) Cecea stolta é la scrivente^ che cosi si chiama per umil-
tá. Vedi lett. C X V I I , C X X V I , e altre. 

(3) V . lettera L X X X V I I . 
(4) Elisabetta di Polonia, madre del Re Lodovico I , vedova 

di Cario Roberto. Allorché sorse lo scisma. E l l a favori con 
molto zelo la causa di Urbano V I . 
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e da perfetta luce; tol le ogni ignorauzia, e da per-
fet to cognoscimento. P e r o c c h é Fau i rna c h ' é ple
na d i Spi r i to Santo, cioé del fuoco della d iv ina 
ca r i t á , sempre cognosce, sé medesima non essere, 
e cognosce i n sé quella cosa che non é, cioé i l pec-
cato; e ogni essere e ogui grazia e dono spiri tuale 
e t e m p é r a l e retribuisce (1) a l suo Oreatore, paren-
dole, come egli é , a ver r icevuto e rice v e r é ogni 
cosa per grazia, e non per debito, n é servigio che 
facesse mai a l suo Oreatore. Questo é quello vero 
cognoscimento, venerabile madre, che arricchisce 
1' anima; pero che le da la maggiore ricchezza 
che possa ricevere, cioé che cognoscendo sé non 
essere, s é g u i t a a mano a mano d i cognoscere la 
b o n t á di D i o i n sé. N e l quale cognoscimento nasce 
una vena d i profonda umi l t á , che é un 'acqua gra-
ziosa che spegne i l fuoco della superbia, e accen-
de i l fuoco della d iv ina e ardentissima c a r i t á (2), 
i l quale riceve per lo cognoscimento della b o n t á 
d i D i o i n sé . P e r o c c h é 1'anima che vede tanto 
smisurato amore di D i o verso d i sé, non puo fare 
che non ami . B perch ' eg l i é condizione de l l ' amo-
re, d 'amare ció che colui ama i l quale egl i ama (3), 

(1) Non solo attribuisce, dandone a lui solo gloria ed onore, 
ma fa tornare a lui, da cui ogni grazia e dono deriva. 

(2) L e due azioni di spegnere i l fuoco della superbia e ac-
cendere quello della carita sonó apparentemente contrarié; ma 
in realtá son correlative: e se alcuno osserverá la dissonanza di 
attribuirle al l ' acqua, badi che la Santa parla di un' acqua gra-
ziosa, operatrice di straordinarii etfetti. 

(3) Questa comunanza di amore e d' odio tra 1' amante e 1' a-
m a t o é spiegata bene da S. Tommaso. Somma Teol. I I - I I q u . 23. 
art. 1 ad 2. 
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e odiare ció ch'eg-li odia; s u b i t o c h é noi abbiamo 
vedut i noi e veduta la d iv ina b o n t á , noi amiamo 
e odiamo (1); e non p n ó essere che senza questo 
cognoscimento noi possiamo part icipare la d i v i 
na Grazia. P e r o c c h é colui che non cognosce sé, 
cade i n superbia e i n ogni difet to. E p e r c h é la su-
perbia acceca 1'anima e impoveriscela e dissec-
cala, p e r c h é le tol le la grassezza (2) della Grazia; 
non é at to questo cotale a governare sé n é a l t ru i . 

E pero v i dissi che io desideravo di vedervi 
r iplena del fuoco dello Spir i to Santo; pe rocché ve
do io che vo i adagiate (3) a reggere voi e' suddit i 
vos t r i ; m i pare che abbiate bisogno d i grande lume 
e di grande e ardentissimo amore verso l ' onore 
d i D i o e la salute delle creature, acc iocché non ci 
caggia amore propr io n é t imore servile; ma, spo-
gliata d i vo i medesima, vo i e '1 figliuolo vostro, 
voglio vedervi e sent i rv i accesi d i questo amoroso 
fuoco, s icché, poich ' abbiamo odiata questa nostra 
parte sensitiva che sempre vuole ribellare al suo 
Oreatore, siamo amator i delle v i r t ü del dolce e 
buono Gesíi . 

(1) I due atti di amore e d' odio si corrispondono, e nasco-
no in cuore contemporáneamente. 

(2) COSÍ ne] salmo L X I I , v. 5, la grazia di Dio h chiamata 
pinguedine. 

(3) Non sembra che qui la Santa abbia voluto rimproverar 
la Regina di lentezza o inerzia nel goverñare; tanto pin che non 
dice vi adagiate, ma adagiate assolnto. Parmi che adagiare sia 
costruito qni come indugiare e voglia diré; siccome vedo che voi 
cont inúate a governare. I I figlio Lodovico a^veva al loralB anni 
e cont inuavá a regnar con lui la madre, divenuta regina fin 
dal 1343. 
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Ma qnesto amore sapete che Don possiamo 
mostrare senza alcuno mezzo, cioé del prossimo 
nostro: perocché sopra questo amore sonó fondati 
e' comandamenti della legge, cioé amare Dio so
pra ogni cosa, e '1 prossimo come sé medesimo, 
d'amore puro e non mercenario; cioé amare noi 
per Dio, e Dio per Dio, in quanto egii é somma 
bontá e degno d'essere amato, e '1 prossimo per 
Dio. B veramente, madre carissima, che quaudo 
l 'anima ragguarda 1'Agnello svenato in sul legno 
della santissima croce, per l1 amore ineffabile che 
egli ha alia sua creatnra; concepe un amore si 
grande verso la salute dell ' anime, che darebbe sé 
medesima a cento migliaia di morti per campare 
un'anima dalla morte eternale. E neuno sacrifi
cio potete fare che sia piü piacevole a D io , che 
questo. Ohé voi sapete che tanto gli dilettó questo 
cibo, che non si curo di veruna amaritudine: né 
pena, né morte, né strazi, né scherni, né la ingra-
titudine nostra i l ritenne che egli non correase, 
siccome ebro e inuamorato della salute nostra, 
a l l ' obbrobrio (1) della santissima croce. 

l o v ' inv i to duuque, voi e '1 vostro figliuolo, 
a questo dolce cibo. B trovato abbiamo i l luogo 
dove voi i l potete prendere. E '1 tempo é giá ve-
nuto, e maturo é '1 frutto; e i l luogo é '1 giardino 
della santissima Ohiesa. I n questo giardino si pa-
scono tu t t i e' fedeli cristiani; pero che ine é pian-
tato l 'arboro della croce, dove si riposa i l frutto 

(1) D a v i d nel salmo L X V I H , v. 8, dice i n nome d i Cristo: « Per 
amor tuo ho sofferto 1' obbrobrio ». 
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dell 'Agnello svenato per DOÍ con tanto fuoco 
d'amore, che doverebbe accendere ogni cuore. 
Oh frutto suavissimo, pieno di gandió, letizia e 
consolazione! Quale cuore si potrebbe tenere che 
non scoppiasse d ' amore a ragguardare qnesto dol-
ce e saporoso frutto, cioé i l dolce e buono Gesn? 
i l guale Dio Padre ha dato per sposo alia santa 
Ohiesa. Dobbiamo dunque correré come innamo-
rati, ed essere amatori della Ohiesa santa per lo 
amore di Oristo crociflsso. Ohe (1) voi sovveniate 
a questa sposa bagnata nel sangue dell 'Agnello: 
che védete che ognuno le fa noia (2), e Oristiani 
e Infedeli. E voi sapete che nel tempo del bisogno 
si debbe mostrare 1' amore. 

La Ohiesa ha bisogno, e voi avete bisogno. 
Ella ha bisogno del vostro aiuto umano, e voi del 
divino. E sappiate che quanto piú le donerete 
deD/aiuto vostro, pin participerete della divina 
Grazia, fuoco di Spirito Santo che in essa si con
tiene. O sposa dolce, ricomprata del sangue di 
Oristo, tu se' di tanta eccellenzia, che neuno mem-
bro che sia tagliato da te, puó ricevere né pascer-
si del frutto detto di sopra (3). Bene c ' é dunque, 
venerabile e carissima madre, necessario a voi ed 
a me e ad ogni creatura, d'amarla e servirla in 

(1) Che vo i sovveniate, i n modo d ' impera t ivo , cioé sovvenite. 
(2) Da ogni parte riceve i n g i u r i a , dai c a t t i v i c r i s t ian i e da-

g l i infedel i . 
(3) I I f ru t to detto di sopra é 1' agnello svenato per no i : esso 

si riposa su l l ' albero, non sui membr i t a g l i a t i . A l tempo stesso 
i membr i t a g l i a t i dal corpo non possono pascersi, cioé prender 
1' al imento che prende i l corpo. Le metafore si accumulano e 
si in t ra lc iano; ma i l senso é evidente. 
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ogni tempo, ma singolarmente al tempo del biso-
gno. l o misera miserabile, non ho di che altarla: 
ma se ai uto alcuno i l sangue mió le fosse, svene-
rei violentieri e aprirei i l corpo mió. Ma io faro 
COSÍ: che io le daró di quella poca particella che 
Dio mi dará, che le sia pro e utile (1), benché io 
non ci veggo altra utilitá in me, che io possa da-
re, se non lacrime e sospiri e continua orazione. 

Ma voi, madre e i l signor messer lo re vostro 
figliuolo, potete altarla coll'orazione per santo 
desiderio, e anco la potete volontariamente e per 
amore sovvenire coll'ahito nmauo. None schifate 
dunque, per lo amore di Dio, questa fatica; ma 
abbracciatela per Cristo crociflsso, e per vostra 
utilitá ed esaltazione, e per compimento della vo
stra salute. E prégate i l caro vostro figliuolo stret-
tamente, che per amore si proferí (2) e serva la 
santa Ohiesa. E se i l nostro Cristo in térra l 'addi-
manda e volesse ponergli questa fatica; prégatelo 
cheaCcetti fedelmente la sua petizione e addiman-
da (3), confortando i l Padre santo; e crescergli i l 
santo proponimento di fareil santo e dolcepassag-
gio sopra 11 cani malvagi Infedeli che posseggono 
i l nostro e anco piú. Secón do che intendo, essi 
ne vengono oltre a piú potere (4). Grande vergo-
gna per certo é de' Cristian i , di lassargli posse-

(1) « L'utile h alquanto p iü eftettivo de] j m ) e p i ü sensibile ». 
(Tommaseo). 

(2) Cioé si offra, faccia profterta d i sé. 
(3) << Addimanda h ipixi inst&nte di petizione». (Tommaseo) 
(4) E r a verissimo. I T u r c M avanzavano minacciosi , metteu-

do a raba la Macedonia, 1' Acaia, la Dalmazia e tentando sbar-
care p e r ñ n o i n Sic i l ia . 
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dere quel santo e venerabile luogo, i l quale per 
ragioüe é nostro. Non é piú dunque da tenere oc-
chio; ma, come figliuoli affamati dell'onore del 
padre, vi dovete levare e raequistare i l nostro in 
salute dell ' anime loro (1) e esaltazione della santa 
OMesa. Fatevi ragione (2) che vi fosse tolta una 
delle vostre cittá, la quale racquisterete (3): son 
certa che porreste ogni rimedio e sforzo che po-
treste, infino alia morte, per riavere i l vostrb. Or 
COSÍ v i prego che facciate in sovvenire (4) quello 
che c' é tolto. E tanto piú e con maggiore solle-
citudine dovete attendere a questo, quanto piú si 
sovviene (5) all'anime e al luogo: e nella vostra 
ci t tá , sarebbe solo alia térra. Credo che abbiate 
inteso come e' Turchi a piíi possa perseguitano e' 
Oistiani, tollendo le terre della santa Ohiesa; per 
la qual cosa i l Padre santo é disposto e apparec-
chiato (6) a fare uno principio di uno santo pas-
saggio sopra di loro. E credo, per la bontá di Dio, 
che v i disporrete voi e gl i altri ad altarlo e con
fortarlo sopra questo fatto in ció che potete: e io 
ve ne prego e costringo da parte di Cristo croci-
fisso che ne siate sollicita e non negligeute; sic-

(1) Cioé d i t u t t i i c r i s t i an i . 
(2) Vale: Immagina tev i . 
(3) Forse: racquistereste. Immagina tev i che v i fosse t o l t a 

una vostra c i t t á e che v i moveste per r iacquis tar la , certo fa-
reste ogni sforzo, ecc. 

(4) Frase e l l i t t i c a . Sovvenire a coloro che vog l ion r iacqui -
starci ecc. 

(5) Nota bene la Santa i l doppio vantaggio: alie anime che 
verranno l i b é r a t e dal la s e r v i t ü degli infedeli e al luogo santo. 

(6) Apparecchiato, quando r iguarda 1' animo solamente, h p i ü 
che disposto. 
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ché qnesto sia nno strumento a farvi ricevere e 
stare nella plenitndine della divina Grazia del fno-
co dello Spirito Santo, del quale l 'anima mia de-
sidera di Vedervi piena. Sappiate, carissima madre, 
che di questo medesimo che io prego voi, io n'ho 
scritto alia reina di J^apoli e a molti altr i signori; 
e tn t t i m'hanno risposto henee graziosamente, 
proferendo di daré ainto coll'avere e colla perso
na, accesi tn t t i di grande desiderio a daré (1) la 
vita per Cristo; parendo mille anni che i l Padre 
rizzi i l gonfalone della santissima croce. Spero, 
per la inestimabile carita di Dio, che tostó lo le-
verá. E in qnesto v i prego che seguitiate loro. 
Laudato sia Gesú Cristo crocifisso, e vi riempia 
della sua santissima grazia. ISTon dico pin. Perma-
nete nella santa e dolce dilezione di Dio . Gesú 
dolce, Gesü amore. 

O X L V I — A Frate Bartolomeo Dominici dell ' Or-
dine de1 Predicatori, quando era Bihlico (2) di 

Fiorenza. 

A l nome di Gesú Cristo crocifisso e di Maria 
dolce. 

A voi dilettissimo e carissimo padre per re-
verenzia di quello dolcissimo Sacramento, e figliuo
lo in Cristo Gesú; io Catarina, serva e schiava dê  
servi di Gesú Cristo, scrivo e confortovi nel pre-
zioso sangue suo; con desiderio di vedervi arso e 

(1) D i d a r é . 
(2) Cioé: le t tore d i Sacra Scr i t tu ra . Vedi l e t t . L X X nota 1. 
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affocato e consumato pella sna ardentissima ca
rita, sapen do che colui che é arso e consumato di 
questa caritá, non vede sé (1). Questo voglio dun
que che facciate voi. l o v' invito a entrare in uno 
mare pacifico per questa ardentissima caritá, e in 
uno mare profondo. Questo ho io tróvate ora di 
nuovo ( non che sia nuovo i l mare, ma é nuovo a 
me nel seutimento dell'anima mia) in quella pa
rola: Dio é amore (2). E in questa parola, siccome 
lo specchio rappresenta la faccia dell' nomo, e i l 
solé la luce sua sopra la térra, cosi si rappresenta 
nell' aniqaa mia, tutte quante 1' operazioni essere 
solamente amore (3); perocché non sonofatte d'al-
tro che d' amore, E pero dice egli: « lo son Dio 
amore ». D i questo nasce uno lume nel misterio 
inestimabile del Verbo incarnato, che per forza 
d' amore é stato dato con tanta umiltá, che fa con-
fondere la mia superbia, e insegnaci a non rag-
guardare all ' operazioni sue, ma all ' affetto info-
cato del Verbo donato a noi (4). B dice che fac-
ciarno come colui che ama: che quando 1'amico 
giugne con uno presente, non mira alie mani per 
lo dono che egli reca, ma apre l'occhio delF amo-
re (5), e ragguarda i l cuore e 1' aífetto suo. Or co-

(1) Non vede se stesso, i l p ropr io essere scompare, non cer
ca se stesso, né le cose sue. « L a c a r i t á non cerca i l propr io 
interesse ». L e t t . I ai C o r i n t i c. X I I I v . 15. 

(2) Nel la let tera I d i S. Giovanni , c. I V : « Idd io é c a r i t á ». 
(3) Quasi riflesso de l l ' amore d i D io . 
(4) Cosí , guardando no i , sparisce la vis ta d i noi stessi e non 

vediamo che un riflesso d e l l ' amore d iv ino . Cessa ogni stima 
d i noi ed ogni vis ta delle opere nostre. 

(5) L ' occhio de l l ' amore vede assai p in lá che 1' occhio sen-
sibile. 
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si vuole che facciamo noi quando la somma eterna 
e sopra dolce (1) bontá di Dio visita P anima nostra. 
Visita dunque co' smisurati beneflzii. Fate súbito 
che la memoria s' opra (2) a ricevere quello ¡che 
lo intendimento intende nella divina caritá; e la 
volontá si levi con ardentissimo desiderio, e rice-
va e ragguardi i l cuore consumato del dolce e 
buono Gesú che n ' é donatore: e cosi vi trovere-
te aífocato e vestito di fuoco, e del dono del san-
gue del Figliuolo di Dio, e sarete privato d' ogni 
pena e malagevolezza. Questo fu quello che tolse 
la pena alli discepoli santi, quando gi l convenne 
lassare Maria, e 1' uno 1' al tro (3); e per seminare 
la parola di Dio, volentieri lo portarono. Córrete 
dunque, córrete, córrete. 

De' fatti di Benincasa (4) non posso rispon-
dere se io non sonó a Siena. Eingraziate messer 
Nicolaio (5) della caritá che ha adoperata per lo
ro. Alessa e io Cecea poverelle v i ci raccomandia-
mo mille migliaia di volte. Dio sia sempre nel-
1' anima vostra, amen. Gesu, Gesii. 

OATERINA, serva de' servi di Dio. 
(1) Sopra dolce, per dolcissima. Anche la S. Sc r i t tu ra ha d i 

t a l i parole composte. 
(2) Oprire, voce antica, per aprire. 
(3) Convenne che t n t t i lasciassero Mar i a e 1' uno lasciasse 

V a l t ro . I l -dolore d i tale separazione fu senza pena, p e r c h é su-
perato dal desiderio ardente d i seminar l a parola d i D io . 

(4) Fra te l lo della Santa, ascrit to con a l t r i due, Bartolommeo 
e Stefano, al ia ci t tadinanza d i Firenze. Si. vede che i l P. Bar
tolommeo avevale chiesto informazioni che E l l a non pote va 
d a r é se non essendo a Siena. Forse era a Pisa. 

(5) Forse Messer Niccoló Soderini . 

LBTTERE DI S. CATERINA — VOL . I I . 26. 
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O X L V I I — A Sano (1) di Maco, essendo la Santa 
a Pisa la prima volta (2). 

A l nome di Gesü Cristo crociflsso e di Maria 
dolce. 

Dilettissimo e carissimo fratello e figliuolo 
iu Cristo dolce Gesú. l o Catarina, serva e schiava 
de' ser vi di Gesü Cristo, scrivo a voi, e conforto v i 
nel prezioso sangue suo, i l quale sparse in sul le-
gno della santissima croce, costretto solo dal léga
me della sua ardentissima carita, la quale aveva 
alia creatura. Cosi dice la bocea della dolce prima 
Veritá, che per la smisurata carita, che aveva Dio 
al l ' umana natura, mando esso Padre celestiale i l 
suo diletto e único Figliuolo, acciocché non peris-
se la creatura sua, ma sal vassesi i l mondo per luí (3). 
O ineffabile e inestimabile carita di Dio, che, per 
salvare i l suo ribello (4) e a lui disobbediente, diede 
sémedesimo ad essere creatura (5), ad essere spre-
giato, infamato, vi tupérate , schernito, e a l l ' u l t i 
mo vituperosamente morto, come malfattore! 
Conciosiacosaché egli non avesse fatto né detto 

(1) Abbrev ia tu ra d i Ausano, e Maco d i lacomo. S. Ansano^ 
i l Ba t t i s ta dei Senesi, chiamato da essi ancora oggi : Santo Sa
no. V . let tere L X I I , L X I X ecc. 

(2) Cioé nel 1375. 
(3) S. Giov. c. I I I , v . 16-17. 
(4) Per salvar 1' nomo a L n i r ibel le . 
(5) Cosí anche S. Leone Magno: « I d d i o che é ed era si fa 

creatura »; ed intendesi inqnanto nomo. Cf. S. Toinmaso, Som-
ma Teol . P. I I I , q. X V I , a 8. 
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cosa venma áegna di riprensione; ma noi erava-
mo quelli che avevamo commessa la colpa, per la 
quale e^li portó la pena, per nostro amore. Bene 
me amasti, dolcissimo amore Gesü; ed in qnesto 
m ' iusegni quanto debbo amare me medesima 
e gli fratelli miei, e' quali tu tauto amasti, non 
avendo bisogno di noi, come noi di te. 

E pero, dilettissimo e carissimo fratello e fi-
gliuolo in Oristo Gesü, sempre si conviene che 
1'anime nostre siano mangiatrici e gustatrici del-
1'anime de' nostri fratelli. E di nullo altro cibo 
non ci doviamo mai dilettare; sempre aiutandoli 
con ogüi sollecitudine, dilettandoci di ricevere 
pene e tribolazioni per amore di loro; perciocché 
questofail cibo del nostro dolce Salvatore (1). Ben 
ve ne dico, che i l nostro Salvatore me ne dáman-
giare (2). Al t ro non v i dico. Permanete nella santa 
e dolce dilezione di Dio. Gesíi dolce, Gesíi amore. 

(1) Nel Vaugelo d i 8. Giovanni , Cap. I V , YV. 32, 34, dice i l 
Siguore: lo ho da mangiare un cibo che voi non conoscete. . . I I 
mió cihoé di far la volontá di chi mi ha mandato, edi compiere V o-
pera sua. 

(2) L a Santa, stando i n Pisa, aveva occasione d i benefinare 
le anime. P e r c i ó ella dice che i l Salvatore le provvede i l cibo. 
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O X L V I I I — A Pietro Márchese del Monte (1) 

A l Nome di Gesú Cristo crociftsso e di Maria 
dolce. 

A voi, reverendissimo e carissimo padre e ñ-
gliuolo in Oristo Gesú; io Catarina, serva e schia-
vade' servi di Gesü Cristo, scrivo con desiderio di 
vedervi cavaliere virile, e non timoroso; pero che 
1' uomo non debbe temeré, qnando si vede l 'arma 
forte. O carissimo figlinolo, noi vediamo che Dio 
ha armato l 'uomo d'un'arma ch' é di tanta for-
tezza, che né dimonio né creatura i l puó offende-
re; e questa é la libera volontá dell'aomo. E per 
questa libertá Dio dice: « l o creai te senza te; ma 
io non t i salveró senza te (2) ». 

Vuoledunque Dioche noi adoperiamo l'arme 
la quale c ' é data, e che facciamo, con essa, resi-
stenzia a' colpi che noi riceviamo dalli nemici 
nostri. Tre inimici singolari abbiamo; cioé i l mon
do, la carne, e i l dimonio: ma non temiamo; pe-
rocché la divina Provvidenzia ci ha armati si bene, 
che non ci bisogna temeré. Buona é l'arme, otti-
mo l'aiutatore, cioé Dio, ed é si fatto, che non é 

(1) Pietro, Márchese del Monte a S. Mar ia presso C i t t á d i 
Castello ne l l ' Umbr ia , fu Senatore d i Siena dal Febbraio 1375 
al 18 Agosto 1386. I I Senatore, g iá detto Capitano d i Guerra, 
ave va 1' u^flcio d i governare le a rmi adifesa della Repubblica. 
I n a l t re lettere é detto P o t e s t á . V . le t tera C X X X V . 

(2) Nel Dialogo t a l i parole sondette da Dio agl i u o m i n i : « l o 
v i creai senza v o i , ma senza voi non v i salvero ». cap. C X I X ; 
er icordano quelle d i San t 'Agos t ino : ( Serm. de verb. A p . ). 
« Chi ha fatto te senza di te, non t i giust if ica senza d i te ». 
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verano che possa far resistenzia a lu i ; in tanto 
che, qnanto 1'anima ra^^uarda si dolce e forte 
ai n tato re, non puó cadere in debilezza per ninna 
sua fragilitá la qnale si sentisse. Qnesto parve che 
vedesse i l dolce e innamorato di Paolo, qnando 
dice: « Ogni cosa potró per Cristo crocifisso, che 
é in me, che mi conforta ( l ) >. Ohé qnando Pavo-
lo sentiva la molestia e lo stimolo della carne, ed 
e^'li si confortava, non in sé, che si vedeva debile, 
ma in Cristo Gesú, e nella buona arme forte, la 
qnale Dio ha data, della forte liberta. B pero di
ce: « Ogni cosa potró. Che ne dimonio né creatura 
mi puó costringere a nn peccato mortale, se io 
non voglio (2)». 

Che se 1' nomo non si trae quest' arme di dos-
so, e mettela in mano del dimonio, cioé per con-
sentimento di volontá (3), mai non é vinto. Che, 
benché le tentazioni e illusioni del dimonio e della 
carne e del mondo vegnano, e gittino le saette 
avvelenate; e la carne, l i pensieri e l i movimenti 
laidi; i l dimonio con le varié tentazioni, frodi e 
inganni suoi; i l mondo con la pompa, vanitá e 
superbia; la liberta, che é clonna (4), se non con-
sente a qnesti disordinati intendimenti, non ne 
offende mai (5), perché i l peccato sta solo nella 

(1) L e t t . ai F i l ippes i c. I V , v. 16. 
(2) Cf. S. Paolo ai Eomani , c. V I I I , v . 39. L a Santa non 

r i po r t a a l t ro che i l senso delle parole d e l l ' Apos tó lo . 
(3) Quando 1' uomo conseute ai vo l e r i del demonio, si togl ie d i 

dosso 1' armatura della l ibe r t ae la mette i n mano al demonio. 
(4) Che é Signora, Padrooa. Non v ' e peccato senza i l con-

Henso della v o l o n t á . 
(5) Qnasi: non ne resta oft'eaa. 
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volontá. E questo ci ha dato Dio per grazia, e 
non per debito. 

Non voglio dunque, tiglmolo mió dolce in 
Cristo Gesü, che temiate per venina cosa che 
sentiste; poiché Dio ci ha fatta tanta grazia, che 
egli é nostro aiutatore, e hacci data baona arme; 
e poiché egli é rimasto morto e vincitore in sul 
campo della battaglia ( morto é, e morondo in 
sul legno della Santissima Oroce, é vincitore, pero 
che la morte ci ha data la vita ) , (1) ed é tornato 
alia cittá del Padre eterno, con la vittoria della 
sposa sua, cioé dell'anima nostra, la quale Dio 
sposó prendendo la nostra amana natura. Ben si 
dee dunque muovere l 'uomo, ed aprire l'occhio 
del cognoscimento, e ragguardare tanto fñoco d ' a-
more. Sconfítti sonó l i nimici, e trat t i siamo dalle 
mani delli dimoni che possedeano e teneano l ' a -
nima come sua. Sconflsse i l mondo e la snperbia, 
umiliandosi al l 'uomo; sconfltto é i l corpo suo 
sostenendo morte, pena, obrobrio, improperio, in-
ginrie, strazi, scherni e villanie per noi. Ben ci 
potiamo adunque confortare, poiché l i nemici 
sonó sconfltti. 

Segnitiamo dunque le vestigio sne, cacciando 
i l vizio con la virtíi; la snperbia con l 'umi l tá , 
l'impazienza con la pazienza, 1' ingiustizia con la 
giustizia, 1' immondizia colla perfetta nmiltá (2) e 

(1) LÍI Chiesa canta: (Pref . Eesur r ) . Qui mortem nostram 
moviendo destruxit. Morendo distrusse la nostra morte . 

(2) « Ha g iá nominata 1' u m i l t á , contro la snperbia; ma q u i , 
per combattere 1' immondiz ia , aggiunge al ia continenza, non 
s e n z a p e r c h é , 1' n m i l t á ; come a l t rove: intendendo che chi com-
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contiueuzia, la vanagloria con la gloria ed onore 
di Dio; che ció che noi facciamo e adoperiamo, 
sia a gloria e laude ed onore del nome del nostro 
Gesa. Facciasi una dolce e santa guerra contra 
questi vizi : e tanto quanto noi ragguarderemo i l 
dolce Siguore, tanto piú sará animata 1'anima a 
fare piú grossa guerra, vedendo che per lo pec-
cato i l padre nostro é rimaso morto (1). B fará 
come i l flgliuolo che vede i l sangue del padre, che 
cresce in odio verso l ' inimico che Pha morto (2): 
cosí fa 1' anima; che ragguarda i l sangue del suo 
Oeatore; peró che cresce, e concepe in sé un 
odio e dispiacimento verso l ' inimico suo che l 'ha 
morto (3). E se voi mi diceste: « Ohi l 'ha mor
to? » vediamo che solo i l peccato é cagione della 
morte di Oristo, e l 'uomo é quello che commette 
i l peccato. Adunque si puó diré, che noi siamo 
coloro che abbiamo morto i l Figliuolo di Dio; e 
ognorache pecchiamo mortalmente, i l possiamo 

piace s o v e r c h i o a s é nelle cose del cuore e d e l l ' ingegno e della 
v i t a é da questa fiacchezza condotto aessere t i ranneggiato dai 
sensi » Tommaseo. Per questo disse S. Paolo che i pagani a 
causa della loro v a n i t á e superbia, furono abbandonati a l l ' i m -
mondezza e da t i i n b a l i a d i ignominiose passioni. L e t t . ai Rom. 
cap. I , v . 21-32. Conf. S. Tom. Som. Teol . p . I I - I I , q. CL1I , a. 
6 ad 3. 

(1) Gesü Cristo, mor to per i l peccato per d a r é a no i la v i t a , 
h chiamato percio padre nostro; eg l i é i n f a t t i i l novello Adamo, 
che ci ha generati a l ia grazia. 

(2) Cosí accade per incl inazione natnrale . 
(3) Per redimere i l peccato d ' Adamo, Cristo prese i peccati 

nos t r i sopra d i sé. Cosí questi peccati furono la cagione della 
sua morte. 
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diré (1). Doviamo dunque far vendetta di noi me-
desimi, cioé delle perverse cogitazioni, vizi e pec-
cati: ché i l maggior nemico che abbia 1' uomo é 
sé medesimo. Quando 1'anima raggnarda i l suo 
Padre, e la sua sensualitá ché 1'ha morto, non 
si puo saziare di farne vendetta, per siffatto mo
do, ch'egli é contento di vedergli sostenere ogni 
pena e tormento, siccome suo nemico mortale. 

Or COSÍ voglio che facciate voi : e acciocché 
voi questo potiate ben fare, io voglio che poníate 
dinanzi da voi la memoria del sangue del Figliuo-
10 di Dio, sparto con tanto fuoco d'amore; i l 
quale sará a noi un continuo battesimo di fuoco, 
11 quale purifica e scalda sempre 1'anima nostra, 
in tollendogli ogni freddezza di peccato. Eag-
guardate, figliuolo, i l dolce Agnello in su la Oro-
ce, che v i s 'é fatto cibo, mensa e servitore. Trop-
po sarebbe grande ignoranza se noi fossimo ne-
gligenti a pascerci di questo dolce cibo. Se mai 
ci fosse caduta negligenza, io v ' inv i to a perfetta 
sollecitudine. 

Per le dolci e graziose novelle, cioé del buo-
no desiderio, ch'io ho udito, del giudice di Arbó
rea (2), proferendosi in avere e in persona gra-
ziosamente a daré la vita per Oristo; si che io 
godo e esulto, vedendo la disposizione santa, e 
i l tempo abreviare. Non dico piú. Perdónate alia 
mia ignoranza. 

(1) Tale fe i l pensiero di S. Paolo allorclife dice dei peccatori che 
crocifiggono d i n u o v o i l F i g l i o d i D io . L e t t . ag l i Eb re i V I , 6. 

(2) Vedi L e t t . L X V I , v o l . I , pag. 380, nota 2. 
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Eingraziovi molto dell'affettuoso amore, e 
limosina che faceste a Frate lacomo (1). Dio v i 
remuneri di sé (2). Benedicete e confórtate Neri e 
tn t t i gli altr i . Permanete nella santa e dolce di-
lezione di Dio. Gesú dolce, Gesú amore. 

O X L I X . — A Misser Pietro Ganibacorti inPisa (3). 

A l nome di Gesú Cristo crocifisso e di Ma
ría dolce. 

Venerabile padre in Cristo dolce Gesú, la 
vostra indegna flgliuola Catarina, serva e schiava 
de' servi di Gesú Cristo, scrive a voi; raccoman-
dandovisi nel prezioso sangue del Figlinolo di 
Dio; con desiderio di vedervi l 'a í fe t to e i l de-
siderio vostro spogliato e sciolto dalle perverse 
delizie e diletti disordinati del mondo, le quali 
sonó cagione e materia che parte e divide l ' a -
nima da Dio. Pero ch' egli é di bisogno che l 'a-
nima che é legata con Cristo crocifisso, somma 

(1) I I M á r c h e s e aveva dato una buona l imosina a F ra Gia-
como per compiere i l v iaggio i n Sardegna con una le t tera del
la Santa al Giudice d ' A r b ó r e a . V . l e t t . c i t . Questo F . Giaco-
mo era probabi lmente F r . Giacomo da Piacenza, francescano 
i l lus t r e , min i s t ro dei Minor ipe r l a Terra Santa. Cf. ZUCCHELLI 
e LAZZARKSCHI. S. Caterina da Siena e i Pisani, p . 22, n . 2. 

(2) D i a v i se stesso i n ricompensa, che é i l massimo tesoro. 
(3) Pietro Gambacort i era i n Pisa capo della Eepubblica e 

quasi assoluto Signore. F u ucciso a t radimento nel 1393 con 
due suoi figliuoli da Giacomo A p p i a n i che s' impadron i della 
c i t t á . F u padre della Beata Chiara Domenicana, fondatrice i n 
Pisa del monastero d i S. Domenico. 
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ed eterna Bontá , sia sciolta e tagliata (1) dal 
secólo. B colui che ha legato 1' affetto nel secólo, 
é tagliato da Cristo; pero che i l mondo non ha 
venina conformitá con Cristo, come disse la pri
ma Veritá: « Kinno piló serviré a dne signori 
contrari; pero che, se serve a l l 'uno, é in con
tento deH'altro (2) ». 

O carissimo padre, quanto é perverso qnesto 
légame! Certo é che 1' nomo ch ' é legato nella 
perversitá del peccato, egli é come colni che ha 
légate le mani e l i piedi, e non si pnó mnovere. 
COSÍ 1'anima ha légate le mani, che non pnó 
mnovere (3) alcnna operazione a Cristo; né i pie-
di dell ' aífetto non si muovono a fare venina 
bnona operazione che sia fondata in Grazia. Oime 
qnanto é cosa pericolosa i l peccato nell 'anima! 
di quanto bene priva la creatura, e di quanto male 
la fa degna! Fálla degna della morte, e tollele la 
vita; tollele i l lume, dalle la tenebra; tollele la si-
gnoria, e dálle la servitudine. Perocché colni che 
ahonda nel peccato, é servo e schiavo del peccato, 
ha perduta la signoria di sé, e lassasi possedere 
al l ' i ra e agli altri difetti. Or che sarebbe, padre 
carissimo, se noi signoreggiassimo tntto i l mondo, 
e non signoreggiassimo e' vizi e i peccati che so-
no in noi? Egli ci tolleno i l Inme della ragione, che 
non ci lassa vedere in quanto stato di damiazione 

(1) Vale: separata nettamente. 
(2) S. Mat t . c. V I , v. 24. Jn contento, vale i n disprezzo, dal

la parola l a t ina coniempius. < 
(3) Vale: d i r igere . 
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egli sta, e in qnanta sicurtá sta 1'anima che é le-
g-ata col dolce Gesíi. Bgli ha perduta la vita della 
Grazia. Siccome i l tralcio che é tagliato dalla vite, 
che é secco e non fa frutto; cosi la creatnra taglia-
ta dalla vera vite, é secca e pútr ida, degna del 
fuoco eternale (]) . Oimé dolente! Questa é la gran 
cecitá: che, non essendo né dimonia né creatnra 
che possa legar 1' nomo a un peccato mortale, ed 
esso medesimo si lega (2). 

Adunque destianci dal sonno della negligen-
zia e ignoranzia. Tagliate questo perverso légame! 
Tatto questo avviene, perché e '1 peccato e '1 mon
do non hanno conformitá con Oristo crocifisso; 
ché '1 mondo cerca onori, agi, diletti e signoria; 
e Oristo benedetto elesse vituperio, strazi, villanie, 
e nel l 'ul t imo 1'obbrobriosa morte della croce. 
Volle essere servo e obediente, non trapassatore 
della legge né della volontá del Padre; ma sempre 
cercando l'onore suo e la salute nostra. Or segui-
tiamo le vestigie sue. 

Con questo dolce e vero légame vi prego e 
voglio che siamo legati. E acciocché meglio que
sto potiate fare, aprite l'occhio del cognoscimen-
to di voi medesimo; e vederete, voi non essere 
covelle (3), ma sempre operatore di miseria e d ' i -
niquitá. E cosí nascerá in voi una vena di giusti-
zia santa, con vera e profonda umiltá. Giustamente 

(1) Cf. Vang. d i S. Giovanni , c. X V , v. 4. 
(2) Nessuuo ci p u ó legare a u n peccato m o r í a l e ; c i leghiamo 

d a n o i , commettendolo. 
(3) Vedrete che v o i non siete au l la . 
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darete a Dio qnello c h ' é sno, e a voi quello ch'é 
vostro. Poi rag^uardate nell'abisso della smisnra-
ta sua carita, vedendo come l 'Agnello sveüato 
con pazieuza e mansuetudine ha pórtate le nostre 
iniquitá. O Amore inestimabile,coiiqiiaDta pazien-
za hai data la vita, e prestí (1) i l tempo, e aspetti 
la creatura, che corregía la vita sual e in qnesto 
modo cognoscendo in voi la bontá di Dio, e come 
1'adopera, sarete legato e unito nel vincolo della 
carita, i l quale é dolce e soave sopra ogni dolce (2). 
ISTon indugiate, che '1 tempo é breve e '1 punto 
della morte ne viene, che non ce n ' avvediamo. 

Pregovi per 1'amore di Cristo crocifisso, che, 
nello stato vostro, voi teníate Foochio drizzato 
verso la santa e divina giustizia. í íon per piaci-
mento di creatura, né per odio, ma solo per giu
stizia punite i l difetto quando si trova. E singo-
larmente i l vostro peccato, quando i l t róvate, 
punitelo. E vitupératelo quanto potete: e guarda-
te che non chiudiate gli occhi per non volerlo ve-
dere; che molto ne sareste ripreso da Dio, Siate, 
siate sollecito quanto potete, con affettuoso amore. 
Tutte le vostre operazioni siano légate in Cristo 
Gesü. Questo (3) é quel légame che 1'anima mia 
desidera; considerando me, che senza questo non 
potete averela vita della Grazia. 

(1) 11 tempo che Ir idio ci dá^ ce lo presta, essendo cosa sua; 
e noi dobbiamo farne tesoro. 

(2) Sopra ogni dplcezza. 
(3) Essendo la car i ta /orma delle virtü, come insegna S. Tom-

maso ( Somma Teol. 11-11 qn. X X I V , ar t . 8 ) essa Jegain Cristo 
le operazioni di t u t t e le v i r t ü . • 
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NOD dico piú qui. Eicevetti una vostra lette-
ra, la quale vidi con affettnoso amore; onde io 
cognosco che non mia virtíi né mia bontá ( peroc-
ché son piena di peceato e di miseria ), ma solo 
1' amore e la bontá vostra e di coteste sante donne 
vi mosse umilmente a scrivere a me, pregandomi 
che io debba ven i re costa (1). Per la qual cosa io 
volontariamente verrei a adempire el desiderio 
\ostro e loro: ma per ora io mi scuso, che la im-
possibilitá del corpo mió non mi lassa; e anco 
veggo che io per ora sarei materia di scandolo. Ma 
spero nella bontá di Dio, che, se vedrá che sia sao 
onore e sálate dell'anime, mi fará venire con pa
ce e con riposo seaza altra mormorazione; e io 
saró apparecchiata al comandamento della prima 
Veritá, e obedire al vostro comandamento. 

Permanete Della santa e dolce dilezione di 
Dio. Cristo vi remuneri della soa dolcissima gra-
zia. Eaccomandatemi con aíiettuoso amore a co-
teste donne che preghino Dio per me, che mi fac-
cia omile e soggetta al mió Oreatore. Amen. Lau-
dato sia Gesú Cristo crociñsso. 

(1) Giá Caterina era s t a t a in Pisa nel 1375; e 1' anuo seguen-
te ( a cui appartieue questa le t tera ) Piero Gambacorta la i n 
v i t a a t o r n a r v i . E l l a si scusa per l a f r a g ü e salute e a l t r i mo-
t i v i i n t o r n o ai qua l i vedi i l oitato opuscolo: ZUCCHELLI e LAZ-
ZARESCHI, S. Caterina da Siena e i Pisani, pag. 39. 
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OL — A Frate Francesco Tébaldi di Fiorenza, 
nell'Isola di Gorgona, moñaco Certosino ( l ) . 

A l nome di Gesú Cristo crociflsso e di Ma
ría dolce. 

Oarissimo e dolcissimo figliuolo in Cristo dol
ce Gesú. l o Catarina, serva e schiava de' servi 
di Gesú Cristo, scrivo a voi uel prezioso sang-ue 
suo; con desiderio di vedervi costante e perseve
rante nella virtú inflno alia morte; perocché la 
perseveranzia é quella virtú che é coronata. Ella 
porta i l flore e la gloria della vita dell'nomo: ella 
é compimento d'ogni vir tú; tutte le altre le sonó 
fedeli (2). Ella non esce mai della navicella della 
religione, ma sempre v i naviga dentro inflno che 
giunge a porto di salute. Ella non é sola, ma ac-
compagnata; tutte le vir tú le sonó compagne, ma 
singolarmente due; cioé, la fortezza e la pazienza. 
Ed ella é lunga e perseverante. Perché é detta 
lunga qoesta perseveranzia? perché tiene dal prin
cipio che 1'anima comincia a volere Dio, inflno 
al l 'ul t imo; che mai non si lassa scortare (3), per 
venino inconveniente che venga. í íon la scórta 
la prosperitá per disordinata allegrezza né legge-

(1) A difí 'erenza dei Sacerdoti Certosini , a cui la Santa da i l 
t i t o l o d i Padre o Don^ questo religioso h detto Frate , p e r c h é 
novello Professo e non ancora Sacerdote. E r a d i nobile famigl ia 
F iorent ina . F u nomo d i segnalata v i r t ü , carissimo al ia Santa 
ed ebbe nel suo Ordine i l t i t o l o d i Beato. 

(2) Cioé: 1' accompagnano. Chi ha la perseveranza ha t u t t e 
le v i r t ü , come dice p i ü sotto. 

(3) Per scorciare, diminuiré; i n relazione a lunga. 
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rezza di cuore, né consolazione spirituale, né ve-
runa altra cosa che a consolazione s'appartenga: 
e non la scórta la tribulazione, né ingiuria, scher-
no, villania che le fusse fatta o detta; non per 
peso né gravezza dell'Ordine né per grave obe-
dienzia che gli fusse imposta (1). Tutte queste 
cose non la scórtano per impazienza; ma con pa-
zienza persevera nelle fatiche sue. ^Ton per batta-
glie o molestie di dimonio, con false e varié cogi-
tazioni, e con disordinato timore o infedelitá (2) 
che gli mettesse (3) verso i l suo prelato. Non la 
scórtano; perocché non é senza i l lume, ma i l lu-
me della fede sempre leva innanzi. Onde la per-
severanzia rispondeal disordinato timore, dicen-
do: « lo spero, per Cristo crocitisso, ogni cosa po-
tere, e perseverare inflno alia fine con fldelitá ». 
Eisponde la perseveranzia all'affetto dell'anima, 
con fede di perseverare, dicendo: « Per veruuo 
tuo volere né parere non voglio diminuiré la re-
verenzia debita, nella snbiezione la quale io debbo 
avere e portare (4) al prelato mió ». 

Ella piglia uno giudicio santo nella dolce vo-
lontá di Dio, acciocché non gli venga giudicato 
la volontá della creatura (5); perocché i l lume le 

(1) Queste espressioui si riferiscouo uou tauto al ia perseve-
rauza, quauto a chi la possiede. 

(2) « Pare sia qu i diffidenza ». ( Tommaseo ) . 
(3) Vale: g l i suggerisse. 
(4) Portare vale usare abi tualmente, appunto come si ^ o r í a 

un abi to. 
(5) L ' uomo perseverante nel bene non por ta g iud i z i sulla 

v o l o n t á a l t r u i j ma prende dal la v o l o n t á d i D io la norma del 
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ha mostrato che, facendo altrimente, essofatto 
sarebbe scortata, e non sarebbe lunga la reveren-
zia né l'obedienza né l'amore. E peró i l Inme 
le mostra (1), acciocché l'amore non alien t i nel 
tempo che '1 dimonio, sotto colore di far meglio 
e piíi pace sna, suade che si ritragga dalla con-
versazione del prelato suo e della presenzia d' esso, 
o di chiunque avesse displaceré; ma che egli piü 
s'accosti e piü conversi, sforzando sé medesimo, 
ricalcitrando al suo falso parere, acciocché la in-
ñdelitá non se gl i tiotrichi nell 'anima; e non sia 
scortata dallo sdegno. 

O dolcissimo, dilettissimo e carissimo figliuo-
lo, caro mi sete quanto 1'anima mia. La lingua 
non potrebbe narrare quanti sonó g l i occulti in-
ganni che '1 dimonio da sotto colore di bene, per 
scortare la via della lunga perseveranzia. E mas-
simamente sopra quest'ultima, della quale io ora 
v'bo detto; perché dá questo, se egli velfa cadere, 

suo giudicare. Piut tos to che biasimare i l d i r é o fare a l t r u i , d i 
ce: Idd io vuole o permette cosi. Regolandosi i n t a l modo, non 
viene a menomarsi i n l u i né i l r ispet to al prossimo né 1' u b b i -
dienza a i super ior i , né la cari ta che ha da aversi c o n t u t t i . 

(1) Le mostrah indeterminato. I I lume della fede la rischia-
ra, le fa veder bene le cose. E por ta poi come u n esempio. Men-
t re i l demonio dice al religioso d i appartarsi da l suo prelato 
e dagl i a l t r i , con cu i forse non t r a t t a vo len t i e r i , col protesto 
che a v r á p i ü pace e fa rá meglio le cose sue, i l lume della fede 
g l i mostra invece i l contrar io: g l i dice che si accosti d i p i n , che 
conversi vo len t ie r i col prelato e coi confratelli^ che stia volen
t i e r i con loro , vincendo ogni r i t ros ia . 11 volere stare troppo a 
sé e chiudersi nel propr io modo d i vedere aumenta i n l u i l a d i f -
fidenza, che p u ó divenire sdegno e nuoce alia perseveranza. 
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i l potra poi pigliare in ogni altra cosa (1). Se i l 
suddito a qnalunqne obedienzia si sia, perde la 
fede di chi l ' ha a guidare; cioé che egii ségniti 
qnello che gli detta la infedelitá; i l dirnonio ha i l 
fondamento do ve si debba poneré 1'edificio dei le 
virtn e pero si pone egli ine (2). Perocché colui 
che, per sua ignoranzia in non resistere, si lassa 
tollere questo principio, non é pronto all'obedien
zia; egli é atto a giudicare gli atti e l'operazioni 
secondo la sua inflrmitá (3) e non secondo la sna 
veritá: egli é impaziente, e molte volte cade nel-
1'ira; génerali tedio e rincrescimento in ogni sua 
operazione. Veramente questa infldelitá é uno ve-
leno che ci attosca tanto i l gusto dell'anima, che 
la cosa buona gli pare cattiva, el 'amara dolce; i l 
lume gli pare tenebre, e quello che gih vidde in 
bene, gli pare vedere in male. Sicché drittamente 
ella é veleno. 

Ma voi direte a me, flgliuolo mió: « Ohi cam
pera 1'anima di questo? o per che modo? Ohé io 
non vorrei cadere in questo, se io potessi ». Dico-
velo. La virtú piccola della vera nmilitá é quella 

(1) Quasi dica: Ve ne ho r ive la to uno, dei s o t t i l i inganni del 
demonio; ma ve ne sonó m o l t i , o rd ina t i t u t t i a i m p e d i r é la per
severanza nel bene. Pero i l punto che ho toccato é uno dei p iü 
i m p o r t a n t i : e se i l demonio v i fa cadere da questo, c ioé v i stacca 
dalla confidenza col vostro prelato^ v i p r e n d e r á poi i n ogni al
t ra cosa. 

(2) Quasi occupando egl i i l posto ove dovremmo s tabi l i re i l 
fondamento della v i r t ü . 

(3) L a do t t r i na della Santa é sempre questa che per crescere 
nella v i r t ü bisogna spogliarci totalmente d i noi stessl e dei no-
s t r i modi d i vedere e giudicare, ed esser p r o n t i a l l ' ubbidienza. 

LKTTERE DI S. CATEKINA — VOL. 11. 27. 
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che tut t i questi lacci rompe e fracassa; e t ráae (1) 
l1 anima non diminnita, ma crescinta. Perocché '1 
lame gli mostra che elle (2) erano permesse dalla 
divina bontá per farla nmiliare, o per crescerla 
in essa virtíi; onde con affetto d'amore 1'ha presa, 
umiliandosi e conculcando il suo parere continua
mente sotto ai piei dell'affetto. Per questo mo
do resiste continuamente. 

É vero che un altro modo ci é a resistere; i l 
quale non esce pero di questo; cioé, che giammai 
non fugga i l luogo della presenzia '(3), perocché 
egli non fuggirebbe i l sentimento dentro; anco, i l 
troverebbe sempre vivo: perché, a fuggire, non 
si stirpa, ma con la impugnazione. E peró la per-
severanzia, che 1' ha veduto col lume (4), sta ferma e 
perseverante nel campo della battaglia; non schi-
fando colpo di verana tentazione. Piglia bene 
l 'arme deU'umile continua e fedele orazione; la 
quale orazione é una madre vestita di fuoco e ine-
briata di sangue, ch 'e ' l ió t r ica al petto suo i fl-
gliuoli delle virtü. Onde é di bisogno che 1'anima 
virtuosa participi e vestasi di questo medesimo 
fuoco, e 1' affetto sia inebriato del sangue. Quale 
sará quello dimonio o quale creatura, o noi mede-

(1) Ne r i t rae , cioé dai lacci . 
(2) Cioé: t a l i prove. 
(3) Sembra che qu i la Santa raccomandi d i star sempre v i -

g i l a n t i , sempre a l l ' erta, e p ron t i al corabattimento. Fuggi re 
non giova; p e r c h é port iamo i l neuiico con no i . 

(4) Cioé i l luogo. H a veduto^ co l l ' a iuto del lume, i l luogo 
ove deve stare, la posizione che deve tenere nella l o t t a . 
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simi dimonii (1), cioé la propria sensaalitá nostra, 
che possano resistere a cosiffatte armi? Quale sa-
rá quello lacciuolo che possa legare l 'umil i tá? 
neuno ne sará che resistere ci possa, perché la 
perseveraüzia, per lo modo che detto aviamo, non 
basti infino al l 'ul t imo (2), quando la carita met-
terá in possessione 1'anima nella vita durabile, 
dove é ogni bene senza verano male. Ine riceverá 
i l frutto d'ogni sua fatica. Qnesta fa 1'anima for
te, che mai non indebolisce; fa i l cuore largo e 
non stretto, che vi cape ogni creatura per Dio, in 
tanto che tutte reputa che siano 1'anima sua. 

Adunque levatevi su, flgliuolo; attaccatevi 
al petto di questa madre orazione, se voi volete 
essere perseverante con vera umilitá. E non las-
sate mai, si che compiate la volontá di Dio in voi, 
il quale vi creó per darvi vita eterna, e havi tratto 
dal loto del secólo, perché corríate morto (3) pel
la via della perfeziooe. O quanto sará beata l 'a-
nima mia quando sentiró d'avere uno figliuolo 
che viva morto;e nella morte della propria volon
tá e parere, perseveri infino alia morte corporale! 
Se questo non fusse, non mi reputerei beata, ma 
molto dolorosa. B peró fuggo questo dolore con 
grande sollicitudine, nel cospetto di Dio, dove io 
vi tengo per continua orazione. B peró dico: con 
desiderio io desidero di vedervi costante e perse-

(1) Intende d i r é che noi colla nostra s e n s u a l i t á siamo demo-
ui di noi stessi. 

(2) Quando v ' é 1 ' u m i l t á e l 'o raz ionefervente , nu l l a p u ó i m 
p e d i r é che la perseveranzanon basti, non d u r i , fino a l l ' u l t i m o . 

(3) Mor to , c ioé a voi stesso; e p r ivo d i v o l o n t á propr ia . 
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yerante nella virtü ípfíno alia morte. E cosi v i 
prego e stringo da parte di Cristo crociflsso, che 
giammai non perdíate tempo, masempre vi anne-
gate nel sangue dell'amile Agnello. L'amaritu-
diue v i paia unolatte; e i l latte dellepropri^ con-
solazioni, per odio santo di voi, vi paia amaro. 
Fuggite 1' ozio quan to la morte. La memoria s' em-
pia de' beneflcii di Dio e della brevitá del tempo; 
1' intelletto si specoli nella Dottrina di Cristo cro
ciflsso; e la volontá l ' a m i con tutto i l cuore e con 
tutto 1' affetto e con tutte le forze vostre, accioc-
ché l 'aífet to e tutte le vostre operazioni siano 
ordinate e drizzate ad onore e gloria del nome di 
Dio, e in saliite dell'anime. Spero nella sna infi
nita misericordia che a voi ed a me dará grazia 
che voi i l farete. 

Ho ricevuta grande consolazione dalle lettere 
che ci avete mándate, io e gli a l t r i ; perché grande 
desiderio aviamo di sapere novelle di voi. Parmi 
che '1 dimonio non abbia dormito né dorma sopra 
di voi ; della quale cosa ho grande allegrezza, per
ché veggo che per la bontá di Dio la battaglia non 
é stata a morte, ma a vita. Grazia, grazia al dolce 
Dio eterno che tanta grazia ci ha fatta! Ora si 
vuole cominciare a cognoscere, voi non essere; ma 
l'essere, e ogni grazia posta sopra 1'essere (1), 
ricognoscere da Colni che é. A lui si renda grazia 
e loda; perché cosi vuole egli che a lui diamo i l 
flore e nostro sia i l frutto. Permanete nella santa 
e dolce dilezioiie di Dio. Gesíi dolce, Gesú amore. 

(1) U esaere h i l í b n d a m e n t o ; e ogni perfezione é una grazia 
posta sopra V essere. 



I>A 81KNA 427 

O L I — A Monna Nella, Donna che f u di Niccold 
Buonconti da Pisa. 

A l nome di Gesú Cristo crocifisso e di María 
dolce. 

Oarissima madre in Cristo dolce Gesú . l o 
Catarina, serva e schiava de' servi di Gesíi Cristo, 
scrivo a voi Del prezioso sangue suo; con deside-
riodi vedervi fondata in vera e perfetta pazienza; 
perocché in altro modo non potremmo placeré a 
Dio, e in questa vita gnsteremmo 1' arra dell ' in
ferno. Oh vera e dolce pazienza, la quale se' quella 
virtñ che non se' mal vinta, ma sempre vinci! Tu 
sola se' quella che mostri se 1'anima ama i l suo 
Oreatore, o no. Tu ci dái speranza della Grazia: 
tu solvi 1' odio e i l rancore del cuore; tu toll i i l 
displaceré del prossimo; tu pr ivi 1'anima della 
pena; per te i grandi pesi delle molte tribolazioni 
diventano leggeri, e per te 1' amaritudine diventa 
dolce: in te, pazienza, virtú reale, acquistata colla 
memoria del sangue di Cristo crocifisso, troviamo 
la vita (1). 

O carissima madre, tra 1' altre virtü questa ci 
é la piú necessaria. Perocché non passiamo que-
sto mare senza le molte tribolazioni: da qualun-
quelato noi ci volliamo (2), questo mare coll'onde 
sue ci percuote, e i l dimonio colle molte tentazio-

(1) « Periodo d ' eloquenza che vale u n ' in tera orazione; he 
lungo discorso basterebbe a spiegarne le v e r i t á e le bellezze, 
a ohi le non siano i l lus t ra te d a l l ' esperienza della v i t a e dal 
sentimento d e l l ' arte » ( Tommaseo ) . 

(2) Ci volg iamo. 
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DÍ ; e piú, che qnello ch'egli non pnó fare per sé 
medesimo, e^li i l fa per mezzo delle creature, po-
nendosi in sn le lingne e nei cuori de' servi snoi. 
E parasi dinanzi all'occlaio dell'intellefcto, facen-
dogli vedere quello che non é; e cosi concepe nel 
cnore diverse cogitazioni e dispiaceri verso del 
prossimo suo; e spesse volte verso di qnelli che 
pin ama. B poi ch'egli le ha concepnte dentro, e 
egli si pone in su la lingna, e faglile parturire con 
la parola, e colla parola giugne alio etFetto; e per 
questomodo divide 1'amante dalla cosa amata (1). 
Onde vengono poi le impazienze (2), l 'odio e i 
rancori; e privanoci della vita dell'amore. 

Non é dunqne da credergli; anco, é da salire 
sopra la sedia della coscienzia sna (3), e tenersi 
ragione, e parare dinanzi a quest'onda pericólosa 
l 'odio e dispiacimento di voi, con aprire l'occhio 
dell' intelletto,e cognoscere la bontá di Dio e la sua 
eterna volontá, la qnale non cerca né vnole al-
tro che la nostra santiftcazione; e permette che '1 
dimonio ci facci tribolare e perseguitare agli uomi-
n i , solo perché in noi si prnovi la virtíi dell'a-
more e della vera pazienza, e perché 1' amore 
imperfetto venga a perfezione. Pero che 1'amore 
della virtíi, si prnova e si fortifica col mezzo del 
prossimo nostro. E insegnaci ad amare Dio per 

(1) Meglio non poteva esser descritta 1' arte del demonio per 
togl ie r la pace e metiere la discordia anche fra i bnoni . 

(2) Cioé: g l i a t t i d i impazienza. 
(3) L ' espressione ha molta n o b i l t á : la Santa vuole che chi h 

calunniato e perseguitato, superi ogni t r ibolazione colla test i -
monianza della propr ia coscienza, che é quasi sede a chi g iudica . 
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Dio, in quaiito egii é somma ed eterna bontá, e 
degno d'essere amato; e sé per Dio, e '1 prossimo 
per Dio, e non per propria util i tá, né per diletto 
né per piacere che truovi in luí, ma in qnanto é 
creatnra amata e creata dalla somma eterna Bon
tá, e serviré lui , e sovvenirlo di quello che a Dio 
non puó serviré (1). Onde, perché a Dio non pos-
siamo fare utilitá, la dobbiamo fare al prossimo 
nostro. Or a questo modo si prnova la perfezione 
deiramore. E quand'egli é cosí perfetto, non 
lassa d7 amare né di serviré né per ingiuria né per 
displaceré che gli sia fatta, né perché egli non 
truovi diletto e piacere in lu i ; perocché attende 
solo di piacere a Dio. Sicché dunque, per questo 
fine ci concede Dio tutte le tribolazioni che noi 
abbiamo: ma i l dimonio i l fa per lo contrario, pe
ro che '1 fa per revocarci dall'aíTetto della carita. 
Ma noi, come prudenti, faremo contra alia inten-
zione del dimonio, e seguiteremo la dolce volontá 
di Dio; e faremo ancora contro il mondo, che ci 
perseguita giusta al suo potere con molti flagelli, 
e con la poca fermezza e stabilitá e con la povertá 
sua; ché é si povero che non puó saziare l 'aífetto 
nostro, peró che tutte le cose del mondo sonó me-
no di noi, e sonó fatte in nostro servizio, e noi 
siamo fatti per Dio. Dunque solo Dio serviamo 
con tutto i l cuore e con tutto Taífetto, peró ch'e-
gli é quello bene che pacifica e sazia 11 cuore. 

Poi, dunque, c h ' é tanto necessaria e utile 

(1) Ció che uon possianio d a r é a D i o , e a Dio non giova, pos-
H Í M I U O darlo pero al prossimo nostro. 
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qnesta pazienza, conviencela acqoistare. Ma in 
che modo l1 acqnisteremo? Dicovelo: col lume, a-
prendo l'oechio dell'intelletto a cognoscere, sé 
non essere, e 1'essere sao retribuiré (1) alia ine-
stimabile carita di Dio. B cosí cognosce la sua 
bontá; cioé per 1' essere, e per ogni grazia che ha 
posta sopra 1' essere (2). Poi che ha veduto, sé es
sere amato da Dio, vede che per amore ci ha dato 
il Verbo del l 'Unigéni to suo Figliuolo, e i l Figliuo
lo ci ha data la vita. E poi, dunque, ch'egli ha 
data la vita con tanto fuoco d ' amore; dobbiamo 
tenere di fermo che ogni fatica, da qualunque 
lato ella viene, e prospere e avverse (3), sonó date 
per amore, e non per odio; ma per nostro bene, 
e perché abbiamo i l fine per lo quale fummo crea-
t i . B anco dobbiamo vedere quanto é grande la 
fatica; e troveremo ch'ella é piccola. Perocché 
tanto é grande quanto i l tempo, e i l tempo nostro 
é tanto quanto una punta d'aco, che né per lar-
ghezza né per lunghezza non é cavelle (4). Sicché 
dunque le nostre fatiche sonó piccole e flnite. La 
fatica che é passata, noi non 1' abbiamo, peró ch 'é 
fuggito '1 tempo; quelia c h ' é a venire, non 1'ab
biamo, peró che non siamo sicuri di avere i l tem
po. Poi, dunque, che abbiamo veduta la brevitá 

(1) Ha ad u n tempo i l senso di a t t r i b u i r e e d i riconoscere 
con g ra t i t ud ine . 

(2) V . L e t t . precedente, i n fine. 
(3) Nota 11 Tommaseo che « anco le cose prospere sonó fatica, 

forse p iü che le avverse », e che a l l rove la Santa parla del fa-
ticosi desiderii del grande e vero amore. 

(4) Non é nu l la . 
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sua, dobbiamo vedere quanto é utile. Ma di questo 
dimandatene a quello dolce e innamorato di Paolo, 
che dice: « Non spno condegne le passioni di que-
sta vita a quella futura gloria la quale Dio ha 
apparecchiata a coloro che '1 temono, e che por-
tano con buona pazienza la disciplina santa, che 
gli é conceduta dalla divina Boutá (1) ». 

Questa gusta l 'arra di vita eterna in questa 
vita colla pazienza sua. B se la fragilitá nostra 
colla impazienza volesse levare '1 capo contra '1 
suo Oreatore, a non volere portare (2); consideri 
in sé medesimo, e vegga la do ve M conduce la im
pazienza. Perocché, cominciandosi l 'arra dell ' in
ferno in questa vita, giugne nel l ' ultimo nel l ' eter
na dannazione. E non vidi mai che impazienza ci 
levasse alcunafatica: anco, la cresce. Pero che tan
to é fatica, quanto la volontá la fa fatica. Tolli 
via la volontá propria sensitiva, véstiti della vo
lontá dolce di Dio, ed é levata via la fatica (3). 

Or questi dunque sonó e' modi e la via di ve-
nire a vera e perfetta pazienza. E pero v i prego 
per amore di Cristo crociflsso, che non vi dilun-
ghiate da questi dolci e soavi modi, acció che 
acquistiate la virtü della pazienza; perocché so 
che ella v ' é di gran necessitá, a voi e a ogni per-

(1) S. Paolo al Romani, cap. V I I I , v . 18, Al i e parole d i San 
Paolo aggiunge la Santa la sua interpretazione applicandole al 
suo soopo. 

(2) Cioé: sopportare, sollevare. 
(3) L a v e r i t á di questa sentenza é espressa con armoniosa 

snellezza di suoni ammirata dal Tommaseo. 
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sona. Onde cognoscen<io i l bisogno, dissi che io 
desideravo di vedervi fondata in vera e perfetta 
pazienza. Non dico di piú. Permanete uella santa 
e dolce dilezione di Dio. Gesú dolce, Gesú Amore. 

O L I I — A Giovanni Trenta (1), e a Monna Giovan-
na sua Donna da Lucca 

A l nome di Gesíi Cristo crocifisso e di Maria 
dolce. 

Oarissimo fratello e figlinolo, Giovanni, in 
Cristo Gesú. lo Catarina, serva e schiava de' servi 
di Dio, vi benedico e confortovi nel prezioso san-
gue del ñgliuolo suo. Con desiderio ho desiderato, 
ñgliiiolo mió, di vedere voi e la famiglia vostra, e 
specialmente la sposa tna, in tanta unione e léga
me in virtú , e per siffatto modo che né dimonia 
né creatnra i l possa romperé né separare (2) da 
voi. 0 flgliuola e figiiuolo carissimi, non vi paia 
malagevole né duro a fare una cosa piccola per 
Cristo crociñsso. 

Oh quanto sarebbe grande ignoranzia e mise
ria e freddezza di cuore, di vedere la somma eter
na grandezza, Cristo, disceso a tanta bassezza, 
quanta é la nostra umanitá, e non nmiliarsi! Or 
non védete voi Cristo poverello, umiliato in un 
presepio, in mezzo di due animali, r iñutata ogni 

(1) Nobi le ed antica famigl ia Lucchese. 
(2) Romperé si riferisce al l é g a m e ; separare si riferisce a ció 

che i l l é g a m e significa, cioé la car i ta . 
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pumpa e gloria umana? Onde dice san Bernardo 
commendando la profonda umiltá e povertá di 
Cristo, e a confondere la superbia nostra: « Ver-
gógnati, nomo superbo, che cerchi onori e delizie 
e pompe del mondo. Ta credevi forse che i l re tao, 
agnello mansueto, avesse le grandi abitazioni e la 
gente onorabile (1) I Non volse cosi la prima dol-
ce Veritá: anco, elesse per nostro esempio e rego
la nella nativitá sua la povertá tanto strema, che 
non ebbe pannicello a sé condecente, dove si po-
tesse invollere; in tanto che, essendo tempe di 
freddo, l'animale alitava sopra i l corpo del fan-
cinllo. E nell ' ultimo della vita sua ebbe tanta ne-
cessitá, e i l letto della croce tanto stremo, che si 
lamenta che gli uccelli hanno i l nido e le volpi 
tana, e i l Figlinolo della Vergine non ha dov'egli 
riposi i l capo suo (2) ». O miseri miserabili noi! 
terrannosi i cuori vostri, dolce fratello e suoro, 
che non si muovano, e passino e rompano ogni 
illusione di dimonia e ogni detto (3) di creatura? 

Virilmente dunque vi date e con perfetta pa
ce e unione, a seguitare le vestigie del nostro Sal-
vatore; il quale dirá a noi quella dolce parola: 
« Venite, íigliuoli miei, che per lo mió dolcissimo 
amore avete lasciati gli appetiti disordinati della 
térra. l o vi riempiró; e donerovvi i beni del cielo, 

(1) S' intende d e l l ' onore e d i g n i t á esterna. 
(2) 8. Luca, cap. I X , v . 58. Delle parole d i S. Bernardo la 

Santa r i po r t a solo i l senso. 
(3) Beue osserva i l Tommaseo che romperé ogni detto r icorda 

i l detto d i Dante: frangere i l giudizio. 
« Si che duro g iudic io l assü frange ». In f . I I , 96. 
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e darovvi per uno, cento; e vita eterna possede-
rete (1) ». Or quando vi da uno per cento la prima 
dolce Veritá? QuamPeg-Ii infonde e dona la sua 
ardentissima carita nelFanima. Questo é quel dol
ce cento, senza i l quale non potremmo avere vita 
eterna; e con esso, non ci puó esser tolta la vita 
durabile. Adunque io vi prego dolcemente che voi 
cresciate e non menoviate (2) nel santo proponi-
mento e buono desiderio, i l quale Dio vi ha dona
to. Oosi desidera P anima mia che facciate. Non 
dico piú. Dio v i doni la sua dolce eterua benedi-
zione. lo , inutile serva, a tut t i mi raccomando. 

B io Giovanna Pazza (3) e tutte l ' altre, pre-
giiiamo che noi tutte moriamo infocate d ' amore. 
Gesú dolce, Gesú amore. 

O L I I I — A Monna Catarina, e Monna Orsola, e 
altre donne di Pisa. 

A l nome di Gesü Cristo crocifisso e di Maria 
dolce. 

Oarissime figliuole in Cristo dolce Gesú. Io 
Catarina, serva e schiava de' servi di Gesú Cristo, 
scrivo a voi nel prezioso sangue suo; con desiderio 
di vedervi bagnate e annegate nel sangue dello 
svenato Agnello, considerando me, che nel sangue 
abbiamo la vita. E peró io voglio, dilettissime ñ-

(1) S. M a t t . cap. X I X , v. 28. 
(2) Voce ant iquata per menomiate, da menovare, d i m i n u i r é . 
(3) É la scrivente, r icordata anche nella l e t t . C X L I V e al-

t rove. A le i é d i re t ta la le t tera L X X X V I I . 
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glinole, che apriate l'occhio dello intelletto a rag-
guardare nel vasello del cognoscimento di voi . 
Nel quale cog-noscimento tróvate vo i , essere uno 
vasello dove si riceve questo glorioso e prezioso 
sangue, perocehé nel sangue é unita la natura 
divina intrisa col fuoco della carita. E peró l 'ani 
ma che ragguarda nel vasello del cognoscimento 
di sé, trova questo sangue (1), i l quale Dio ha da
to per mezzo del Figliuolo suo. B perché i l sangue 
fu sparto solo per lo peccato, pero vi trova i l co
gnoscimento di sé; e vedendosi difettuosa, vede 
ancora nel sangue la divina giustizia: perocehé 
per fare giustizia del peccato commesso, sparse i l 
sangue suo. E cognosce allora 1' anima che 1' eter
na Volontá di Dio non cerca né vuole altro che 
la sua santifleazione; perocehé, se egli avesse vo-
luto altro che i l nostro bene, non avrebbe dato la 
vita. Adunque specchiatevi nel sangue che tróvate 
nel vasello di voi medesime. 

Apri te , aprite l'occhio dello intelletto nella 
potenzia del Padre eterno, i l quale tróvate in 
questo sangue per l'unione della natura divina 
nella natura umana (2). Troveretevi ancora la sa-

(1) « Non solo l a memoria delle do t t r ine r icevute dasecoli , e 
per l 'educazione crist iana fatte comuni a t u t t e le in te l l igen-
ze con grande prof i t to della c i v i l t á eziaudio umana, ma la co-
scienza i n t i m a ci dimostra la necess i t á d i una v i r t ü redentr i -
ce, la quale non opera che per i l sacrifizio ». (Tommaseo). 

(2) Nel sangue preziosissimo d i Gesíi Cristo, si t r o v a per mo
t i v o d e l l ' unione personale la natura umana insieme e l a d i v i 
na: ed essendo la d iv ina natura ú n i c a nelle t re persone, nel 
sangue si t rova anche i l Padre e lo Spi r i to Santo, come dicono 
i teologi , per ooncomitanza. 
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pienzia del Figlinolo, nella qnale sapienzia cogno-
scerete la somma ed eterna sna bontá, e la miseria 
nostra; trovando la clemenzia dello Spirito Santo 
i l qnale fu qaello légame, che vmi Dio nell'uomo, 
e l 'nomo in Dio; e tenne confltto e chiavellato 
questo Verbo in sul legno della santissima croce. 
E COSÍ s ' empirá e distenderá la volontá vostra ad 
amare; e per siffatto modo vi legherete con Cristo 
crociflsso, che né dimonio né creatura non ve ne 
potranno mai separare; ma ogni contrario (1) che 
vi venisse, vi fortiflcherá in amore e in nnione con 
Dio e col prossimo vostro. Perocché nei contrari 
si prova la virtíi; e tanto quanto piú é provata 
nell'anima, tanto é piu perfetta questa unione 
fatta col suo Oreatore. 

E parendovi forse aicuna volta che le tribola-
zioui sianocagione di separarvi dall'anione di Dio 
e dalla virtíi, non é peró cosi: anco, sonó accresci-
mento di virtü e d'unione; perocché 1'anima sa
via, del sangne di Cristo crociflsso vestita, quanto 
piú si vede perseguitare e scalcheggiare (2) dal 
mondo, tanto pin leva Faffetto dal mondo. B se 
elle sonó battaglie che elle (3) procedono dal di
monio; elle ci fanno umiliare e levare dal son no 
della negligenzia, e fannoci venire a perfetta sol-
licitudine. Torran vi, se sarete savie e prndenti, 
ogni ignoranzia: e concepirete nno lume e uno 
cognoscimento; e per siffatto modo riceverete gra-

(1) Vale: ogni c o n t r a r i e t á . 
(2) Si vede perseguitata e oppressa dai calci del mondo. 
(3) Forse deve leggersi: che le. 
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zia che non tanto che renda lume in voi, ma ren-
derallo di fuore nell' altre creature per esempio e 
specchio di virtú. E cosi adempirete la parola del 
nostro Salvatore, cioé che noi dobbiamo essere 
lucerna ardente (1), che renda lume, e non tenebre. 

Orsíi dunque, dilettissime figliuole, fate che 
io non v i sen ta piú dormiré, né vi vegga tenebrose 
per amore proprio, ma con amore ineffabile, nel 
quale amore cerchiate voi per Dio, i l prossimo per 
Dio, e Dio per Dio, in quanto egli é somma ed 
eterna Bontá, degno d'essere amato, e non offe-
so da noi. Al t ro non dico. Amatevi, amate v i , di
lettissime e carissime flgliuole, insieme; e legatevi 
nel légame della vera e ardentissima carita. Per-
manete nella santa e dolce dilezione di Dio, Gesú 
dolce, Gesü amore. 

(1) « Cosi r isplenda la vostra luce i n faccia ag l i uomin i , per
ché vedano le vostre opere buone ». M a t t . cap. V, v . I f i . D i 
S. Giovauni Bat t i s ta disse Gesü Cristo che era « lucerna ar
dente, splendeute ». loaun. cap V, v. 35. 
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